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The motor brake prevents the disk from running on
after being switched off.

Die Motorbremse verhindert ein Nachlaufen des
Sageblattes nach dem Ausschalten.

Le frein moteur empéche que la lame de scie
poursuive sa course apres la déconnexion.

Il freno motore impedisce che la lama della sega
continui a girare dopo la disattivazione.

El freno del motor evita la marcha posterior de la
hoja de sierra después de la desconexion.

O travao do motor evita a marcha por inércia da
folha de serra apos o desligamento.

De motorrem voorkomt dat het zaagblad na het
uitschakelen nog doorloopt.

Motorbremsen forhindrer, at savklingen roterer
videre efter slukning.

Motorsagen forhindrer at sagbladet beveger seg
etter at maskinen er slatt av.

Motorbromsen férhindrar att sagbladet fortsatter att
ga efter det att sagen har stangts av.

Moottorijarru estaa sahanteran jalkikaynnin koneen
sammuttamisen jélkeen.

H 1médn Tou KivnTApa euTrodidel TNV TTEPAITEPW
Kivnon Tng Adpag Tou Trpioviou PETE TNV
aTTeveEPyoTTOinon

Motorlu fren, testere kapatildiktan sonra sonradan
dénmesini engeller.

Motorova brzda zabrariuje dobéh pilového listu po
vypnuti.

Motorova brzda zabrariuje dobehu pilového listu po
vypnuti.

Hamulec silnikowy zapobiega dalszemu obracaniu
sie pity po jej wytgczeniu.

A motorfék megakadalyozza a flirészlap utanjarasat
a ledllitas utan.

Zavora motorja preprecuje prosti tek Zaginega lista
po izklopu.

Kocnica motora sprije€ava naknadni slobodan rad
lista pile poslije iskljucivanja.

Péc ierices izslégSanas, motorizéta bremze pilniba
aptur asmens grieSanos.

I8jungus prietaisg variklinis stabdis visiskai
sustabdo aSmens sukimasi.

Mootori pidur takistab saelehe edasi liikumist parast
valjalllitamist.

Topmo3 gBuratensi npegoTepallaeT Bolber
MUNbHOIO AMCKa NOCNEe BbIKIMHYEeHUS.

CnupadkaTa Ha ABuraTensi npegoTepaTtsiBa BbpTeHe
Ha pexeLwima NUCT cre U3KIYBaHeTo.

Frana de motor impiedica ca panza de circular sa
continue sa mearga dupa oprire.
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Parallel correction
(saw blade / guide plate edge)

Parallelkorrektur
(Sageblatt/Fiihrungsplattenkante)

Correction paralléle

(lame de scie / bord de la plaque de
guidage)

Correzione parallela

(lama di sega/bordo lastra di guida)
Correccion paralela

(segueta / canto placa guia)

Correcgao paralela
(folha de serra/bordo da placa de guia)

Parallelcorrectie (zaagblad/
geleideplaatkant)

Parallelkorrektion (savklinge/styrepladekant)
Parallellkorrektur (sagblad/styreplatekant)
Parallellkorrigering (sagblad/styrplattans
kant)

Rinnastettavissa oikaisuun

(sahantera / ohjainlevyn reuna)
MapdAAnAn 616pBwon
(mplovoAdipa/akpr) Adkag odrynong)
Paralel dlizeltme

(Testere bigagi/Kilavuz levha kenari)
Nastaveni rovnobéznosti

(Pilovy platek / hrana vodici desky)
Korektura rovnobeznosti

(pilovy list/hrana vodiacej platne)

Korekcja réownolegta
(brzeszczot / krawedz ptytki prowadzacej)

Parhuzamos korrekcié

(flrészlap / vezetélap éle)

Paralelna korektura

(Zagin list/rob vodilne plosce)

Paralelna korektura (list pile/rub vodece
ploce)

Paraléla korekcija

(zaga ripa / atbalsta plaksnes kante)
Lygiagretumo pataisa
(pjuklas/kreipiamosios krastas)
Paralleelne parandus (saeleht / juhtplaadi
kant)

MapannensHas koppekums

(ne3Bue Nunbl / HanpaensoLas WrHa)
MapanenHa kopekums

(pesxeLL, ANCK/KaHT Ha BOAELLMTE MIoYm)
Corectie paralela

(lama ferastrau / muchie placa de ghidare)
MapanenHo koperupakse (ceunno Ha nuna/
MBMLIA Ha BOAEYKa NOBPLLMHA)

SHTRAE (Fa71R 1 S5 1104 )
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Carry out a test cut
Probeschnitt durchfiihren
Effectuer une coupe d‘essai
Effettuare un taglio di prova
Efectuar corte de prueba
Efectuar experiéncias de corte
Proefsnede maken
Foretages et prgvesnit
Foreta prgvekutt
Gor ett provsnitt!
MpaypoTomnoioTe pia SOKIUOOTIKY) TOWN
Deneme kesmesi yapin
Provedte zkuSebni fez.
Vykonat' skusobny rez.
Wykonac prébe cigcia
Végezzen teszvagast
Opravite preizkusni rez!
Izvesti probno rezanje
Javeic izméginajuma griezums!
Atlikite bandomajj pjavj!
Teha proovildige!
BbinonHuTe Npo6HbIii Mpoxos,
HanpaseTe npo6Ho psizaHe!
Efectuati un test de taiere
[la ce HanpaBw Npo6HO cevetse




TECHNICAL DATA

Rated input
No-load speed .
Saw blade dia. x hole dia..
Cutting depth max. at 90°.
Cutting depth max. at 45°.
Weight according EPTA-Procedure

Noisel/vibration information

Measured values determined according to EN 60 745.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (K=3dB(A)).
Sound power level (K=3dB(A))

Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined
according to EN 60745.
Sawing of wood
Vibration emission value a, ,,,
Uncertainty K .
Sawing of metal
Vibration emission value a, ,,
Uncertainty K .

WARNING

Circular Saw
Production Code.........coiuiiiiiiiiiiiic e e

CS 55

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given in EN 60745 and
may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with
different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total

working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running but
not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the accessories, keep the

hands warm, organisation of work patterns.

A WARNING! Read all safety warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS

Cutting procederes

Danger: Keep hands away from cutting area and the blade.
Keep your second hand on auxiliary handle, or motor housing.
If both hands are holding the saw, they cannot be cut by the blade.

Do not reach underneath the workpiece. The guard cannot
protect you from the blade below the workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece.
Less than a full tooth of the blade teeth should be visible below the
workpiece.

Never hold piece being cut in your hands or across your leg.
Secure the workpiece to a stable platform. It is important to
support the work properly to minimize body exposure, blade binding,
or loss of control.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces only, when
performing an operation where the cutting tool may contact
hidden wiring or its own cord. Contact with a "live" wire will also
make exposed metal parts of the power tool "live" and could give the
operator an electric shock.

When ripping always use a rip fence or straight edge guide.
This improves the accuracy of cut and reduces the chance of blade
binding.

Always use blades with correct size and shape (diamond
versus round) of arbour holes. Blades that do not match the
mounting hardware of the saw will run eccentrically, causing loss of
control.

Never use damaged or incorrect blade washers or bolt. The
blade washers and bolt were specially designed for your saw, for
optimum performance and safety of operation.

Kickback causes and related warnings:

- kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or misaligned
saw blade, causing an uncontrolled saw to lift up and out of the
workpiece toward the operator;
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- when the blade is pinched or bound tightly by the kerf closing
down, the blade stalls and the motor reaction drives the unit rapidly
back toward the operator;

- if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the teeth at
the back edge of the blade can dig into the top surface of the wood
causing the blade to climb out of the kerf and jump back toward the
operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be avoided by taking proper
precautions as given below.

Maintain a firm grip with both hands on the saw and position
your arms to resist kickback forces. Position your body to
either side of the blade, but not in line with the blade. Kickback
could cause the saw to jump backwards, but kickback forces can be
controlled by the operator, if proper precautions are taken.

When blade is binding, or when interrupting a cut for any
reason, release the trigger and hold the saw motionless in the
material until the blade comes to a complete stop. Never
attempt to remove the saw from the work or pull the saw
backward while the blade is in motion or kickback may occur.
Investigate and take corrective actions to eliminate the cause of
blade binding.

When restarting a saw in the workpiece, centre the saw blade in
the kerf and check that saw teeth are not engaged into the
material. If saw blade is binding, it may walk up or kickback from
the workpiece as the saw is restarted.

Support large panels to minimise the risk of blade pinching and
kickback. Large panels tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the panel on both sides, near the
line of cut and near the edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or improperly
set blades produce narrow kerf causing excessive friction, blade
binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers must be tight
and secure before making cut. If blade adjustment shifts while
cutting, it may cause binding and kickback.

Use extra caution when sawing into existing walls or other
blind areas. The protruding blade may cut objects that can cause
kickback.

Lower guard function

Check lower guard for proper closing before each use. Do not
operate the saw if lower guard does not move freely and close
instantly. Never clamp or tie the lower guard into the open
position. If saw is accidentally dropped, lower guard may be bent.
Raise the lower guard with the retracting handle and make sure it
moves freely and does not touch the blade or any other part, in all
angles and depths of cut.

Check the operation of the lower guard spring. If the guard and
the spring are not operating properly, they must be serviced
before use. Lower guard may operate sluggishly due to damaged
parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

Lower guard may be retracted manually only for special cuts
such as “plunge cuts” and “compound cuts.” Raise lower
guard by retracting handle and as soon as blade enters the
material, the lower guard must be released. For all other sawing,
the lower guard should operate automatically.

Always observe that the lower guard is covering the blade
before placing saw down on bench or floor. An unprotected,
coasting blade will cause the saw to walk backwards, cutting
whatever is in its path. Be aware of the time it takes for the blade to
stop after switch is released.

Do not use saw blades not corresponding to the key data given in
these instructions for use.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.
Please do not use abrasion disks in this machine!

Appliances used at many different locations including open air must
be connected via a current surge preventing switch.

Always wear goggles when using the machine. It is recommended
to wear gloves, sturdy non slipping shoes and apron.

Always disconnect the plug from the socket before carrying out any
work on the machine.

Only plug-in when machine is switched off.

Keep mains lead clear from working range of the machine. Always
lead the cable away behind you.

Before use check machine, cable, and plug for any damages or
material fatigue. Repairs should only be carried out by authorised
Service Agents.

Do not fix the on/off switch in the “on” position when using the saw
hand-held.

The dust produced when using this tool may be harmful to health.
Do not inhale the dust. Wear a suitable dust protection mask.

Adapt the feed speed to avoid overheating the blade tips and to
avoid melting plastic materials during cutting.
SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This circular saw can cut lengthways and mitre accurately in wood,
plastic, and aluminium.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product described
under “Technical Data” fulfills all the relevant regulations and the
directives 2011/65/EU (RoHs),

2006/42/EC, 2004/108/EC and the following harmonized standards
have been used:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

Winnenden, 2013-02-18

=
Alexander Krug c €
Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

MAINS CONNECTION

Connect only to single-phase a.c. current and only to the system
voltage indicated on the rating plate. It is also possible to connect to
sockets without an earthing contact as the design conforms to safety
class II.

MAINTENANCE
The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

Be sure to disconnect the tool from the power supply before
attaching or removing the saw blade.

Clean tool and guarding system with dry cloth. Certain cleaning
agents and solvents are harmful to plastics and other insulated
parts. Keep the apparatus handle clean, dry and free of spilt oil or
grease. Check the function of guards. Regular maintenance and
cleaning provide for a long service life and safe handling.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts.
Should components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service agents (see
our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state
the machine type printed as well as the six-digit No. on the label and
order the drawing at your local service agents or directly at:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

Always disconnect the plug from the socket before
carrying out any work on the machine.

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

Do not dispose of electric tools together with
household waste material! In observance of European
Directive 2002/96/EC on waste electrical and
electronic equipment and its implementation in
accordance with national law, electric tools that have
reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally
compatible recycling facility.

Class Il construction, tool in which protection against
electric shock does not rely on basic insulation only,
D but in which additional safety precautions, such as

double insulation or reinforced insulation, are
provided.
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TECHNISCHE DATEN

Nennaufnahmeleistung..
Leerlaufdrehzahl........
Ségeblatt-g x Bohrungs-o
max. Schnittiefe bei 90°.
max. Schnittiefe bei 45°....
Gewicht nach EPTA-Prozedur

Geréusch/Vibrationsinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betréagt typischerweise:

Schalldruckpegel (K=3dB(A))
Schallleistungspegel (K=3dB(A))..
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt

entsprechend EN 60745.

Séagen von Holz:
Schwingungsemissionswert a, ,,
Unsicherheit K =

Ségen von Metall:
Schwingungsemissionswert a, ,
Unsicherheit K =

WARNUNG

Kreissidge
ProduktionSnuMMET ..o e
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Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfahren gemessen
worden und kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fir eine vorlaufige

Einschatzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenugender Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung tiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fur eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist
oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung tiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich

reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmainahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung
von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

A Gefahr: Kommen Sie mit Ihren Handen nicht in den Sagebereich
und an das Ségeblatt. Halten Sie mit Ihrer zweiten Hand den
Zusatzgriff oder das Motorgehause. Wenn beide Hande die Kreissage
halten, kann das Sageblatt diese nicht verletzen.

Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutzhaube kann Sie
unter dem Werkstlick nicht vor dem Sageblatt schiitzen.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks an. Es sollte
weniger als eine volle Zahnhohe unter dem Werkstiick sichtbar sein.

Halten Sie das zu sagende Werkstiick niemals in der Hand oder iiber
dem Bein fest. Sichern Sie das Werkstiick an einer stabilen
Unterlage. Es ist wichtig, das Werkstiick gut zu befestigen, um die
Gefahr von Korperkontakt, Klemmen des Sageblattes oder Verlust der
Kontrolle zu minimieren.

Halten Sie das Gerét nur an den isolierten Griffflichen, wenn Sie
Arbeiten ausfiihren, bei denen das Schneidwerkzeug verborgene
Stromleitungen oder das eigene Geratekabel treffen konnte. Der
Kontakt mit einer spannungsflihrenden Leitung setzt auch die metallenen
Geréteteile unter Spannung und fiihrt zu einem elektrischen Schlag.

Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen Anschlag oder
eine gerade Kantenfiihrung. Dies verbessert die Schnittgenauigkeit und
verringert die Mdglichkeit, dass das Sageblatt klemmt.

Verwenden Sie immer Sdgeblatter in der richtigen GroRe und mit
passender Aufnahmebohrung (z.B. sternférmig oder rund).
Sageblatter, die nicht zu den Montageteilen der Sage passen, laufen
unrund und flihren zum Verlust der Kontrolle.

Verwenden Sie niemals beschédigte oder falsche Sageblatt-
Unterlegscheiben oder -schrauben. Die S&geblatt-Unterlegscheiben
und -schrauben wurden speziell fiir lhre Sage konstruiert, fiir optimale
Leistung und Betriebssicherheit.

Ursachen und Vermeidung eines Riickschlags:
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— ein Riickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines hakenden,
klemmenden oder falsch ausgerichteten S&geblattes, die dazu fiihrt, dass
eine unkontrollierte Sage abhebt und sich aus dem Werkstiick heraus in
Richtung der Bedienperson bewegt;

— wenn sich das Sageblatt in dem sich schlieRenden Sagespalt verhakt
oder verklemmt, blockiert es, und die Motorkraft schlagt das Gerat in
Richtung der Bedienperson zuriick;

— wird das Ségeblatt im S&geschnitt verdreht oder falsch ausgerichtet,
konnen sich die Z&hne der hinteren Sageblattkante in der Oberflache des
Werkstlicks verhaken, wodurch sich das Sageblatt aus dem Sagespalt
herausbewegt und die Sage in Richtung der Bedienperson zurlickspringt.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs
der Sage. Er kann durch geeignete Vorsichtsmanahmen, wie
nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

Halten Sie die Sége mit beiden Handen fest und bringen Sie lhre
Arme in eine Stellung, in der Sie den Riickschlagkraften standhalten
konnen. Halten Sie sich immer seitlich des Ségeblattes, nie das
Ségeblatt in eine Linie mit Inrem Kérper bringen. Bei einem
Rickschlag kann die Kreissage riickwarts springen, jedoch kann die
Bedienperson die Rickschlagkrafte beherrschen, wenn geeignete
MaRnahmen getroffen wurden.

Falls das Sageblatt klemmt oder das Ségen aus einem anderen
Grund unterbrochen wird, lassen Sie den Ein-Aus-Schalter los und
halten Sie die Sdge im Werkstoff ruhig, bis das Sédgeblatt vollstandig
stillsteht. Versuchen Sie niemals, die Sdge aus dem Werkstiick zu
entfernen oder sie riickwérts zu ziehen, solange das Sageblatt sich
bewegt oder sich ein Riickschlag ereignen konnte. Finden Sie die
Ursache fiir das Klemmen des Ségeblattes und beseitigen Sie diese
durch geeignete MalRnahmen.

Wenn Sie eine Sége, die im Werkstiick steckt, wieder starten wollen,
zentrieren Sie das Sdgeblatt im Sdgespalt und liberpriifen Sie, ob
die Sdgezédhne nicht im Werkstiick verhakt sind. Klemmt das
Sageblatt, kann es sich aus dem Werkstiick heraus bewegen oder einen
Riickschlag verursachen, wenn die Sége erneut gestartet wird.

Stiitzen Sie groRe Platten ab, um das Risiko eines Riickschlags
durch ein klemmendes Sageblatt zu vermindern. GroRe Platten
kénnen sich unter ihrem Eigengewicht durchbiegen. Platten miissen auf
beiden Seiten, sowohl in Nahe des Sagespalts als auch am Rand,
abgestiitzt werden.

T

Verwenden Sie keine pfen oder besct Séageblatter.
Séageblatter mit stumpfen oder falsch ausgerichteten Z&hnen verursachen
durch einen zu engen Ségespalt eine erhohte Reibung, Klemmen des
Séageblattes und Riickschlag.

Ziehen Sie vor dem Sédgen die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich wahrend des Sagens die
Einstellungen verandern, kann sich das Sageblatt verkliemmen und ein
Ruckschlag auftreten.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie einen Schnitt in einen
verborgenen Bereich, z. B. eine bestehende Wand, ausfiihren. Das
eintauchende Sageblatt kann beim Ségen in verborgene Objekte
blockieren und einen Riickschlag verursachen.

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere Schutzhaube
einwandfrei schlieRt. Verwenden Sie die Sdge nicht, wenn die untere
Schutzhaube nicht frei beweglich ist und sich nicht sofort schlieft.
Klemmen oder binden Sie die untere Schutzhaube niemals in
geoffneter Position fest. Sollte die Sdge unbeabsichtigt zu Boden fallen,
kann die untere Schutzhaube verbogen werden. Offnen Sie die
Schutzhaube mit dem Riickziehhebel und stellen Sie sicher, dass sie sich
frei bewegt und bei allen Schnittwinkeln und -tiefen weder Sageblatt noch
andere Teile beriihrt.

Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die untere Schutzhaube.
Lassen Sie das Geréat vor dem Gebrauch warten, wenn untere
Schutzhaube und Feder nicht einwandfrei arbeiten. Beschadigte Teile,
klebrige Ablagerungen oder Anhaufungen von Spanen lassen die untere
Schutzhaube verzogert arbeiten.

Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand nur bei besonderen
Schnitten, wie ,, Tauch - und Winkelschnitten®. Offnen Sie die untere
Schutzhaube mit dem Riickziehhebel und lassen Sie diesen los,
sobald das Ségeblatt in das Werkstiick eingedrungen ist. Bei allen
anderen Sagearbeiten muss die untere Schutzhaube automatisch
arbeiten.

Legen Sie die Sdge nicht auf der Werkbank oder dem Boden ab,
ohne dass die untere Schutzhaube das Sageblatt bedeckt. Ein
ungeschitztes, nachlaufendes Sageblatt bewegt die Sage entgegen der
Schnittrichtung und ségt, was ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei die
Nachlaufzeit der Sage.

Séageblatter, die nicht den Kenndaten in dieser Gebrauchsanweisung
entsprechen, dirfen nicht verwendet werden.

Tragen Sie stets Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

Keine Schleifscheiben einsetzen.

Steckdosen in AuRenbereichen miissen mit Fehlerstrom-Schutzschaltern
ausgerlstet sein. Das verlangt die Installationsvorschrift fiir Ihre
Elektroanlage. Bitte beachten Sie das bei der Verwendung unseres
Gerétes.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk und Schiirze
werden empfohlen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine Stecker aus der Steckdose ziehen.
Maschine nur ausgeschaltet an die Steckdose anschliefen.
AnschluRRkabel stets vom Wirkungsbereich der Maschine fernhalten.
Kabel immer nach hinten von der Maschine wegfiihren.

Vor jedem Gebrauch Gerét, Anschlufkabel, Verlangerungskabel und
Stecker auf Beschadigung und Alterung kontrollieren. Beschadigte Teile
nur von einem Fachmann reparieren lassen.

Ein-/Ausschalter im handgefiihrten Betrieb nicht festklemmen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und sollte
nicht in den Kérper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske tragen.
Vermeiden Sie durch eine angepasste Vorschubgeschwindigkeit die

Uberhitzung der Sageblattzahne, und beim Schneiden von Kunststoffen
das Schmelzen des Materials.

BESTIMMUNGSGEMARE VERWENDUNG

Die Handkreissage ist einsetzbar zum S&gen von geradlinigen Schnitten
in Holz, Kunststoff und Aluminium.

Dieses Gerét darf nur wie angegeben bestimmungsgemal verwendet
werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische
Daten“ beschriebene Produkt mit allen relevanten Vorschriften der
Richtline 2011/65/EU (RoHs), 2006/42/EG, 2004/108/EG und den
folgenden harmonisierten normativen Dokumenten tbereinstimmt:

EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

Winnenden, 2013-02-18

jzm%
Alexander Krug;

Managing Director c €

Bevollmé&chtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

NETZANSCHLUSS

Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem Leistungsschild
angegebene Netzspannung anschlielen. Anschluss ist auch an
Steckdosen ohne Schutzkontakt mdglich, da ein Aufbau der Schutzklasse
II vorliegt.

WARTUNG

Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Stellen Sie sicher, dass das Geréat von der Stromversorgung getrennt ist,
bevor Sie das Sageblatt anbringen oder abnehmen.

Reinigen Sie Geréat und Schutzeinrichtung mit einem trockenen Tuch.
Manche Reinigungsmittel beschadigen Kunststoff oder andere isolierte
Teile. Das Gerat sauber und trocken sowie frei von ausgetretenem Ol und
Fett halten. Uberpriifen Sie die Funktion der Schutzhauben. RegelmaRige
Wartung und Reinigung sorgen fiir eine lange Lebensdauer und sichere
Handhabung.

Nur Milwaukee Zubehor und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Bauteile,
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter Angabe der
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild
bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféltig durch.

Vor allen Arbeiten an der Maschine Stecker aus der
Steckdose ziehen.

Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene
Erganzung aus dem Zubehdrprogramm.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!
Gemass Europaischer Richtlinie 2002/96/EG iiber
Elektro- und Elektronik- Altgeréte und Umsetzung in
nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Schutzklasse 1, Elektrowerkzeug, bei dem der Schutz
gegen elektrischen Schlag nicht nur von der
Basisisolierung abhangt, sondern in dem zusatzliche
SchutzmalRnahmen, wie doppelte Isolierung oder
verstarkte Isolierung, angewendet werden.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES Scie Circulaire

NUMETO A€ SN ... e

Puissance nominale de réception..
Vitesse de rotation a vide ...........

o de la lame de scie et de son alésage
Profondeur de coupe max a 90°.
Profondeur de coupe max a 45°....
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003

Informations sur le bruit et les vibrations

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 60 745.

Les mesures réelles (A) des niveaux acoustiques de I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique (K=3dB(A))....
Niveau d'intensité acoustique (K=3dB(A))

Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens)
établies conformément & EN 60745.
Sciage du bois
Valeur d’émission vibratoire a, ,,,
Incertitude K
Sciage des métaux
Valeur d'émission vibratoire a
Incertitude K....

AVERTISSEMENT

CS 55

..................... 4036 36 01...

.000001-999999
.1050 W

.5100 min!

.. 165 x 30 mm

...5,3m/s?

1.5 mls?

... 3,9 m/s?
... 1,5 m/s?

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN 60745 et peut étre utilisé
pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi a une estimation provisoire de la sollicitation par les vibrations.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de I'outil électrique. Toutefois, si I'outil électrique est utilisé pour d’autres
applications, avec des outils rapportés qui different ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau vibratoire diverge. Cela peut augmenter
nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant lesquels I'appareil n'est pas en
marche ou tourne sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation par les vibrations sur tout 'intervalle de temps du travail.
Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'utilisateur contre I'influence des vibrations, comme par exemple : la maintenance
de l'outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, I'organisation des déroulements de travail.

A AVIS! Lire complétement les instructions et les indications
de sécurité. Le non-respect des avertissements et instructions
indiqués ci apres peut entrainer un choc électrique, un incendie et/
ou de graves blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES

A DANGER: Bien garder les mains a distance de la zone de

sciage et de la lame de scie. Tenir la poignée supplémentaire ou le
carter du moteur de I'autre main. Si vous tenez la scie circulaire des
deux mains, celles-ci ne peuvent pas étre blessées par la lame de scie.

Ne pas passer les mains sous la piéce a travailler. Sous la piece a
travailler, le capot de protection ne peut pas vous protéger de la lame
de scie.

Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piece. Moins
d’une dent compléte devrait apparaitre sous la piece.

Ne jamais tenir la piéce a scier dans la main ou par-dessus la
jambe. Fixer la piéce sur un support stable. Il est important de bien
fixer la piéce, afin de réduire au minimum les dangers causés par le
contact physique, quand la lame de scie se coince ou lorsqu'on perd le
controle.

Tenir 'appareil seulement par les surfaces isolées des poignées
lors des travaux pendant lesquels la lame risque de toucher des
cables électriques cachés ou son propre cable. Le contact avec un
cable sous tension met les parties métalliques de I'appareil sous tension
et provoque une décharge électrique.

Toujours utiliser une butée ou un guidage droit de bords pour des
coupes longitudinales. Ceci améliore la précision de la coupe et réduit
le danger de voir la lame de scie se coincer.

Toujours utiliser des lames de scie de la bonne taille qui ont une
forme appropriée a I'alésage de fixation (par ex. en étoile ou rond).
Les lames de scie qui ne conviennent pas aux parties montées de la
scie sont comme voilées et entrainent une perte de contrdle.

Ne jamais utiliser de rondelles ou de vis endommagées ou qui ne
conviennent pas a la lame de scie. Les rondelles et vis pour la lame
de scie ont spécialement été construites pour votre scie, pour une
performance et une sécurité de fonctionnement optimales.

Causes de contrecoups et comment les éviter:

- un contrecoup est une réaction soudaine d'une lame de scie qui est
restée accrochée, qui s'est coincée ou qui est mal orientée qui fait que

22 FRANCAIS

la scie incontrolée sort de la piéce a travailler et se dirige vers la
personne travaillant avec l'appareil;

-si la lame de scie reste accrochée ou se coince dans la fente sciée qui
se ferme, elle se bloque et la force du moteur entraine I'appareil vers la
personne travaillant avec I'appareil;

-si la lame de scie est tordue ou mal orientée dans le tracé de la coupe,
les dents du bord arriere de la lame de scie risquent de se coincer dans
la surface de la piece, ce qui fait que la lame de scie saute brusquement
de la fente et qu’elle est propulsée vers I'arriére ou se trouve la
personne travaillant avec I'appareil.

Un contrecoup est la suite d'une mauvaise utilisation ou une utilisation
incorrecte de la scie. Il peut étre évité en prenant les mesures de
précaution comme elles sont décrites ci-dessous.

Bien tenir la scie des deux mains et mettre vos bras dans une
position vous permettant de résister a des forces de contrecoup.
Toujours positionner votre corps latéralement a la lame de scie, ne
jamais positionner la lame de scie de fagon qu’elle fasse une ligne
avec votre corps. Lors d’un contrecoup, la scie circulaire risque d'étre
propulsée vers l'arriere, la personne travaillant avec 'appareil peut
cependant controler les forces de contrecoup, quand des mesures
appropriées ont été prises au préalable.

Si la lame de scie se coince ou que I'opération de sciage est
interrompue pour une raison quelconque, lacher I'interrupteur
Marche/ Arrét et tenir la scie dans la piéce sans bouger, jusqu’a ce
que la lame de scie se soit complétement arrétée. Ne jamais
essayer de sortir la scie de la piéce ou de la tirer vers 'arriére tant
que la lame de scie bouge ou qu’un contrecoup pourrait se
produire. Déterminer la cause pour laquelle la scie s’est coincée et en
remédier au probléme.

Si une scie qui s’est bloquée dans une piéce, doit étre remise en
marche, centrer la lame de scie dans la fente et controler que les
dents de la scie ne soient pas restées accrochées dans la piece. Si
la lame de scie est coincée, elle peut sortir de la piece ou causer un
contrecoup quand la scie est remise en marche.

Soutenir des grands panneaux afin d'éliminer le risque d’un
contrecoup causé par une lame de scie coincée. Les grand
panneaux risquent de s’arquer sous leur propre poids. Les panneaux
doivent étre soutenus des deux cotés par des supports, pres de la fente
de scie ainsi qu'aux bords des panneaux.

Ne pas utiliser de lames de scie émc ou endc ges. Les
lames de scie dont les dents sont émoussées ou mal orientées
entrainent une fente trop étroite et par conséquent une friction élevée,
un coingage de la lame de scie et un contrecoup.

Resserrer les réglages de la profondeur de coupe ainsi que de
I’angle de coupe avant le sciage. La lame de scie risque de se coincer
et un contrecoup de se produire si les réglages se modifient lors de
I'opération de sciage.

Faire preuve d’une prudence particuliére lorsqu’une ,,coupe en
plongée“ est effectuée dans un endroit caché, par ex. un mur. Lors
du sciage, la lame de scie plongeante risque de scier des objets cachés
et de causer un contrecoup.

Contréler avant chaque utilisation que le capot inférieur de
protection ferme parfait Ne pas utiliser la scie quand le
capot inférieur de protection ne peut pas librement bouger et ne se
ferme pas tout de suite. Ne jamais coincer ou attacher le capot
inférieur de protection dans le but de la laisser dans sa position
ouverte. Si, par mégarde, la scie tombe par terre, le capot inférieur de
protection risque d'étre déformé. Ouvrir le capot de protection a I'aide
du levier et s’assurer qu'il peut encore bouger librement et ne touche ni
la lame de scie ni d'autres éléments de I'appareil, et ceci pour tous les
angles de coupe ainsi que pour toutes les profondeurs de coupe.

Controler le bon fonctionnement du ressort du capot inférieur de
protection. Faire effectuer un entretien de I'appareil avant de
I'utiliser, si le capot inférieur de protection et le ressort ne
travaillent pas impeccablement. Les parties endommagées, des
restes de colle ou des accumulations de copeaux font que le capot
inférieur de protection travaille plus lentement.

N'ouvrir le capot inférieur de protection manuellement que pour
des coupes spéciales telles que les “"coupes en plongée et coupes
angulaires". Ouvrir le capot inférieur de protection a I'aide du
levier et le lacher dés que la lame de scie soit entrée dans la piéce.
Pour toutes les autres opérations de sciage, le capot inférieur de
protection doit travailler automatiquement.

Ne pas placer la scie sur I’établi ou le sol sans que le capot
inférieur de protection couvre la lame des scie. Une lame de scie
non protégée et qui n'est pas encore a l'arrét total fait bouger la scie
dans le sens contraire a la direction de coupe et scie tout ce qui est sur
son chemin. Tenir compte du temps de ralentissement de la scie.

Ne pas utiliser de lames de scie qui ne correspondent pas aux
caractéristiques indiquées dans ces instructions d'utilisation.

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit peut provoquer
la surdité.

Ne pas utiliser de disques de meulage!

Les prises de courant se trouvant a I'extérieur doivent étre équipées de
disjoncteurs différentiel conformément aux prescriptions de mise en
place de votre installation électrique. Veuillez en tenir compte lors de
I'utilisation de notre appareil.|

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec la machine.
Des gants de sécurité, des chaussures solides et a semelles
antidérapantes et un tablier sont recommandés.

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la prise de
courant.

Ne raccorder la machine au réseau que si l'interrupteur est en position
arrét.

Le cable d'alimentation doit toujours se trouver en dehors du champ
d'action de la machine. Toujours maintenir le cable d'alimentation a
I'arriére de la machine.

Avant toute utilisation, vérifier que la machine, le cable d’alimentation, le
cable de rallonge et la fiche ne sont pas endommagés ni usés. Le cas
échéant, les faire remplacer par un spécialiste.

Ne pas bloquer le commutateur de marche/arrét lorsque la scie se
trouve en guidage manuel.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont souvent
nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer dans le corps. Porter
un masque de protection approprié contre les poussieres.

Conformer la vitesse d’avancement afin d'éviter la surchauffe des dents
de la lame et la fusion du matériau pendant la coupe de matériau
synthétique.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie circulaire réalise des coupes longitudinales dans le bois les
matiéres synthétiques et I'aluminium.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre utilisée
conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que le produit décrit
sous « Caractéristiques techniques » concorde avec toutes les
consignes pertinentes de la directive 2011/65 EU (RoHs), 2006/42/CE,
2004/108/CE et les documents normatifs harmonisés suivants :

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

Winnenden, 2013-02-18

j%e%.
Alexander Krué

Managing Director c €

Autorisé a compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

BRANCHEMENT SECTEUR

Raccorder uniqguement a un courant électrique monophasé et
uniquement a la tension secteur indiquée sur la plaque signalétique. Le
raccordement & des prises de courant sans contact de protection est
également possible car la classe de protection Il est donnée.

ENTRETIEN

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Assurez-vous de débrancher l'outil du secteur avant de monter ou de
démonter la lame de scie.

Nettoyer I'appareil et le dispositif de protection avec un chiffon sec.
Certains détergents endommagent les matériaux synthétiques ou
d’autres parties isolantes. Maintenir I'appareil nettoyé, sec et libre
d'huiles et graisses écoulées. Contréler le fonctionnement des
protecteurs. Un entretien et un nettoyage réguliers permettent une
longue vie utile et un emploi sar.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces détachées
Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le remplacement n'a
pas été décrit, par un des centres de service aprés-vente Milwaukee
(observer la brochure avec les adresses de garantie et de service
apres-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modele de la machine et le numéro de six
chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s'adressant au
centre d'assistance technique ou directement a Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise en
service

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la
prise de courant.

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la
livraison. Il s'agit la de compléments recommandés pour
votre machine et énumérés dans le catalogue des
accessoires.

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures
ménageres! Conformément a la directive européenne
2002/96/EG relative aux déchets d'équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les appareils
électriques doivent étre collectés a part et étre soumis a
un recyclage respectueux de I'environnement.

Classe de protection Il, outil électrique au niveau duquel
la protection contre la foudre ne dépend pas uniquement
de l'isolation de base et au niveau duquel des
mesures de protection ultérieurs ont été prises,
telles que la double isolation ou l‘isolation
augmentée.
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DATI TECNICI

Potenza assorbita nominale ..
Numero di giri a vuoto.....

Diametro lama x foro lama..
Massima profondita di taglio a 90°
Massima profondita di taglio a 45°...
Peso secondo la procedura EPTA 01/200:

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni
Valori misurati conformemente alla norma EN 60 745.
La misurazione A del livello di pressione acustica dell’'utensile € di
solito di:
Livello di rumorosita (K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (K=3dB(A)
Utilizzare le protezioni per |‘udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati
conformemente alla norma EN 60745
Segatura di legno

Valore di emissione dell'oscillazione a,

Sega circolare
NUMETO di SEME ...t ee

Incertezza della misura K

Segatura di metallo

Valore di emissione dell'oscillazione a, ,,
Incertezza della misura K .

AVVERTENZA

CS 55

...................... 4036 36 01...

.000001-999999
.1050 W

.5100 min!

.. 165 x 30 mm

...5,3m/s?

1.5 mls?

... 3,9 m/s?
... 1,5 m/s?

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni € stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione codificato nella EN 60745 e puo essere
utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si puo anche utilizzare per una valutazione preliminare della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell'attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo elettrico per altri scopi, con accessori
differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni puo risultare diverso. E questo pud aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni

lungo l'intero periodo di lavorazione.

Ai fini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui I'apparecchio rimane spento oppure,
anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Cio puo ridurre notevolmente la sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero periodo di lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni, come ad esempio: manutenzione dell'attrezzo elettrico e degli

accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

A AVVERTENZA! Leggere tutte le istruzioni ed indicazioni di
sicurezza. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e
delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse
elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA

A PERICOLO: Mai avvicinare le mani alla zona operativa e neppure alla
lama di taglio. Utilizzare la seconda mano per afferrare I'impugnatura
supplementare oppure la carcassa del motore. Afferando la sega circolare
con entrambe le mani, la lama di taglio non potra costituire una fonte di pericolo
per le stesse.

Mai afferrare con le mani la parte inferiore del pezzo in lavorazione. Nella
zona al di sotto del pezzo in lavorazione la calotta di protezione non presenta
alcuna protezione contro la lama di taglio.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in lavorazione. Nella
parte inferiore del pezzo in lavorazione dovrebbe essere visibile meno della
completa altezza del dente.

Mai tenere con le mani il pezzo in lavorazione che si intende tagliare e
neppure appoggiarlo sulla gamba. Assicurare il pezzo in lavorazione su
una base di sostegno che sia stabile. Per ridurre al minimo possibile il pericolo
di un contatto con il corpo, la possibilita di un blocco della lama di taglio oppure
la perdita del controllo, & importante fissare bene il pezzo in lavorazione.

Quando si eseguono lavori in cui vi & pericolo che |'utensile da taglio
possa arrivare a toccare linee elettriche nascoste oppure anche il cavo
elettrico della macchina stessa, tenere la macchina afferrandola sempre
alle superfici di impugnatura isolate. In caso di contatto con una linea
portatrice di tensione anche le parti metalliche della macchina vengono
sottoposte a tensione provocando una scossa di corrente elettrica.

In caso di taglio longitudinale utilizzare sempre una battuta oppure una
guida angolare diritta. In questo modo & possibile migliorare la precisone del
taglio riducendo il pericolo che la lama di taglio possa incepparsi.

Utilizzare sempre lame per segatrice che abbiano la misura corretta ed il
foro di montaggio adatto (p.es. a stella oppure rotondo. In caso di lame per
segatrice inadatte ai relativi pezzi di montaggio non hanno una rotazione
perfettamente circolare e comportano il pericolo di una perdita del controllo.

Mai utilizzare rondelle oppure viti per lama di taglio che non dovessero
essere in perfetto stato o che non dovessero essere adatte. Le rondelle e le
viti per lama di taglio sono appositamente previste per la Vostra segatrice e sono
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state realizzate per raggiungere ottimali prestazioni e massima sicurezza di
utilizzo.

Possibile causa ed accorgimenti per impedire un contraccolpo:

- Un contraccolpo € la reazione improvvisa provocata da una lama di taglio
rimasta agganciata, che si blocca oppure che non & stata regolata correttamente
comportando un movimento incontrollato della sega che sbalza dal pezzo in
lavorazione e si sposta in direzione dell'operatore.

- Quando la lama di taglio rimane agganciata oppure si inceppa nella fessura di
taglio che si restringe, si provoca un blocco e la potenza del motore fa balzare la
macchina indietro in direzione dell'operatore;

- Torcendo la lama nella fessura di taglio oppure regolandola in maniera non
appropriata vi € il pericolo che i denti del bordo posteriore della lama restano
agganciati nella superficie del pezzo in lavorazione provocando una reazione
della lama di taglio che sbalza dalla fessura di taglio e la segatrice salta indietro
in direzione dell'operatore.

Un contraccolpo & la conseguenza di un utilizzo non appropriato oppure non
corretto della sega. Esso puo essere evitato soltanto prendendo misure adatte di
sicurezza come dalla descrizione che segue.

Tenere la sega ben ferma afferrandola con entrambe le mani e portare le
braccia in una posizione che Vi permetta di resistere bene alla forza di
contraccolpi. Tenere sempre una posizione laterale rispetto alla lama di
taglio e mai mettere la lama di taglio in una linea con il Vostro corpo. In
caso di un contraccolpo la sega circolare pud balzare all'indietro; comunque,
prendendo delle misure adatte ['operatore pud essere in grado di controllare il
contraccolpo.

Nel caso in cui la lama di taglio dovesse incepparsi oppure per un
qualunque altro motivo I'operazione di taglio con la segatrice dovesse
essere interrotta, rilasciare l'interruttore di avvio/arresto e tenere la
segatrice in posizione nel materiale fino a quando la lama di taglio non si
sara fermata completamente. Non tentare mai di togliere la segatrice dal
pezzo in lavorazione e neppure tirarla all'indietro fintanto che la lama di
taglio si muove oppure vi dovesse essere ancora la possibilita di un
contraccolpo. Individuare la possibile causa del blocco della lama di taglio ed
eliminarla atraverso interventi adatti.

Volendo avviare nuovamente una segatrice che ancora si trova nel pezzo in
lavorazione, centrare la lama nella fessura di taglio ed accertarsi che la
dentatura della segatrice non sia rimasta agganciata nel pezzo in
lavorazione. Una lama di taglio inceppata puo balzare fuori dal pezzo in
lavorazione oppure provocare un contraccolpo nel momento in cui si avvia
nuovamente la segatrice.

Per eliminare il rischio di un contraccolpo dovuto al blocco di una lama di
taglio, assicurare bene pannelli di dimensioni maggiori. Pannelli di
dimensioni maggiori possono piegarsi sotto il peso proprio. In caso di pannelli &
necessario munirli di supporti adatti su entrambi i lati, sia in vicinanza della
fessura di taglio che a margine.

Non utilizzare mai lame per segatrice che non siano piu affilate oppure il
cui stato generale non dovesse essere pill perfetto. Lame per segatrice non
piu affilate oppure deformate implicano un maggiore attrito nella fessura di taglio
aumentando il pericolo di blocchi e di contraccolpi della lama di taglio.

Prima di eseguire I'operazione di taglio, determinare la profondita e
I'angolatura del taglio. Se durante I'operazione di taglio si modificano le
registrazioni & possibile che la lama di taglio si blocchi e che si abbia un
contraccolpo.

Si prega di operare con particolare attenzione quando si € in procinto di
eseguire un "taglio dal centro® in una zona nascosta come potrebbe per
esempio essere una parete. La lama di taglio che inizia il taglio su oggetti
nascosti pud bloccarsi e provocare un contraccolpo.

Prima di ogni intervento operativo accertarsi che la calotta di protezione
chiuda perfettamente. Non utilizzare la segatrice in caso non fosse
possibile muovere liberamente la calotta di protezione inferiore e non
potesse essere chiusa immediatamente. Mai bloccare oppure legare la
calotta di protezione inferiore in posizione aperta. Se la segatrice dovesse
accidentalmente cadere a terra € possibile che la calotta di protezione inferiore
subisca una deformazione. Operando con la leva di ritorno, aprire la calotta di
protezione ed accertarsi che possa muoversi liberamente in ogni angolazione e
profondita di taglio senza toccare né lama né nessun altro pezzo.

Controllare il funzionamento della molla per la calotta di protezione
inferiore. Qualora la calotta di protezione e la molla non dovessero
funzionare correttamente, sottoporre la macchina ad un servizio di
manutenzione prima di utilizzarla. Componenti danneggiati, depositi di
sporcizia appiccicosi oppure accumuli di trucioli comportano una riduzione della
funzionalita della calotta inferiore di protezione.

Aprire manualmente la calotta inferiore di protezione solo in caso di tagli
particolari come potrebbero essere "tagli dal centro e tagli ad angolo“.
Aprire la calotta inferiore di protezione mediante la leva di ritorno e
rilasciare questa non appena la lama di taglio sara penetrata nel pezzo in
lavorazione. Nel caso di ogni altra operazione di taglio la calotta inferiore di
protezione deve funzionare automaticamente.

Non poggiare la segatrice sul banco di lavoro oppure sul pavimento se la
calotta inferiore di protezione non copre completamente la lama di taglio.
Una lama di taglio non protetta ed ancora in fase di arresto sposta la segatrice in
senso contrario a quello della direzione di taglio e taglia tutto cid che incontra.
Tenere quindi sempre in considerazione la fase di arresto della segatrice.

Non utilizzare lame non corrispondenti alle specifiche riportate in queste
instruzioni d'uso.

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione prolungata al rumore
senza protezione puo causare danni all'udito.

Per favore non utilizzare dischi abrasivi

Gli apparecchi mobili usati all'aperto devono essere collegati interponendo un
interruttore di sicurezza per guasti di corrente.

Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali di protezione. Inoltre
si consiglia di usare sistemi di protezione per la respirazione e per ['udito, oltre ai
guanti di protezione.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere la spina dalla presa di
corrente.

Inserire la spina solo con interruttore su posizione "OFF".
Tenere sempre lontano il cavo di collegamento dall'area di lavoro dell'attrezzo.

Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo di alimentazione, eventuali prolunghe
e la spina siano integre e senza danni. Eventualmente parti danneggiate devono
essere controllate e riparate da un tecnico.

Non bloccare l'interruttore durante il funzionamento manuale.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso dannosa per la salute e non
dovrebbe essere aspirata. Portare un"adeguata mascherina protettiva.

Adeguare la velocita di avanzamento per evitare il surriscaldamento dei denti
della lama e, durante il taglio di materiale sintetico, la fusione del materiale.
UTILIZZO CONFORME

Sega circolare portatile per effettuare tagli obliqui e longitudinali nel legno o nel
materiale sintetico.

Utilizzare il prodotto solo per 'uso per cui & previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto descritto ai
,Dati tecnici" corrisponde a tutte le disposizioni delle direttive 2011/65/EU (RoHs),
2006/42/CE, 2004/108/CE e successivi documenti normativi armonizzati:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

Winnenden, 2013-02-18

e
Alexander Krug )

Managing Director c €

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

COLLEGAMENTO ALLA RETE

Connettere solo corrente alternata mono fase e solo al sistema di voltaggio
indicato sulla piastra. E* possibile anche connettere la presa senza un contatto di
messa a terra cosi come prevede lo schema conforme alla norme di sicurezza di
classe Il.

MANUTENZIONE
Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

Assicurarsi di aver scollegato 'utensile dall'alimentazione prima di collegarlo o
prima di rimuovere la lama.

Pulire 'apparecchio ed il dispositivo di protezione con un panno asciutto. Alcuni
detergenti danneggiano materiali sintetici o altre parti isolanti. Tenere
I'apparecchio pulito ed asciutto, nonché libero da oli e grassi fuoriusciti.
Controllare il funzionamento delle cuffie di protezione. Una regolare
manutenzione e pulizia permettono una lunga vita utile ed un uso sicuro.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi costruttivi
la cui sostituzione non é stata descritta, devono essere fatti cambiare da un
punto di servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi depliant
garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso del dispositivo
indicando il modello della macchina ed il numero a sei cifre sulla targa di
potenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di mettere in
funzione I'elettroutensile.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere la
spina dalla presa di corrente.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard, disponibile
a parte come accessorio.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici.
Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE sui rifiuti di
pparecchiature elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in
conformita alle norme nazionali, le apparecchiature elettriche
esauste devono essere accolte separatamente, al fine di
essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

Classe di protezione Il, utensile elettrico sul quale la
protezione contro la folgorazione elettrica non dipende
soltanto dallisolamento di base e sul quale trovano
applicazione ulteriori misure di protezione, come il doppio
isolamento o I'isolamento maggiorato.
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DATOS TECNICOS

Potencia de salida nominal..
Velocidad en vacio ..............
Disco de sierra - @ x orificio @.
Profundidad de corte max. a 90°..
Profundidad de corte max. a 45°..
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2003

Informacién sobre ruidos / vibraciones
Determinacion de los valores de medicion seguin norma EN 60 745.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A
corresponde a:
Presion acustica (K=3dB(A))
Resonancia acustica (K=3dB(A))
Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segun EN 60745.
aserrado de madera
Valor de vibraciones generadas a, , ..
Tolerancia K .
Aserrado de metal
Valor de vibraciones generadas a,
Tolerancia K ...

ADVERTENCIA

Sierra Circular
NUMeEro de producCion ..o o

CS 55

...................... 4036 36 01...

.000001-999999
.1050 W

.5100 min!

.. 165 x 30 mm

....5,3m/s?
.. 1,6 m/s?

... 3,9 m/s?
... 1,5 m/s?

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicion estandarizado en la norma EN 60745, y
puede utilizarse para la comparacion entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una estimacion provisional de la carga de vibracion.
El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la herramienta eléctrica para
otras aplicaciones, con Utiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar

sensiblemente la carga de vibracion durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga de vibracién deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el aparato esta apagado o,
pese a estar en funcionamiento, no esta siendo realmente utilizado. Esto puede reducir sustancialmente la carga de vibracion durante todo el

periodo de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de las vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento de
la herramienta eléctrica y de los utiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo.

A ATENCION: Lea atentamente las indicaciones e
intrucciones de seguridad. En caso de no atenerse a las
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesién grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

A PELIGRO: Mantener las manos alejadas del area de corte y de
la hoja de sierra. Sujetar con la otra mano la empuiiadura
adicional o la carcasa motor. Si la sierra circular se sujeta con
ambas manos, éstas no pueden lesionarse con la hoja de sierra.

No tocar por debajo de la pieza de trabajo. La caperuza protectora
no le protege del contacto con la hoja de sierra por la parte inferior de
la pieza de trabajo.

Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de trabajo.
La hoja de sierra no debera sobresalir mas de un diente de la pieza de
trabajo.

Jamas sujetar la pieza de trabajo con la mano o colocandola
sobre sus piernas. Fijar la pieza de trabajo sobre una base de
asiento firme. Es importante que la pieza de trabajo quede bien
sujeta para reducir el riesgo a accidentarse, a que se atasque la hoja
de sierra, o a perder del control sobre el aparato.

Unicamente sujetar el aparato por las empuiiaduras aisladas al
realizar trabajos en los que el util pueda tocar conductores
eléctricos ocultos o el propio cable del aparato. El contacto con
conductores portadores de tension puede hacer que las partes
metdlicas del aparato le provoquen una descarga eléctrica.

Al realizar cortes longitudinales emplear siempre un tope, o una
guia para angulos rectos. Esto permite un corte mas exacto y
ademas reduce el riesgo a que se atasque la hoja de sierra.

Siempre utilizar las hojas de sierra con las dimensiones
correctas y el orificio adecuado (p. ej. en forma de estrella o
redondo). Las hojas de sierra que no correspondan a los elementos
de montaje de ésta, giran excéntricas y pueden hacerle perder el
control sobre la sierra.

Jamas emplear arandelas o tornillos de sujecion de la hoja de
sierra dafiados o incorrectos. Las arandelas y tornillos de sujecion
de la hoja de sierra fueron especialmente disefiados para obtener
unas prestaciones y seguridad de trabajo maximas.
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Causas y prevencion contra el rechazo de la sierra:

- El rechazo es una fuerza de reaccién brusca que se provoca al
engancharse, atascarse o guiar incorrectamente la hoja de sierra, lo
que hace que la sierra se salga de forma incontrolada de la pieza de
trabajo y resulte impulsada hacia el usuario;

- Si la hoja de sierra se engancha o atasca al cerrarse la ranura de
corte, la hoja de sierra se bloquea y el motor impulsa el aparato hacia
el usuario;

- Si la hoja de sierra se gira lateralmente o se desalinea, los dientes
de la parte posterior de la hoja de sierra pueden engancharse en la
cara superior de la pieza de trabajo haciendo que la hoja de sierra se
salga de la ranura de corte, y el aparato salga despedido hacia atras
en direccion al usuario.

El rechazo se debe a la utilizacion inadecuada y/o procedimientos o
condiciones de trabajo incorrectos y puede evitarse tomando las
precauciones que se detallan a continuacion.

Sujetar firmemente la sierra con ambas manos manteniendo los
brazos en una posicion que le permita oponerse a la fuerza de
reaccion. Mantener el cuerpo a un lado de la hoja de sierra; jamas
colocarse en linea con ella. Si la sierra retrocede bruscamente al ser
rechazada, el usuario puede hacer frente a esta fuerza de reaccién
siempre que haya tomando unas precauciones adecuadas.

Si la hoja de sierra se atasca, o en caso de tener que interrumpir
el trabajo por cualquier otro motivo, soltar el interruptor de
conexion/desconexion manteniendo inmovil sierra, y esperar a
que se haya detenido completamente la hoja de sierra. Jamas
intentar sacar la sierra de la pieza de trabajo o tirar de ella hacia
atras mientras esté funcionando la hoja de sierra, puesto que
resultaria rechazada. Investigar y subsanar convenientemente la
causa de atasco de la hoja de sierra.

Para continuar el trabajo con la sierra, centrar primero la hoja de
sierra en la ranura y cerciorarse de que los dientes de sierra no
toquen la pieza de trabajo. Si la hoja de sierra estéa atascada, la
sierra puede llegar a salirse de la pieza de trabajo o ser rechazada al
ponerse en marcha.

Soportar tableros grandes para evitar un rechazo al atascarse la
hoja de sierra. Los tableros grandes pueden moverse por su propio
peso. Los tableros deberan ser soportados a ambos lados, tanto cerca
de la linea de corte como al borde.

No usar hojas de sierra melladas ni dafadas. Las hojas de sierra
con dientes mellados o incorrectamente triscados producen una

ranura de corte demasiado estrecha, lo que provoca una friccion
excesiva y el atasco o rechazo de la hoja de sierra.

Apretar firmemente los dispositivos de ajuste de la profundidad y
angulo de corte antes de comenzar a serrar. Si la sierra llegase a
desajustarse durante el trabajo puede que la hoja de sierra se atasque
y resulte rechazada.

Prestar especial atencion al realizar un “corte por inmersién” en
tabiques u otros materiales de composicion desconocida. Al ir
penetrando la hoja de sierra ésta puede ser bloqueada por objetos
ocultos en el material y hacer que la sierra sea rechazada.

Antes de cada utilizacion cerciorarse de que la caperuza
protectora inferior cierre perfectamente. No usar la sierra si la
caperuza protectora inferior no gira libremente o no se cierra de
forma instantanea. Jamas bloquear o atar la caperuza protectora
inferior para mantenerla abierta. Si la sierra se le cae puede que se
deforme la caperuza protectora inferior. Abrir la caperuza protectora
inferior con la palanca y cerciorarse de que se mueva libremente sin
que llegue a tocar la hoja de sierra ni otras partes en cualquiera de los
angulos y profundidades de corte.

Controlar el funcionamiento del muelle de recuperacion de la
caperuza protectora inferior. Antes de su uso hacer reparar el
aparato si la caperuza protectora inferior o el resorte no
funcionan correctamente. Las piezas deterioradas, el material
adherido pegajoso, o las virutas acumuladas puede hacer que la
caperuza protectora inferior se mueva con dificultad.

Solamente abrir manualmente la caperuza protectora inferior al
realizar cortes especiales como “cortes por inmersiéon” o “cortes
compuestos”. Abrir la caperuza protectora inferior con la palanca
y soltarla en el momento en que la hoja de sierra haya llegado a
penetrar en la pieza de trabajo. En todos los demas trabajos la
caperuza protectora debera trabajar automaticamente.

No depositar la sierra sobre una base si la caperuza protectora
inferior no cubre la hoja de sierra. Una hoja de sierra sin proteger,
que no esté completamente detenida, hace que la sierra salga
despedida hacia atras, cortando todo lo que encuentra a su paso.
Considerar el tiempo de marcha por inercia hasta la detencion de la
sierra.

No se pueden emplear hojas de sierra cuyos datos codificados no
corresponden a estas instrucciones de manejo.

jUtilice proteccion auditiva! La exposicién a niveles de ruido
excesivos puede causar pérdida de audicion

Por favor no emplear muelas abrasivas !

Conecte siempre la maquina a una red protegida por interruptor
diferencial y magnetotérmico, para su seguridad personal, seguin
normas establecidas para instalaciones eléctricas de baja tension.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccién,guantes, calzado de seguridad antideslizante, asi como es
recomendable usar protectores auditivos.

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo cualquier
trabajo en la maquina.

Enchufar la maquina a la red solamente en posicién desconectada.
Mantener siempre el cable separado del radio de accion de la
maquina.

Antes de empezar a trabajar compruebe si esta dafiada la maquina, el
cable o el enchufe. Las reparaciones sélo se llevaran a cabo por
Agentes de Servicio autorizados.

En cortes manuales ni se puede ni se debe enclavar el interruptor de
forma fija, para prevenir accidentes.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a la
salud; es por ello es aconsejable que no penetre al cuerpo. Utilice por
ello una méscara protectora contra polvo.

Adapte la velocidad de avance para evitar que se sobrecalienten los
dientes de la hoja de sierra y que se derrita el material plastico al
cortar el material.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La sierra circular se puede usar para cortes rectilineos en madera,
plastico y aluminio.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no sea su
uso normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito
bajo "Datos técnicos" estd en conformidad con todas las normas
relevantes de la directiva 2011/65/EU (RoHs), 2006/42/CE, 2004/108/
CE y con las siguientes normas o documentos normalizados:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

Winnenden, 2013-02-18

j%e%.
Alexander Kru-g

Managing Director c €

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

CONEXION ELECTRICA

Conectar solamente a corriente AC monofésica y sélo al voltaje
indicado en la placa de caracteristicas. También es posible la
conexion a enchufes sin toma a tierra, dado que es conforme a la
Clase de Seguridad II

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas en
todo momento.

Asegurese de desconectar la herramienta de la fuente de
alimentacion antes de ajustar o retirar la hoja de sierra.

Limpie la herramienta y el dispositivo protector con un pafio seco.
Algunos detergentes dafian materiales sintéticos u otras partes
aisladas. Mantenga la herramienta limpia, seca y libre de aceite y
grasa emergente. Controle la funcién de las cubiertas protectoras. Un
mantenimiento y una limpieza regular permitiran una larga vida y un
manejo seguro de la herramienta.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato
bajo indicacion del tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la
placa indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o
directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strate 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar
la herramienta

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo
cualquier trabajo en la maquina.

Accessorio - No incluido en el equipo estandar,
disponible en la gama de accesorios.

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los
residuos domésticos! De conformidad con la Directiva
Europea 2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion de acuerdo con
la legislacion nacional, las herramientas eléctricas cuya
vida Util haya llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje que
cumpla con las exigencias ecoldgicas.

Clase de proteccion Il, herramientas eléctricas, en las
cuales la proteccion contra descargas eléctricas no
solo depende del aislamiento basico, sino en las cuales
se adoptan medidas de proteccion adicionales como
un doble aislamiento o un aislamiento reforzado.
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CARACTERISTICAS TECNICAS Serra Circular

NUMeEro de produGao............ccceiiiiiiiiiiciccc s e

Poténcia absorvida nominal .
N° de rotagdes em vazio

o de disco x ¢ da furagéo..
Profundidade de corte max. a 90°..
Profundidade de corte max. a 45°..
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/200

Informacdes sobre ruido/vibragdo

Valores de medida de acordo com EN 60 745.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da presséo de ruido (K=3dB(A))....
Nivel da poténcia de ruido (K=3dB(A))...

Use protectores auriculares!
Valores totais de vibragao (soma dos vectores das trés direcgdes)
determinadas conforme EN 60745.
Serrar madeira
Valor de emiss&o de vibragéo a, ,, .
Incerteza K= )
Serrar metal
Valor de emisséo de vibragéo a
Incerteza K=...

ATENGAO

CS 55

..................... 4036 36 01...

.000001-999999
.1050 W

.5100 min!

.. 165 x 30 mm

....5,3m/s?
.. 1,6 m/s?

... 3,9 m/s?
... 1,5 m/s?

O nivel vibratério indicado nestas instrugdes foi medido em conformidade com um procedimento de medigdo normalizado na EN 60745 e pode
ser utilizado para comparar entre si ferramentas eléctricas. O mesmo é também adequado para avaliar provisoriamente o esforgo vibratorio.

O nivel vibratério indicado representa as principais aplicagdes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for utilizada para
outras aplicagdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutencéo insuficiente, o nivel vibratério podera divergir. Isto pode aumentar
consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliagé@o exacta do esforgo vibratério devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho esta desligado ou esta
a funcionar, mas nao esta efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo o periodo do

trabalho.

Defina medidas de seguranga suplementares para proteger o operador do efeito das vibragdes, como por exemplo: manutengéo da ferramenta
eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as méos quentes, organizagéo das sequéncias de trabalho.

A ADVERTENCIA! Leia todas as instrugdes de seguranga e
todas as instrugoes. O desrespeito das adverténcias e instrucoes
apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou
graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

INSTRUGOES DE SEGURANCA

A PERIGO: Mantenha as méaos afastadas da area de corte e da
lamina de corte. Mantenha a sua outra mao segurando o punho
adicional ou a carcaga do aparelho. Se ambas as maos segurarem a
serra circular, estas nao poderao ser lesadas pela lamina de serra.

Néo toque em baixo da peca a ser trabalhada. A capa de protecgéo
n&o pode proteger contra a lamina de serra sob a pega a ser
trabalhada.

Adaptar a profundidade de corte a espessura da pega a ser
trabalhada. Deveria estar visivel por aproximadamente menos do que
uma altura de dente abaixo da pega a ser trabalhada.

Jamais segure a pega a ser trabalhada na mao ou sobre a perna.
Fixar a pega a ser trabalhada sobre uma base firme. E importante,
fixar bem a peca a ser trabalhada, para minimizar o risco de contacto
com o corpo, emperramento da lamina de serra ou perda de controle.

Sempre segure o aparelho pelas superficies de pega isoladas ao
efectuar trabalhos, durante os quais a ferramenta de corte possa
entrar em contacto com cabos eléctricos escondidos ou com o
cabo do aparelho. O contacto com um cabo com tenséo também poe
as partes metalicas do aparelho sob tens&o e leva a choque eléctrico.

Utilize sempre um esbarro ou um guia de cantos recto para
efectuar cortes longitudinais. Isto melhora a exactidao de corte e
reduz a probabilidade da lamina de serra emperrar.

Utilize sempre laminas de serrar com o tamanho correcto e com
orificio de admissao de forma apropriada (p.ex. em forma de
estrela ou redonda). Laminas de serra que ndo servem para as pegas
de montagem da serra, ndo giram irregularmente e levam a perda do
controle.

Jamais utilizar arruelas planas ou parafusos de laminas de serra
danificados ou néo apropriados. As arruelas planas e os parafusos
foram construidos especialmente para a sua serra, para uma poténcia
optimizada e seguranca operacional.

Causa e prevencao contra um contra-golpe:
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- um contra-golpe é uma reacgéo repentina devido a uma lamina de
serra enganchada, emperrada ou incorrectamente alinhada, que faz
com que uma serra descontrolada saia da peca as ser trabalhada e se
movimente no sentido da pessoa a operar o aparelho;

- Se a lamina de serra enganchar ou emperrar na fenda de corte, esta é
bloqueada, e a forga do motor golpea o aparelho no sentido do
operador;

- se a lamina de serrar for torcida ou incorrectamente alinhada no corte,
é possivel que os dentes do canto posterior da lamina de serrar se
engatem na superficie da pega a ser trabalhada, de modo que a lamina
de serra se movimente para fora da fenda de corte e pule de volta para
a pessoa a operar o aparelho.

Um contra-golpe é o resultado de uma utilizagao errada ou incorrecta
da serra. Ele pode ser evitado com apropriadas medidas de precaugéo,
como descrito a seguir.

Segurar a serra firmemente com ambas as maos e mantenha os
bragos numa posigao, na qual é capaz de suportar as forcas de
uma contra-golpe. Posicione-se sempre na lateral da lamina de
serra, jamais colocar a lamina de serra numa linha com o seu
corpo. No caso de um contra-golpe, a serra circular pode pular para
trés, no entanto o operador sera capaz de dominar a forga do
contra-golpe se tiver tomado medidas de precaug&o.

Se a lamina de serra enganchar ou se o processo de serra for
interrompido por qualquer outro motivo, devera soltar o interruptor
de ligar-desligar e segurar a serra imével na peca a ser trabalhada,
até a lamina de serra parar completamente. Ndo tente jamais
remover a lamina de serra da peca a ser trabalhada ou puxa-la
para tras, enquanto a lamina ainda estiver em movimento ou
enquanto puder ocorrer um contra-golpe. Encontrar a causa pela
qual a lamina de serra esta enganchada e eliminar a causa através de
medidas apropriadas.

Se desejar reaccionar uma serra que se encontra na pega a ser
trabalhada, devera centrar a lamina de serra na fenda de serra e
controlar se os dentes da serra ndo engate na peca a ser
trabalhada. Se a lamina de serra emperrar, poderd movimentar-se para
fora da lamina de serra ou causar um contra-golpe logo que a serra for
reaccionada.

Placas grandes devem ser apoiadas, para reduzir o risco de um
contra-golpe devido a uma lamina de serra emperrada. Placas
grandes podem curvar-se devido ao seu proprio peso. Placas devem
ser apoiadas em ambos os lados, tanto nas proximidades da fenda de
corte, assim como na borda.

Nao utilizar laminas de serra obtusas ou danificadas. Laminas de
serra obtusas ou desalinhadas causam devido a uma fenda de corte
demasiado estreita, uma friccdo elevada, emperramento da lamina de
serra e contra-golpes.

Antes de serrar, devera apertar os ajustes de profundidade de
corte e de angulo de corte. Se os ajustes se alterarem durante o
processo de corte, é possivel que a lamina de serra seja emperrada e
que ocorra um contra-golpe.

Tenha especialmente cuidado, ao efectuar um “Corte de imersao”
numa area escondida, p.ex. uma parede existente. A lamina de serra
mergulhada pode bloguear-se em objetos escondidos ao serrar e
causar um contra-golpe.

Controlar antes de cada utilizagéo, se a capa de protecgao inferior
fecha perfeitamente. N&o utilize a serra se a capa de protecgdo
inferior ndo se movimentar livremente e nao se fechar
imediatamente. Jamais prender ou amarrar a capa de protec¢ao na
posigédo aberta. Se a serra cair inesperadamente no chéo, é possivel
que a capa de protecgéo inferior seja entortada. Abrir a capa de
protecgdo com a alavanca para puxar para trés, e assegurar que se
movimente livremente e ndo entre em contacto com a lamina de serra
nem com outras partes ao efectuar todos os tipos de cortes angulares e
em todas profundidades de corte.

Controlar a fungdo da mola para a capa de protecgao inferior.
Permite que seja efectuada uma manutencao do aparelho antes de
utiliza-lo, se a capa de protecgéo inferior e a mola ndo estiverem
funcionando perfeitamente. Pecas danificadas, residuos aderentes
ou acumulagdes de aparas fazem com que a capa de protecgéo inferior
trabalhe com atraso.

S6 abrir a capa de protecgao inferior manualmente em certos tipos
de corte, como “Cortes de imersao e cortes angulares”. Abrir a
capa de protecgao inferior com uma alavanca para puxar para tras
e soltar, logo que a lamina de serra tenha entrado na pega a ser
trabalhada. Em todos os outros trabalhos de serra é necessario que a
capa de proteccao inferior trabalhe automaticamente.

Nao depositar a serra sobre a bancada de trabalho nem sobre o
chao, sem que a capa de protec¢ao inferior encubra a lamina de
serra. Uma lamina de serra nao utilizada, e em movimento por inércia,
movimenta a serra no sentido contrario do corte e serra tudo que
estiver no seu caminho. Observe o tempo de movimento de inércia da
serra.

E inadmissivel a utilizagdo de discos de serra que nao correspondam
as caracteristicas especificadas nestas instrugdes de servigo.

Sempre use a protecgao dos ouvidos. A influéncia de ruidos pode
causar surdez.

E favor no instalar discos de lixar!

Aparelhos néo estacionarios, utilizados ao ar livre, devem ser
protegidos por um disjuntor de corrente de defeito.

Usar sempre 6culos de protecgao ao trabalhar com a maquina.
Recomenda-se a utilizacéo de luvas de proteccéo, protectores para os
ouvidos e mascara anti-poeiras.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na maquina, tirar a ficha da
tomada.

Ao ligar a rede, a maquina deve estar desligada.

Manter sempre o cabo de ligag&o fora da zona de acgdo da maquina.
Antes de cada utilizagdo inspeccionar a maquina, o cabo de ligagéo a
extensao e quanto a danos e desgaste. A maquina s6 deve ser
reparada por um técnico especializado.

Nao bloquear o interruptor quando a maquina for conduzida a mao.

O po que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a satde, por isso
n&o devendo penetrar no corpo. Use uma mascara de protecgao contra
p6 apropriada.

Ajuste a velocidade de avango para evitar um sobreaquecimento dos

dentes das folhas de serra e a fundigdo do material plastico durante o
corte.

UTILIZACAO AUTORIZADA

A serra circular manual efectua cortes precisos a esquadria e a meia
esquadria em madeira e plastico.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual
foi concebido.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto descrito sob
"Dados técnicos" corresponde com todas as disposi¢des relevantes da

diretiva 2011/65/EU (RoHs), 2006/42/CE, 2004/108/CE e dos seguintes
documentos normativos harmonizados.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

Winnenden, 2013-02-18

j%e%.
Alexander Krug-;

Managing Director c €

Autorizado a reunir a documentacao técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

LIGAGAO A REDE

S6 conectar a corrente alternada monofésica e sé a tenséo de rede
indicada na placa de poténcia. A conex&o as tomadas de rede sem
contacto de segurana também é possivel, pois trata-se duma
construgéo da classe de protecgao II.

MANUTENCAO
Manter desobstruidos os rasgos de ventilagéo na carcaga da maquina.

Certifique-se que desliga a ferramenta da rede eléctrica antes de
instalar ou remover a lamina serra.

Limpe o aparelho e o dispositivo de protecgdo com um pano seco.
Alguns detergentes danificam o plastico ou outras pegas isoladas.
Mantenha o aparelho limpo e seco e livre de 6leo ou graxa que saiu.
Verifique a fungao das tampas de protecgcdo. Uma manutencéo e
limpeza em intervalos regulares cuida de uma longa vida util e de um
manejo seguro.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituigdo néo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica Milwaukee
(consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de
assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho pode ser
solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Alemanha, indicando o tipo da maquina e o niumero de seis posigdes na
chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na maquina,
tirar a ficha da tomada.

Acessorio - N&o incluido no egipamento normal,
disponivel como acessorio.

Né&o deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico! De
acordo com a directiva europeia 2002/96/CE sobre
ferramentas eléctricas e electrénicas usadas e a
transposicéo para as leis nacionais, as ferramentas
eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem dos
materiais ecoldgica.

Classe de protecgéo Il, ferramenta eléctrica, na qual
a protecgéo contra choque eléctrico ndo s6 depende
de um isolamento basico, mas na qual medidas de
seguranca suplementares, como isolamento duplo ou
isolamento reforgado, séo aplicadas.
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TECHNISCHE GEGEVENS Cirkelzaagmachine CS 55
ProduCeNUMMET ...ttt et et

Nominaal afgegeven vermogen..
Onbelast toerental .........
Zaagblad ¢ x boring @

Max. schroefdiepte bij 90°
Max. schroefdiepte bij 45°...
Gewicht volgens de EPTA-procedure

Geluids-/trillingsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine
bedraagt:
Geluidsdrukniveau (K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau (K=3dB(A))...
Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald

volgens EN 60745.

Zagen van hout
Trillingsemissiewaarde a, , ..
Onzekerheid K= )

Zagen van metaal
Trillingsemissiewaarde a, ,, .
Onzekerheid K= .

WAARSCHUWING

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 60745 genormeerde meetmethode en kan worden gebruikt voor
de onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

De aangegeven ftrillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het elektrische
gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar behoren onderhouden
wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat uitgeschakeld is
of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.
Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld: onderhoud van
elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

A WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen. Als de waarschuwingen en voorschriften niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSADVIEZEN

A GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van de
zaagomgeving en het zaagblad. Houd met uw andere hand de
extra handgreep of het motorhuis vast. Als u de cirkelzaag met
beide handen vasthoudt, kan het zaagblad deze niet verwonden.

Grijp niet onder het werkstuk. De beschermkap kan u onder het
werkstuk niet tegen het zaagblad beschermen.

Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er dient
minder dan een volledige tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar
te zijn.

Houdt het te zagen werkstuk nooit in uw hand of op uw been
vast. Zet het werkstuk op een stabiele ondergrond vast. Het is
belangrijk om het werkstuk goed te bevestigen om het gevaar van
contact met het lichaam, vastklemmen van het zaagblad of verlies
van de controle te minimaliseren.

Houd de machine alleen aan de geisoleerde greepvlakken vast
als u werkzaamheden uitvoert waarbij het zaagblad verborgen
stroomleidingen of de eigen machinekabel kan raken. Het
contact met een onder spanning staande leiding zet ook de metalen
machinedelen onder spanning en leidt tot een elektrische schok.

Gebruik bij het schulpen altijd een aanslag of een rechte
randgeleiding. Dit verbetert de zaagnauwkeurigheid en verkleint de
mogelijkheid dat het zaagblad vastklemt.

Gebruik altijd zaagbladen met de juiste maat en vorm
(stervormig of rond) van het opnameboorgat. Zaagbladen die
niet bij de montagedelen van de zaagmachine passen, lopen niet
rond en leiden tot het verliezen van de controle.

Gebruik nooit beschadigde of verkeerde onderlegringen of
schroeven voor het zaagblad. De onderlegringen en schroeven
voor het zaagblad zijn speciaal geconstrueerd voor deze
zaagmachine, voor optimaal vermogen en optimale
bedrijfszekerheid.

Oorzaken en voorkoming van een terugslag:
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- een terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een
vasthakend, klemmend of verkeerd gericht zaagblad, die ertoe leidt
dat een ongecontroleerde zaagmachine uit het werkstuk
omhoogkomt en in de richting van de bedienende persoon beweegt;

- als het zaagblad in de zich sluitende zaagopening vasthaakt of
vastklemt, wordt het geblokkeerd en slaat de motorkracht de
machine in de richting van de bedienende persoon terug;

- als het zaagblad in de zaagopening wordt gedraaid of verkeerd
wordt gericht, kunnen de tanden van de achterste zaagbladrand in
het oppervlak van het werkstuk vasthaken, waardoor het zaagblad
uit de zaagopening beweegt en achteruitspringt in de richting van de
bedienende persoon.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of onjuiste
gebruiksomstandigheden van de zaagmachine. Terugslag kan
worden voorkomen door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals
hieronder beschreven.

Houd de zaagmachine met beide handen vast en houd uw
armen zo dat u stand kunt houden ten opzichte van de
terugslagkrachten. Blijf altijd opzij van het zaagblad en breng
het zaagblad nooit in één lijn met uw lichaam. Bij een terugslag
kan de cirkelzaag achteruit springen. De bedienende persoon kan
de terugslagkrachten echter beheersen wanneer geschikte
maatregelen zijn getroffen.

Als het zaagblad vastklemt of het zagen om een andere reden
wordt onderbroken, laat u de aan/uit-schakelaar los en houd u
de zaagmachine in het materiaal rustig tot het zaagblad
volledig stilstaat. Probeer nooit om de zaagmachine uit het
werkstuk te verwijderen of de machine achteruit te trekken
zolang het zaagblad beweegt of een terugslag kan optreden.
Spoor de oorzaak van het klemmen van het zaagblad op en
verwijder deze door geschikte maatregelen.

Als u een zaagmachine die in het werkstuk steekt weer wilt
starten, centreert u het zaagblad in de zaagopening en
controleert u of de zaagtanden niet in het werkstuk zijn
vastgehaakt. Als het zaagblad klemt, kan het uit het werkstuk
bewegen of een terugslag veroorzaken als de zaagmachine
opnieuw wordt gestart.

Ondersteun grote platen om het risico van een terugslag door
een klemmend zaagblad te verminderen. Grote platen kunnen
onder hun eigen gewicht doorbuigen. Platen moeten aan beide
zijden worden ondersteund, in de buurt van de zaagopening en aan
de rand.

Gebruik geen stompe of beschadigde zaagbladen. Zaagbladen
met stompe of verkeerd gerichte tanden veroorzaken door een te
nauwe zaagopening een verhoogde wrijving, vastklemmen van het
zaagblad of terugslag.

Draai voor het zagen de instellingen voor de zaagdiepte en de
zaaghoek vast. Als tijdens het zagen de instellingen veranderen,
kan het zaagblad vastklemmen kan een terugslag optreden.

Wees bijzonder voorzichtig als u invallend zaagt in een
verborgen gedeelte, bijvoorbeeld een bestaande wand. Het
invallende zaagblad kan bij het zagen in verborgen objecten
blokkeren en een terugslag veroorzaken.

Controleer voor elk gebruik of de onderste beschermkap
correct sluit. Gebruik de zaagmachine niet als de onderste
beschermkap niet vrij kan bewegen en niet onmiddellijk sluit.
Klem of bind de onderste beschermkap nooit in de geopende
stand vast. Als de zaagmachine op de vioer valt, kan de onderste
beschermkap worden verbogen. Open de beschermkap met de
terugtrekhendel en controleer dat deze vrij beweegt en bij alle
zaaghoeken en zaagdiepten het zaagblad of andere delen niet
aanraakt.

Controleer de functie van de veer voor de onderste
beschermkap. Laat voor het gebruik van de machine
onderhoud uitvoeren als de onderste beschermkap en de veer
niet correct werken. Beschadigde delen, plakkende aanslag of
ophoping van spanen laten de onderste beschermkap vertraagd
werken.

Open de onderste beschermkap alleen met de hand bij
bijzondere zaagwerkzaamheden, zoals invallend zagen en
haaks zagen. Open de onderste beschermkap met de
terugtrekhendel en laat deze los zodra het zaagblad in het
werkstuk is binnengedrongen. Bij alle andere
zaagwerkzaamheden moet de onderste beschermkap automatisch
werken.

Leg de zaagmachine niet op de werkbank of op de vloer zonder
dat de onderste beschermkap het zaagblad bedekt. Een
onbeschermd uitlopend zaagblad beweegt de zaagmachine tegen
de zaagrichting en zaagt wat er in de weg komt. Let op de uitlooptijd
van de zaagmachine.

Zaagbladen, waarvan de gegevens niet overeenkomen welke in de
gebruiksaanwijzing staan, mogen niet gebruikt worden.

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor
beschadigen.

Geen schuurschijven plaatsen!

Verplaatsbaar gereedschap moet bij het gebruik buiten aan een
aardlekschakelaar aangesloten worden.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril dragen.
Werkhandschoenen en stofkapje voor de mond worden aanbevolen.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit de
kontaktdoos trekken.

Machine alleen uitgeschakeld aan het net aansluiten.

Snoer altijd buiten werkbereik van de machine houden.

Voor alle ombouw- of onderhoudswerkzaamheden, de stekker uit de
wandkontaktdoos nemen.

Bij niet stationair gebruik de aan-uitschakelaar niet vastzetten.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans schadelijk
voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking
komen. Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.
Voorkom dat de zaagbladtanden oververhit raken en kunststof bij
het snijden begint te smelten door de voortbewegingssnelheid
dienovereenkomstig aan te passen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De cirkelzaag is geschikt voor rechte zaagsnedes in hout, kunststof
en aluminium.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder
'Technische gegevens' beschreven product overeenstemt met alle
relevante voorschriften van de richtlijn 2011/65/EU (RoHs), 2006/42/
EG, 2004/108/EG en de volgende geharmoniseerde normatieve
documenten:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

Winnenden, 2013-02-18

/ Zﬁm%
Alexander Krljg

Managing Director c €

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

NETAANSLUITING

Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op de op het
typeplaatje aangegeven netspanning aansluiten. Aansluiting is ook
mogelijk op een stekerdoos zonder aardcontact mogelijk, omdat het
is ontwerpen volgens veiligheidsklasse II.

ONDERHOUD
Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Zorg ervoor dat het werktuig van de stroomvoorziening wordt
ontkoppeld voor u het zaagblad vastmaakt of verwijdert.

Reinig het apparaat en de veiligheidsinrichting met een droge doek.
Bepaalde reinigingsmiddelen tasten de kunststof of andere
geisoleerde onderdelen aan. Houd het apparaat schoon en droog
en vrij van lekkende olie en vet. Controleer de werking van de
veiligheidskappen. Regelmatig uitgevoerde onderhouds- en
reinigingswerkzaamheden waarborgen een lange levensduur en
een veilig gebruik.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder
vermelding van het machinetype en het zescijferige nummer op het
typeplaatje.

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de
machine in gebruik neemt.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker
uit de kontaktdoos trekken.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart
leverbaar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil
mee! Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
inzake oude elektrische en lektronische apparaten en
de toepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap
gescheiden te worden ingezameld en te worden
afgevoerd naar een recycle bedrijf dat voldoet aan de
geldende milieu-eisen.

Beschermingsklasse Il, elektrisch gereedschap
waarbij de bescherming tegen elektrische schokken
niet afhankelijk is van de basisisolatie, maar waarin
extra veiligheidsmaatregelen worden toegepast zoals
dubbele of versterkte isolatie.
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TEKNISKE DATA Rundsav CS 55
ProduktionSNUMMET ..ot et 4036 36 01..

Nominel optagen effekt
Omdrejningstal, ubelastet.
Savklinge-g x hul-g........
Skeeredybde max ved 90°
Skeeredybde max ved 45° ...
Veaegt svarer til EPTA-procedure

Stej/Vibrationsinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 60 745.

Veerktgjets A-vurderede stajniveau er typisk:
Lydtrykniveau (K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (K=3dB(A))..

Brug hgrevarn!

Samlede vibrationsvaerdier (vaerdisum for tre retninger) beregnet iht.

EN 60745.

Savning af tree
Vibrationseksponering a, ,,
Usikkerhed K=

Savning af metal
Vibrationseksponering a, ,,
Usikkerhed K=

ADVARSEL

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold til standardiseret maleprocedure ifelge EN 60745 og kan anvendes til
indbyrdes sammenligning mellem el-veerktgjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelgbigt sken over svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-veerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis el-veerktgjet benyttes til andre formal, med andet
indsatsveerktgj eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan @ge svingningsbelastningen over den samlede

arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa tages hgjde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket, eller hvor
apparatet kerer, men uden at veere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.
Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal iveerkszettes, f.eks.: Vedligeholdelse
af el-veerktgj og indsatsveerktgj, varmholdelse af haender, organisering af arbejdsprocesser.

A ADVARSEL! Laes alle sikkerhedsinformationer og
instruktioner. | tilfeelde af manglende overholdelse af
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

SIKKERHEDSHENVISNINGER

A FARE: Stik aldrig handen ind i skaereomradet eller ind til
savklingen. Tag fat om stottegrebet eller motorhuset med den
anden hand. Nar man holder rundsaven med begge haender, kan
man ikke komme til at skeere fingrene pa klingen.

Stik aldrig handen ind under arbejdsemnet.
Beskyttelsesskaermen giver ingen beskyttelse mod klingen pa
emnets underside.

Tilpas skaeredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der ma
maksimalt veaere en hel tandhgjde synlig under emnet.

Hold aldrig et arbejdsemne i handen eller over et knae, nar der
skal saves i det. Emnet skal fikseres pa et stabilt underlag. Det
er vigtigt at emnet er gjort godt fast, for at minimere risikoen for at
komme til at save sig selv og for at klingen saetter sig fast eller
kommer ud af kontrol.

Hold altid kun fast pa maskinen pa de isolerede handtagsflader,
nar der skal saves i emner, hvor der er risiko for at
skarevaerktojet kan komme i kontakt med stremferende
ledninger eller apparatets eget kabel. Ved kontakt med en
stremfarende ledning star metaldelene pa maskinen ogsa under
spaending og giver et elektrisk stad.

Anvend altid et anslag eller et lige landstyr ved skaring pa
langs. Det vil forbedre skeerepraecisionen og reducere muligheden
for, at savklinken kan seette sig fast.

Anvend altid en savklinge i den rigtige storrelse og med det
passende spandehul (f.eks. stjerneformet eller rund).
Savklinger, der ikke passer til monteringsdele pa saven, vil kere
ujeevnt og kan nemt fa maskinen til at ga ud af kontrol.

Anvend aldrig beskadigede eller forkerte underlagsskiver eller
skruer til savklingen. Underlagsskiver og skruer til savklinger bliver
konstrueret specielt til den enkelte sav, s& man opnar optimal ydelse
og driftssikkerhed.

Arsager til og undgaelse af kast (kickback):
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- kast betyder en pludselig reaktion pa grund af at savklingen er
klemt fast, seetter sig fast eller er monteret forkert, og som bevirker,
at man mister kontroller over saven, der bliver Igftet opad og ud af
arbejdsemnet og bliver slynget op mod brugeren;

- hvis klingen binder eller saetter sig fast i savsnittet, der lukker sig,
bliver den blokeret, og motorkraften slynger maskinen tilbage mod
brugeren;

- hvis savklingen drejes eller rettes forkert ind i savsnittet, kan
teenderne i den bageste del af savklingen bide sig fast i
arbejdsemnets overflade, og derefter vil klingen arbejde sig ud af
snittet og saven blive slynget tilbage mod brugeren.

Et kast (kickback) opstar som falge af forkert brug eller misbrug af
maskinen. Det kan undgéas ved at tage nedenstaende forholdsregler.

Hold fast pa saven med begge hander og hold armene i en
stilling, hvor De kan opfange styrken fra et kast. Sta altid pa
den ene side af savklingen, savklingen ma aldrig sta pa linje
med kroppen. Ved et kast kan rundsaven springe bagud, men
brugeren kan opfange tilbageslagskraften, hvis man forholder sig
rigtigt.

Hvis savklingen binder eller savningen skal afbrydes af en
anden grund, sa slip start-/stop-kontakten og lad saven blive
siddende i emnet, indtil savklingen star helt stille. Prgv aldrig
pa at tage saven ud af emnet eller at traekke den tilbage, sa
lenge savklingen bevager sig eller der er risiko for kast. Find
ud af, hvorfor savklingen har sat sig fast, og treef egnede
forholdsregler, sa det ikke kan ske igen.

Nar man igen vil starte en sav, som har sat sig fast i emnet, skal
savklingen centreres i savsnittet, hvorefter man kontrollerer, at
savtenderne ikke har sat sig fast i emnet. Hvis savklingen
binder, kan den arbejde sig ud af arbejdsemnet og forarsage et kast,
nar man starter saven igen.

Store plader skal afstottes for at mindske risikoen for kast, pa
grund af at savklingen saetter sig fast. Store plader har en
tendens til at bgje ned i midten pa grund af deres egenveegt. Plader
skal afstottes pa begge sider, bade i neerheden af savsnittet og ved
pladens kant.

Anvend aldrig en slgv eller beskadiget savklinge. En savklinge
med slove eller forkert rettede taender giver et smal savsnit, som
kan give en for hgj friktion, fa klingen til at seette sig fast og
forarsage kast.

Skaredybden og skzrevinklen skal indstilles og spandes fast,
for man begynder at save. Hvis indstillingen sendres under
savningen, kan savklingen szette sig fast og der kan opsta kast.

Veer isaer forsigtig, hvis der skal udferes et ,,dyksnit*“ i et
uoverskueligt omrade, f.eks. i en eksisterende vag. Savklingen,
der skal dykke ned, kan blive blokeret i skjulte genstande og give
kast.

Kontroller farst, om den nederste beskyttelseskappe lukker
korrekt, hver gang maskinen skal bruges. Anvend aldrig saven,
hvis den nederste beskyttelseskappe ikke kan bevages frit og
ikke lukker sig gjeblikkeligt. Den nederste beskyttelseskappe
ma aldrig klemmes eller bindes fast i abnet stilling. Hvis saven
falder ned ved et uheld, kan den nederste beskyttelseskappe blive
bgjet. Abn beskyttelseskappen med tilbagetraekshandtaget og
overbevis Dem om, at den kan bevaeges frit og hverken berarer
savklingen eller andre dele ved alle skeerevinkler og -dybder.

Kontroller af fiedrene til den nederste beskyttelseskappe
fungerer ordentlig. Fa udfert service pa maskinen, for den
bruges igen, hvis den nederste beskyttelseskappe og fijederen
ikke fungerer korrekt. Den nederste beskyttelseskappe kan ga
treegt, hvis der er beskadigede dele, klsebrige rester eller

Den nederste beskyttelseskappe ma kun abnes manuelt i
forbindelse med specielle snit, f.eks. ,,dyk — og vinkelsnit“. Abn
den nederste beskyttelseskappe med tilbagetraekshandtaget og
slip handtaget igen, sa snart savklingen er treengt ned i
arbejdsemnet. Ved alle andre former for savning skal den nederste
beskyttelseskappe fungere automatisk.

Lzeg aldrig saven fra Dem pa et arbejdsbord eller pa jorden,
uden at den nederste beskyttelseskappe daekker savklingen. En
ubeskyttet savklinge med efterlgb vil fa saven til at flytte sig
bagleens og vil save i alting, der kommer i vejen for den. Derfor er
det vigtigt at holde gje med savens efterlgbstid.

Savklinger, som ikke svarer til data i denne brugsanvisning, ma ikke
anvendes.

Baer herevaern. Stejpavirkning kan bevirke tab af harelse.
Slibeskiver ma ikke indseettes
Stikdaser udenders skal veere forsynet med

fejlstramssikringskontakter. Det forlanger installationsforskriften for
Deres elektroanlaeg. Overhold dette, nar De bruger vores maskiner.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have beskyttelsesbriller
pa. Beskyttelseshandsker, skridsikre sko, hgrevaern og forkleede
anbefales.

For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af stikdasen.
Maskinen sluttes kun udkoblet til stikdasen.

Tilslutningskablet holdes hele tiden vaek fra maskinens
arbejdsomrade. Kablet ledes altid bort bag om maskinen.
Kontroller hvergang, fer laderen anvendes, at tilslutningskabel,
forleengerkabel og stik er iorden. Dele der er beskadiget bar kun
repareres hos et autoriseret veerksted.

Ind-/udkobler blokeres ikke i manuel drift.

Stev, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og ber ikke
treenge ind i kroppen. Benyt egnet andedraetsvaern.

Undga ved en tilpasset fremfgringshastighed en overopvarmning af
savklingens teender og ved skeering i plast, at materialet smelter.

TILTANKT FORMAL

Handrundsaven kan bruges til savning af lige snit i tree, kunststof og
aluminium.

Produktet méa ikke anvendes pa anden made og til andre formal end
foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLZARING

Vi erkleerer som eneansvarlig, at det under , Tekniske data*
beskrevne produkt stemmer overens med alle relevante forskrifter,
der folger af direktiv 2011/65/EU (RoHs), 2006/42/EF, 2004/108/EF
samt af felgende harmoniserede normative dokumenter:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

Winnenden, 2013-02-18
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Alexander Kru-g
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Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10
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NETTILSLUTNING

Tilslutning mé& kun foretages til enfaset vekselstrem og kun til en
netspaending, som er i overensstemmelse med angivelsen pa
maerkepladen. Tilslutning kan ogsa ske til stikdaser uden
beskyttelseskontakt, da kapslingsklasse Il foreligger.

VEDLIGEHOLDELSE
Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Husk at afbryde veerktgijet fra stramforsyningen inden montering
eller udtagning af savklingen.

Renger maskinen og beskyttelsesudstyret med en tgr klud. Nogle
renggringsmidler beskadiger plast eller andre isolerede dele.
Maskinen skal holdes ren og ter samt fri for olie og fedt, der er Izbet
ud. Tjek beskyttelsesskaermenes funktion. Regelmaessig
vedligeholdelse og rengering serger for en lang holdbarhed og en
sikker handtering.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal
skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af
veerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede
nummer pa maerkepladen og bestil tegningen hos din lokale
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

Laes brugsanvisningen ngje far ibrugtagning.

For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages
ud af stikdasen.

Tilbehar - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab
kgbes som tilbehgr.

Elveerktgj ma ikke bortskaffes som almindeligt affald! |
henhold til det europaeiske direktiv 2002/96/EF om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter
og geeldende national lovgivning skal brugt Iveerktgj
indsamles separat og bortskaffes pa en made, der
skaner miljget mest muligt.

Kapslingsklasse Il, el-veerktgj, hvor beskyttelsen mod
elektrisk stad ikke kun afhzenger af basisisoleringen,
men hvor beskyttelsesforanstaltninger, sdsom dobbelt
isolering eller forsteerket isolering, tillige finder
anvendelse.
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TEKNISKE DATA

Nominell inngangseffekt
Tomgangsturtall ......
Sagblad-g x hull-g ..
Kuttedybde maks ved 90°.
Kuttedybde maks ved 45°....
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren

Stoy/Vibrasjonsinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60 745.

Det typiske A-bedemte stgynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (K=3dB(A))
Lydeffektniva (K=3dB(A))....

Bruk herselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN

60745

Saging av tre
Svingningsemisjonsverdi a, , .
Usikkerhet K= .

Saging av metall
Svingningsemisjonsverdi a, ..
Usikkerhet K= .

ADVARSEL

Sirkelsag
ProduksjonsSnUMMET..........c.coiiiiiiiiiii it ee

CS 55

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv EN 60745 og kan brukes
til @ sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsa for en forelgbig vurdering av svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktayet. Men anvendes elektroverktayet for andre bruk med
avvikende utskiftbare verktoy eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet veere avvikende.

Dette kan forhaye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen ma ogsa
det tas hensyn til tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan redusere svingningsbelastningen betydelig over hele

arbeidsperioden.

Innfer ogsa ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. veere: vedlikehold av elektroverktayet
og det utskiftbare verktgyet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlgpet.

A OBS! Les alle sikkerhetsinstrukser og bruksanvisninger.
Feil ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger
kan medfgre elektriske stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

A FARE: Pass pa at hendene ikke kommer inn i sagomradet
og opp i sagbladet. Hold ekstrahandtaket eller motorhuset fast
med den andre handen. Nar begge hendene holder sirkelsagen,
kan sagbladet ikke skade hendene.

lkke grip under arbeidsstykket. Vernedekselet kan ikke beskytte
deg mot sagbladet under arbeidsstykket.

Tilpass skjaredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket. Det skal
vaere mindre enn en full tannhgyde synlig under arbeidsstykket.

Hold aldri arbeidsstykket som skal sages fast med handen eller
over benet. Sikre arbeidsstykket pa et stabilt underlag. Det er
viktig & feste arbeidsstykket godt for & minimere faren ved
kroppskontakt, fastklemming av sagbladet eller hvis du mister
kontrollen.

Hold maskinen kun pa de isolerte gripeflatene, hvis du utferer
arbeid der skjaereverktoyet kan treffe pa skjulte stremledninger
eller den egne maskinledningen. Kontakt med en
spenningsfarende ledning setter ogsa maskinens metalldeler under
spenning og farer til elektriske stot.

Ved langsskjaring ma du alltid bruke et anlegg eller en rett
kantfering. Dette forbedrer skjeerensyaktigheten og reduserer
muligheten til at sagbladet klemmer.

Bruk alltid sagblad med rett storrelse og med passende
festehull (f.eks. stjerne-formet eller rund). Sagblad som ikke
passer sammen med sagens montasjedeler, gar urundt og ferer til
tap av kontrollen.

Bruk aldri skadede eller gale sagblad-underlagsskiver eller
-skruer. Sagblad-underlagsskivene og -skruene ble spesielt
konstruert for denne sagen, slik at det oppnas en optimal ytelse og
driftssikkerhet.

Arsaker til tilbakeslag og hvordan tilbakeslag kan unngas.

- Et tilbakeslag er en plutselig reaksjon fra et sagblad som har hengt
seg opp, klemt seg fast eller er galt innrettet, og som ferer til at en

ukontrollert sag laftes opp og beveger seg ut av arbeidsstykket og i
retning av brukeren.

- Hvis et sagblad henger seg opp eller klemmer seg fast i en
sagespalte som lukkes, blokkerer sagen og motorkraften slar sagen
tilbake i retning av brukeren.

- Hvis et sagblad dreies galt eller rettes galt opp i sagsnittet, kan
tennene til bakre sagbladkant kile seg fast i overflaten til
arbeidsstykket, slik at sagbladet beveger seg ut av sagespalten og
sagen springer tilbake i retning av brukeren.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av sagen. Det
kan unngas ved a falge egnede sikkerhetstiltak som beskrevet
nedenstaende.

Hold sagen godt fast og plasser armene dine i en stilling som
kan ta imot tilbakeslagskrefter. Opphold deg alltid pa siden av
et sagblad, la aldri sagbladet vaere i en linje med kroppen din.
Ved et tilbakeslag kan sirkelsagen rykke bakover, men brukeren kan
beherske tilbakeslagskreftene, hvis det ble utfert egnede tiltak.

Hvis et sagblad klemmer fast eller sagingen avbrytes av andre
grunner ma du slippe pa-/av-bryteren og holde sagen rolig i
materialet til sagbladet star helt stille. Forsgk aldri a fjerne
sagen fra et arbeidsstykke eller trekke den bakover sa lenge
sagbladet beveger seg eller det kan oppsta et tilbakeslag. Finn
arsaken til at sagbladet er klemt fast og fiern denne arsaken med
egnede tiltak.

Hvis du vil starte en sag som star fast i arbeidsstykket igjen,
sentrerer du sagbladet i sagespalten og kontrollerer om
sagtennene ikke har kilt seg fast i arbeidsstykket. Hvis
sagbladet klemmer seg fast, kan det bevege seg ut av
arbeidsstykket eller forarsake et tilbakeslag nar sagen starter igjen.

Stett store plater for a redusere risikoen for tilbakeslag fra et
fastklemt sagblad. Store plater kan bgyes av sin egen vekt.
Platene ma stottes pa begge sider, bade i naerheten av sagespalten
og pa kanten.

Bruk ikke butte eller skadede sagblad. | en for smal sagespalte
forarsaker sagblad med butte eller galt opprettede tenner stor
friksjon, fastklemming av sagbladet eller tilbakeslag.

Trekk fast skjaredybde- og skjarevinkelinnstillingene fast for
sagingen. Hvis innstillingene forandrer seg i lepet av sagingen, kan
sagbladet klemmes fast og det kan oppsta et tilbakeslag.

Vaer spesielt forsiktig nar du utferer en ,innstikksaging“ i et
skjult omrade, f.eks. en eksisterende vegg. Det innstikkende
sagbladet kan blokkere ved saging i skjulte objekter og forarsake et
tilbakeslag.

For hver bruk ma du kontrollere om det nedre vernedekselet
stenger helt. Ikke bruk sagen hvis det nedre vernedekselet ikke
kan beveges fritt og ikke stenger straks. Klem og bind nedre
vernedeksel aldri fast i apnet posisjon. Hvis sagen skulle falle
ned pa bakken ved en feiltagelse, kan det nedre vernedekselet
bayes. Apne vernedekselet med tilbaketrekkingsarmen og pass pa
at det kan beveges fritt og ikke berarer verken sagblad eller andre
deler i alle skjeerevinkler og -dybder.

Kontroller fjaerens funksjon for nedre vernedeksel. La
maskinen gjennomga service fer bruk, hvis nedre vernedeksel
og fjeer ikke virker feilfritt. Skadede deler, klebrige avleiringer eller
sponhauger medfgrer at nedre vernedeksel reagerer forsinket.

Apne det nedre vernedekselet manuelt kun ved spesielle snitt,
som ,innstikk- og vinkelsnitt“. Apne det nedre vernedekselet
med tilbaketrekkingsarmen og slipp den nar sagbladet er trengt
inn i arbeidsstykket. Ved alle andre typer saging ma det nedre
vernedekselet fungere automatisk.

Legg ikke sagen pa arbeidsbenken eller gulvet uten at nedre
vernedeksel dekker over sagbladet. Et ubeskyttet sagblad som
fortsatt roterer beveger sagen i motsatt retning av skjeereretningen
og sager alt som er i veien. Ta hensyn til tiden sagen fortsatt roterer
etter at den er slatt av.

Ikke bruk sagblad som ikke er i trad med egenskapene i denne
bruksanvisningen.

Bruk herselsvern. Stey kan fore til tap av herselen

Bruk ikke slipeskiver.

Stikkontakter utenders ma vaere utstyrt med feilstrgm-
sikkerhetsbryter. Dette forlanges av installasjonsforskriften for
elektroanlegg. Vennligst folg dette nar du bruker vart apparat.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen. Det anbefales
a bruke arbeidshansker, faste og sklisikre sko og forkle.

Trekk stapslet ut av stikkontakten fer du begynner arbeider pa
maskinen.

Maskinen ma veere slatt av nar den koples til stikkontakten.

Hold ledningen alltid vekk fra maskinens virkeomrade. For
ledningen alltid bakover fra maskinen.

Kontroller apparat, tilkoplingsledning, skjgteledning og stepsel for
skader og aldring fer bruk. La en fagmann reparere skadete deler.
Pa-/av-bryteren ma ikke klemmes fast under handholdt drift.
Stevet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke
komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er
egnet for stov.

Unnga, ved bruk av en tilpasset starthastighet, overoppheting av
sagbladets tenner og ved kutting av plastikk at materialet smelter.

FORMALSMESSIG BRUK

Sirkelsagen kan brukes til saging av rette kutt i treverk, plast og
aluminium.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer i alene ansvar at produktet beskrevet i , Teknisk data“
overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv
2011/65/EU (RoHs), 2006/42/EF, 2004/108/EF og de falgende
harmoniserte normative dokumentene.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

Winnenden, 2013-02-18
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NETTILKOPLING

Skal bare tilsluttes enfasevekselstrgm og bare til den pa skiltet
angitte nettspenning. Tilslutning til stikkontakter uten jordet kontakt
er mulig fordi beskyttelse beskyttelsesklasse Il er forhanden.

VEDLIKEHOLD

Hold alltid lufteapningene pa maskinen rene.

Veer sikker pa at stopslet er trukket ut av stremkontakten for det
demonteres eller monteres sagblad.

Rengjor apparatet og verneinnretningen med en terr klut. Noen
rensemidler skader plastikken eller andre isolerte deler. Hold
apparatet rent, tert og fritt for oljen og fettet som skilles ut. Kontroller
funksjonen til vernehettene. Regelmessig vedlikehold og rengjering
sorger for lang levetid og sikker handtering.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

SYMBOLER

Les ngye gjennom bruksanvisningen fgr maskinen
tas i bruk.

Trekk stgpslet ut av stikkontakten fer du begynner
arbeider pa maskinen.

Tilbehgr - inngar ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbeharsprogrammet.

Kast aldri elektroverktgy i husholdningsavfallet! |
henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om kasserte
elektriske og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktay som
ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres
til et miljgvennlig gjenvinningsanlegg.

Verneklasse |l, elektroverktoy, vern mot elektriske
slag beror ikke bare pa basisisoleringen, men ogsa
pa at i tillegg vernetiltak som dobbelte isolering eller
forsterket isolering anvendes.




TEKNISKA DATA

Nominell upptagen effekt..
Obelastat varvtal.....
Sagklinga-g x hal-g
Sagdjup max vid 90°..
Sagdjup max vid 45°..
Vikt enligt EPTA 01/20

Buller-/vibrationsinformation
Matvardena har tagits fram baserande pa EN 60 745.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva (K=3dB(A))
Ljudeffektsniva (K=3dB(A))....
Anvand horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget

enligt EN 60745.

Sagning i tré
Vibrationsemissionsvérde a, ..
Onoggrannhet K= .

Sagning i metall
Vibrationsemissionsvarde a, ,,.
Onoggrannhet K= .

VARNING

Cirkelsag
ProduktionSnuMMET ..o e

CS 55

Den i de har anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmatts enligt ett i EN 60745 normerat matférfarande och kan anvéandas vid
jamforelse mellan olika elverktyg. Nivan &r aven lamplig att anvanda vid en preliminar bedémning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget ska anvandas i
andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillrackligt underhall, kan vibrationsnivan skilja sig. Det kan

Oka vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare bedémning av vibrationsbelastningen ska aven den tid beaktas, under vilken elverktyget ar avstangt eller ar paslaget,
utan att det verkligen anvands. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

Lagg som skydd for anvandaren fast extra sakerhetsatgarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av elverktyg och

insatsverktyg, varmhallning av hander och organisering av arbetsforlopp.

A VARNING! Lés all sédkerhetsinformation och alla
anvisningar. Fel som uppstar till fljd av att anvisningarna nedan
inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSUTRUSTNING

A FARA: Hall handerna pa betryggande avstand fran
sagomradet och sagklingan. Hall andra handen pa
stodhandtaget eller motorhuset. Om bada handerna halls pa
sagen kan de inte skadas av sagklingan.

For inte in handen under arbetsstycket. Klingskyddet kan under
arbetsstycket inte skydda handen mot sagklingan.

Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den synliga
delen av en tand under arbetsstycket maste vara mindre a@n en hel
tand.

Arbetsstycket som ska sagas far aldrig hallas i handen eller
over benen. Sékra arbetsstycket pa ett stabilt underlag. Det ar
viktigt att arbetsstycket halls fast ordentligt fér undvikande av
kontakt med kroppen, inklamning av sagklinga eller férlorad kontroll
over sagen.

Hall fast sagen endast vid de isolerade handtagen nér sagning
utfors pa stallen dar sagklingan kan skada dolda elledningar
eller egen natsladd. Om sagen kommer i kontakt med en
spanningsforande ledning satts sagens metalldelar under spanning
som sedan kan leda till elektriskt slag.

Vid langsriktad sagning ska alltid ett anslag eller en rak
kantstyrning anvandas. Detta forbéattrar snittnoggrannheten och
minskar risken for att sagklingan kommer i kldm.

Anvénd alltid sagklingor med ratt storlek och lampligt
infastningshal (t.ex. i stjarnform eller rund). Sagklingor som inte
passar till sagens monteringskomponenter roterar orunt och leder till
att kontrollen forloras Gver sagen.

Anvand aldrig skadade eller felaktiga underlaggsbrickor eller
skruvar for sagklingan. Underlaggsbrickorna och skruvarna for
sagklingan har konstruerats speciellt for denna sag for optimal effekt
och driftsdkerhet.

Orsaker for och eliminering av bakslag:

- ett bakslag ar en plotslig reaktion hos en sagklinga som hakat upp
sig, klamts fast eller &r fel inriktad och som leder till att sdgen
okontrollerat lyfts upp ur arbetsstycket och kastas mot anvéndaren;

- om sagklingan hakar upp sig eller klams fast i sagsparet som gar
ihop, kommer klingan att blockera varefter motorkraften kastar
sagen i riktning mot anvandaren;

- om sagklingan snedvrids i sagsparet eller ar fel inriktad, kan
tanderna pa sagklingans bakre kant haka upp sig i arbetsstyckets
yta varvid sagklingan gar ur sagsparet och hoppar bakat mot
anvandaren.

Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig hantering av
sagen. Detta kan undvikas genom skyddsatgérder som beskrivs
nedan.

Hall stadigt i sagen med bada hénderna och hall armarna i ett
lage som majliggor att halla stand mot de bakslagskrafter som
eventuellt uppstar. Sta alltid pa sidan om sagklingan; hall aldrig
sagklingan i linje med kroppen. Vid ett bakslag kan cirkelsdgen
hoppa bakat men anvandaren kan beharska bakslagskraften om
lampliga atgarder vidtagits.

Om sagklingan kommer i klam eller sagning avbryts av annan
orsak, slapp Till-Fran stromstallaren och hall kvar sagen i
arbetsstycket tills sagklingan stannat fullstandigt. Forsok
aldrig dra sagen ur arbetsstycket eller bakat sa lange
sagklingan roterar eller risk finns for att bakslag uppstar.
Lokalisera orsaken for inklamd sagklinga och avhjalp felet.

Vill du aterstarta en sag som sitter i arbetsstycket centrera
sagklingan i sagsparet och kontrollera att sagklingans ténder
inte hakat upp sig i arbetsstycket. Ar sagklingan inklamd kan den
ga upp ur arbetsstycket eller orsaka bakslag vid aterstart av sagen.

Stod stora skivor for att reducera risken for ett bakslag till foljd
av inklamd sagklinga. Stora och tunga skivor kan bojas ut.
Skivorna maste darfor stddas pa bada sidorna bade i narheten av
sagsparet och vid skivans kanter.

Anvind inte oskarpa eller skadade sagklingor. Sagklingor med
oskarpa eller fel inriktade tander medfér till f6ljd av ett fér smalt
sagspar 6kad friktion, inkldmning av sagklingan och bakslag.

Fore sagning paborjas dra stadigt fast
instéllningsanordningarna for sagdjup och snittvinkel. Om
installningarna forandras under sagning kan sagklingan klammas
fast och orsaka bakslag.

Var speciellt férsiktig vid ,,insagning* pa ett dolt omrade, t.ex. i
en fardig vagg. Den intrdngande sagklingan kan blockera vid
sagning i dolda objekt och fororsaka bakslag.
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Kontrollera innan sagen anvands att det undre klingskyddet
stanger felfritt. Sagen far inte tas i bruk om det undre
klingskyddet inte ar fritt rorligt och inte stings omedelbart.
Klam eller bind inte fast det undre klingskyddet i 6ppet lage.
Om sagen av misstag faller ner pa golvet finns risk att det undre
klingskyddet deformeras. Oppna klingskyddet med
aterdragningsspaken och kontrollera att det ar fritt rorligt och att det
vid alla snittvinklar och snittdjup varken berér sagklingan eller andra
delar.

Kontrollera funktionen pa fjadern till det undre klingskyddet.
Lat sagen repareras innan den tas i bruk om undre
klingskyddet eller fjadern inte fungerar felfritt. Skadade delar,
klibbiga avlagringar eller anhopning av span kan hindra det undre
klingskyddets rérelse.

Oppna det undre klingskyddet for hand endast vid speciella
snitt som t.ex. ,Insagning och vinkelsnitt“. Oppna det undre
klingskyddet med aterdragningsspaken och sldpp den sa fort
sagklingan gatt in i arbetsstycket. Vid all annan sagning maste
det undre klingskyddet fungera automatiskt.

Se till att sagklingan skyddas av det undre klingskyddet nar
sagen laggs bort pa arbetsbénk eller golv. En oskyddad och
roterande sagklinga forflyttar sdgen bakat och kan saga allt som &r i
vagen. Beakta dven sagens eftergang.

Sagklinga, vars varden inte 6verensstdmmer med data i denna
bruksanvisning, far ej anvandas.

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka horselskador.
Slipskivor far inte anvéndas!

Anslut alltid verktyget till jordat eluttag vid anvéndning utomhus.
Anvand alltid skyddsglasdgon, skyddshandskar och horselskydd.
Drag alltid ur kontakten nér du utfor arbeten pa maskinen.
Maskinen skall vara frankopplad innan den anslutes till vaggurtag.
Natkabeln skall alltid hallas ifran arbetsomradet. Lagg kabeln bakat i
férhallande till arbetsriktningen.

Bryt alltid strdmmen vid ombyggnads- och servicearbeten.

Las ej strombrytaren vid sagning for hand.

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta halsofarligt och
det ska inte komma in i kroppen. Béar darfor lamplig skyddsmask.
Se till att matningshastigheten inte ar for hog for att forhindra att
sagbladets kuggar blir for varma och att materialet smalter nar du
sagar i plast.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Cirkelsagen kan anvandas till raka skar i tré, plast och aluminium.
Maskinen far endast anvéndas for angiven tillampning.

CE-FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for att den produkt som beskrivs under
"Tekniska data" éverensstdmmer med alla relevanta bestdmmelser i
direktiv 2011/65/EU (RoHs), 2006/42/EG, 2004/108/EG och féljande
harmoniserade normerande dokument:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

Winnenden, 2013-02-18
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NATANSLUTNING

Far endast anslutas till 1-fas vaxelstrdm och till den spénning som
anges pa dataskylten. Anslutning kan &ven ske till eluttag utan
skyddskontakt, eftersom konstruktionen motsvarar skyddsklass II.

SKOTSEL

Se till att motorhdljets luftslitsar ar rena.

Koppla alltid bort verktyget fran eluttaget innan du sétter dit eller tar
bort sagklingan.

Rengor bade verktyget och skyddsanordningen med en torr trasa.
En del rengdringsmedel skadar plastmaterialet eller andra isolerade
delar pa verktyget. Se till att verktyget alltid ar rent och torrt samt fri
fran olja eller fett. Kontrollera alltid skyddskaparnas felfria funktion.
Regelbundet underhall och regelbunden rengéring ar férutsattning
for en lang livslangd och saker anvandning.

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-’/kundtjanstadresser).
Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen hos
kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange
maskintypen och numret pa sex siffror som star pa effektskylten.

SYMBOLER

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

Drag alltid ur kontakten nar du utfor arbeten pa
maskinen.

Tillbehor - Ingar ej i leveransomfanget, erhalles som
tillbehar.

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna!
Enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre elektrisk
och elektronisk utrustning och dess tillampning enligt
nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska verktyg
sorteras separat och lamnas till miljévanlig
atervinning.

Skyddsklass Il, elverktyg dar skyddet mot elektriska
stotar inte bara hanfor sig till en basisolering, utan
som ocksa har extra skyddsanordningar, som t.ex. en
dubbel isolering eller en férstarkt isolering.
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TEKNISET ARVOT

Nimellinen teho
Kuormittamaton kierrosluku
Sahanterdn ¢ x reién ..
Leikkaussyvyydet 90°
Leikkaussyvyydet 45°....
Paino EPTA-menettelyn

Melunpéaéasto-/tarinatiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 60 745 mukaan.

Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (K=3dB(A))
Aanenvoimakkuus (K=3dB(A)) ..

Kéyta kuulosuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna EN

60745 mukaan.

Puun sahaaminen
Varahtelyemissioarvo a, ,,
Epavarmuus K=

Metallin sahaaminen
Varahtelyemissioarvo a, ,
Epavarmuus K=

VAROITUS

Pyérésaha
TUOLANTONUMETO ... e

CS 55

Naissé ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu EN 60745 -standardin mukaisella mittausmenetelmalla ja sité voidaan kayttaa
sahkotyokalujen vertaamiseen. Sita voidaan kayttda myds varahtelyrasituksen valiaikaiseen arviointiin.

Mainittu varahtelytaso edustaa sahkotydkalun paaasiallista kayttoa. Jos sahkotydkalua kuitenkin kdytetddn muihin tehtaviin, poikkeavin
tyokaluin tai riittdmattomasti huoltaen, varahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Tarkan varahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllékin paalla, mutta ei kaytossa. Se voi

pienentaa varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Maarittele lisdturvatoimenpiteitd kayttajan suojaamiseksi varindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: séhkotyokalujen ja kayttétydkalujen

huolto, kasien lampimina pitdminen, tydvaiheiden organisaatio.

A VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusméaéaraykset ja ohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa
sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

TURVALLISUUSOHJEET

A VAARA: Pida kadet loitolla sahausalueelta ja sahanterasta.
Pida toinen kasi lisdkahvassa tai moottorikotelossa. Kun
molemmat kadet pitelevat pyorosahaa, sahantera ei pysty
vahingoittamaan niita.

Ala pane kisia tydkappaleen alle. Suojus ei pysty suojaamaan
kasia sahanteralta, jos ne ovat tydkappaleen alapuolella.

Aseta leikkaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaan.
Ty6kappaleen alla tulisi teraé nakya korkeintaan taysi
hammaskorkeus.

Ala koskaan pida sahattavaa tyokappaletta kddessa tai jalkojen
paalla. Tue tyokappaletta tukevaa alustaa vasten. On tarkeaa
kiinnittaa tydkappale hyvin, jotta kosketus kehoon, sahanteran
jaaminen puristukseen ja hallinnan menettdminen estyisi.

- jos sahantera tarttuu tai jaa puristukseen sulkeutuvaan
sahausuraan, sité jarrutetaan voimakkaasti ja moottorin voima
saattaa sahan ponnahtamaan taaksepéin kayttajaa kohti;

- jos sahantera kaantyy tai suunnataan vaarin sahausurassa,
saattavat sahanteran takareunan hampaat tarttua tyékappaleen
ylapintaan, jolloin sahanteré kiipeaa ylos urasta ja saha hypahtaa
kayttajaa kohti.

Takaisku johtuu sahan vaarinkaytosta tai sahan kaytosta vaaraan
tarkoitukseen tai vaarissa olosuhteissa. Se voidaan estaa sopivin
varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.

Pida sahaa tukevasti kaksin kasin ja saata kasivarret asentoon,
jossa voit vastustaa takaiskun voimaa. Pida kehosi
jommallakummalla puolella sahanterad, mutta ei linjalla
sahanteran kanssa. Takaiskussa sinkoutuu pyérésaha taaksepain,
kayttaja voi kuitenkin hallita takaiskuvoimia, jos vain noudatetaan
maarattyja varotoimia.

Jos sahantera jaa puristukseen tai jos sahaus keskeytetaan
muusta syysta, tulee padstaa ote kaynnistyskytkimesta ja pitaa
saha paikoillaan, kunnes tera on pysahtynyt taysin. Ala
koskaan koeta vetad sahanterad ylos tyokappaleesta tai
taaksepam niin kauan kuin sahanteré py®rii, se saattaa johtaa

Tartu laitteeseen ainoastaan eristetyista pinnoista, tehd
tyotd, jossa saattaisit osua piilossa olevaan sahkojohtoon tai
sahan omaan sahkdjohtoon. Kosketus jannitteiseen johtoon
saattaa myos koneen metalliosat jannitteisiksi ja johtaa
sahkdiskuun.

Kéyta aina oikean kokoisia sahanteria sopivalla kiinnitysreialla
(timantinmuotoinen tai pyored). Tama parantaa sahaustarkkuutta
ja pienentaa riskin, ettd sahantera jaa puristukseen.

Kayta aina oikean kokoisia ja kiinnityslaippaan sopivia
sahanterid (timantinmuotoinen tai pydrea). Sahantert, jotka
eivat sovi sahan asennusosiin pydrivat epakeskeisesti Jajohtavat
sahan hallinnan menettamiseen.

Ala koskaan kayta vaurioituneita sahanterén kiinnityslaattoja
tai -pulttia. Sahanteran kiinnityslaatat ja —pultti on suunniteltu
erityisesti sahasi varten, antaen parasta mahdollista tehokkuutta ja
toimintavarmuutta.

Takaiskun syy ja miten sen estét:

- takaisku on &killinen reaktio, joka johtuu kiinni tarttuneesta,
puristukseen jaaneesta tai vaarin suunnatusta sahanterastd, joka
saa hallitsemattoman sahan ponnahtelemaan ylos tydkappaleesta
kayttajaa kohti;

kuun. Etsi syy sahanteran puristukseen ja poista se sopivin
toimenpitein.

Kun tahdot kdynnistia uudelleen sahan, joka on
tyokappaleessa, keskita sahantera sahausurassa ja tarkista,
ettd hampaat eivét ole tarttuneet tyokappaleeseen. Jos
sahantera on puristuksessa, se saattaa kiveta ylos tydkappaleesta
tai aiheuttaa takaiskun, kun saha kaynnistetaan.

Tue isot levyt, sahanterén puristuksen aiheuttaman
takaiskuvaaran minimoimiseksi. Suurilla levyilla on taipumus
taipua oman painonsa takia. Levyt tulee tukea molemmilta puolilta,
seké sahanteran vierestd, etta reunoista.

Ala kayta tylsii tai vaurioituneita sahanteria. Sahanterat, joissa
on tylsat tai vaarin suunnatut hampaat tekevét liian ahtaan
sahausuran, mika johtaa liialliseen kitkaan, sahanteréan puristukseen
ja takaiskuun.

Kirista sahaussyvyyden ja leikkauskulman saatoruuvit kiinni.
Jos muutat séétoja sahauksen aikana, saattaa se johtaa sahanteran
puristukseen ja takaiskuun.

Ole erityisen varovainen kun sahaat "upposahauksen” peitossa
olevaan alueeseen, esim. seindédn. Sahantera saattaa upotessaan
osua piilossa oleviin kohteisiin, jotka aiheuttavat takaiskun.

Tarkista ennen jokaista kayttd4, ettd alempi suojus sulkeutuu
moitteettomasti. Ald kdyta sahaa, jos alempi suojus ei liiku
vapaasti ja sulkeudu valittsmasti. Ala koskaan purista tai sido
alempaa suojusta auki-asentoon. Jos saha tahattomasti putoaa
lattiaan, saattaa alempi suojus taipua. Nosta suojusta nostovivulla ja
varmista, ett& suojus liikkuu vapaasti, eika kosketa sahanteraa tai
muita osia missaan sahauskulmassa.

Tarkista alemman suojuksen jousen toiminta. Anna huoltaa
saha, jos alempi suojus tai jousi ei toimi moitteettomasti.
Alempi suojus saattaa toimia jaykkaliikkeisesti johtuen vioittuneista
osista, tahmeista kerrostumista tai lastukasaantumista.

Avaa alempi suojus kasin vain erikoisissa sahauksissa, kuten
“uppo- ja kulmasahauksissa”. Avaa alempi suojus nostovivulla,
ja paasta se vapaaksi heti, kun sahantera on uponnut
tyokappaleeseen. Kaikissa muissa sahaustdissa alemman
suojuksen tulee toimia automaattisesti.

Ala aseta sahaa tyopenkille tai lattialle, ellei alempi suojus peita
sahanterad. Suojaamaton jalkikdyva sahantera kuljettaa sahaa
taaksepain ja sahaa kaiken, mika osuu sen tielle. Ota huomioon,
etta kestaa vahan aikaa ennen kuin sahantera pysahtyy, virran
katkaisun jélkeen.

Sahanteria, joiden tunnustetiedot eriavat tasta kayttdohjeesta, ei saa
kayttaa.

Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

Ei saa kayttaa hiomalaikkoja!

Ulkokéaytossa olevat pistorasiat on varustettava vikavirta-
suojakytkimilla sahkolaitteistosi asennusmaarayksen mukaisesti.
Muista tarkistaa, etta laite litetaan ulkokaytossa ulkopistorasiaan ja
neuvottele asiasta séhkéasentajasi kanssa.

Kéayta laitteella tydskennell i aina suojal Suojakasineiden,
turvallisten ja tukevapohjaisten kenkien, kquosuo;amtenJa
suojaesiliinan kayttoa suositellaan.

Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta ennen koneeseen
tehtavia toimempiteita.

Varmista, etta kone on sammutettu ennen kytkemista
sahkoverkkoon.

Pida sahkojohto poissa koneen kayttdalueelta. Siirré se aina
taaksesi.

Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, ettei laitteessa,
litantajohdossa, jatkojohdossa ja pistotulpassa ole vaurioita eika
niissa ole tapahtunut muutoksia. Viallisia osia saa korjata vain alan
ammattilainen..

Kaynnistyskytkinté ei saa késinohjaussahauksessa lukita.

Koneen kaytosta aiheutuva poly ja jate voi olla haitallista terveydelle
eika sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen ihon kanssa. Koneella
tydskennellessa on kaytettava sopivaa suojainta.

Valta sahanterdn hampaiden ylikuumeneminen kayttamalla
tarkoitukseen sopivaa nopeutta. Taten valtetdan myds materiaalin
sulaminen muovia sahattaessa.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTG

muoveja ja alumiinia.
Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinvastuullisesti, ettd kohdassa "Tekniset tiedot"
kuvattu tuote vastaa kaikkia sita koskevia direktiivien 2011/65/EU
(RoHs), 2006/42/EY, 2004/108/EY maarayksia seka seuraavia
harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

Winnenden, 2013-02-18

;Zm“%.
Alexander Kru-g

Managing Director c €

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

VERKKOLIITANTA

Yhdista ainoastaan tasavirtalahteeseen, jonka volttimaara on sama
kuin levyssa ilmoitettu. My6s liittdminen maadoittamattomiin
pistokkeisiin on mahdollista, silld muotoilu on yhdenmukainen
turvallisuusluokan Il kanssa.

HUOLTO
Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Muista irrottaa laite virtaldhteesta, ennen kuin kiinnitat tai irrotat
sahanterén.

Puhdista laite ja suojavarusteet kuivalla liinalla. Monet
puhdistusaineet vahingoittavat muovia tai muita eristettyja osia. Pida
laite puhtaana ja kuivana ja poista ulos valunut dljy tai rasva heti.
Tarkasta suojakupujen toiminta. Saanndllinen huolto ja puhdistus
varmistavat pitkan elinian ja turvallisen kasittelyn.

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota
yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen
konetyypin ja tyyppikilvessé olevan kuusinumeroisen luvun
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

Lue kayttoohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta ennen
koneeseen tehtavia toimempiteita.

Lisélaite - Ei sisélly vakiovarustukseen, saatavana
lisétervikkeena.

Ala havita sahkétyokalua tavallisen kotitalousjatteen
mukana! Vanhoja sahko- ja elektroniikkalaitteita
koskevan EU-direktiivin 2002/96/ETY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt

sahkotyokalut on toimitettava ongelmajatteen
kerdyspisteeseen ja ohjattava ymparistdystavélliseen
kierratykseen.

Il luokan sahkétyokalu, jonka séhkdiskusuojaus ei ole
riippuvainen vain peruseristyksesta, vaan
lisdturvatoimenpiteista, kuten kaksinkertaisesta
eristyksesta tai vahvistetusta eristyksesta.

SUOMI 39




TEXNIKA ZTOIXEIA
APIBPOG TIOPOAYWIYAG 1+t eeevereerereeeeeeueeeteeesereseeeeseeeseeeseneesesesseeeneneas

OvopaoTikr| .ox0g
ApIBUOC OTPOPOV XWPIG POPTIO ..
Aduetpog Aemibag mptoviol x SidpeTpog SidTpnong
Méyioto BéBog kormg 90° .
Méyioto BaBog kormg 45° ...
Bdpog oUpgwva pe T diadikaaia EPTA 01/2003..
MAnpogopieg Bopupou/Sovioewv
'ﬁugg ug;pﬁorg]q 2 aK%leuévgc katd EN 60 745.
H oUgwva pe TV KapTruAn A ekmipn@eioa oTaBun BopuBou Tou
MNXOVALATOG QVOPEPETAl OE:
TEOUN NXTIKNAG TieonG (K=3dB(A))..
ZTaOUN NXNTIKNAG 10X00G (K=3dB(A))..
®DopdTe MPooTAsia aKoNG (WTaoTideg)!

YAIKEG TINEG Kpadaopwy (dBpoiopa SIavUoHETWY TPIWY dIEUBUVOEWV)
£¢akpIBwONKav oupwva pe Ta TpdTutra EN 60745.
Mpioviopa oAwy
Tipn ekmoptmg Sovroewy a,
AvaogdAeia K=
Mpidviopa psm)\)\wv
Tipr exTTOUTING SOVACEWV @,
Avao@dheia K=

MPOEIAOMOIHZH

AIZKOMPIONO

CS 55

To avagepdpevo o’ autég TIG 0dnyieg eTmimedo Sovioewy £xel LeTpnBei e pia TutroTroinuévn oupguva pe 1o EN 60745 péBodo pétpnong kai ptmopei va
XpPnaipotoinBei yia T oUYKPIon Twv NAEKTPIKWY PYOAEiwY PETAEU Toug. AUTé €ival ETTIoNG KATAAANAO yia pia TTPOCWPIVA EKTIUNGN TG EMRAPUVAT TwV SOVATEWY.
To ava@epopevo ETTITTEDO GOVACEWY QVTITTPOCWTTEVE TIG KUPIEG XPNOEIG TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. EGv Spwg To NAeKTPIKG XpnoIuoTIoIEiTal o€ GAAEG XPrOEIS, HE
SIOQOPETIKA EPYaAEial EQOPUOYNG ) AVETTAPK GUVTAENON, UTTOPET va uTIdpger amrokAion Tou eTmréSou Govrioewv. AuTo UTTopei va augrioel anpavTikd Ty empBapuvon

Twv dOVATEWV yia TN GUVOAIKR OIGPKEID TNG EpYaTiag.

Ta pia akpiBr exTiunon Tng empBdpuvang Twv dovhoewv oPeidouy eTTiong va AauBavovTal UTTéyn ol XpOvol, GTOUG OTTIoUG N GUGKEUN €ival OTTEVEPYOTTOINUEVN )
eival pev evepyotronpévn ahAd Sev XpnOIMOTIOIETaI TIPAYHATIKG. AUTO ITTOPET VO LEIWOEI ONUAVTIKA TNV ETTIRAPUVOT Twv BOVAGEWV VIO T GUVOAIKA BIGPKEIX TNG

gpyaoiag.

KaBopiZete mpoobeta pétpa aoaleiag yia v TTpooTasia ToU XEIPIOTH Ao TV £TTOPACT Twv GOVATEWY 6TTWG YIa TIApAdEyUa: ZUvTripnon Tou NAEKTPIKOU
epyaheiou kal Twv epyaAeiwy epappoyng, diatnpeite (EaTA Ta XEPIX, OpYAvVWOT) Twv dIadIKACIV Epyaciag.

A MPOZOXH! AlaBdoTe 6Agg TIg 03nyieg ao@aAeiag Kai Tig
odnyieg xpRoewg. ApEAEIEG KATG TNV TAPNGTN TWV TTPOEIBOTIOINTIKWY
uTTOdEIGEWVY UTTOPET Va TTPOKAAETOUV NAEKTPOTTANGiA, Kivouvo
TTUpKayIag A/kal coBapoug TPAUPATIoHOUG.

Duldagre 6Aeg TIG TTPOEISOTTOINTIKEG UTTOBEISEIG KAl 0BNYiEg yia
KA0e peAAOVTIKRA XpRHoN.

EIAIKEZ YMOAEIZEIZ AZDAAEIAZ

A KINAYNOZ: Mn Bddere Ta xépia GG OTNV TEPIOKT TOU TTPIOVIOU f) OTOV
Tplovodioko. Kpardre pe To dAAo [To 5eUTepo] xépl oag v TpoaBem Aapn 1j To
TepiBAnpa Tou KivnThpa. OTav Kpatdre To SIoKOTTPioVO Kai e Ta dUo aag XEpIa TOTE
0 TTPIOVOQIOKOG BEV UTTOPE VO 0OG TPAUKATIOEL.

Mn Bddere Ta xépia gag KATw a6 T UTTO KaTepyaaia Tepdyio. O TpopuUATKTiPaG
Bev UTTopEi Val Tal TPOGTATEWE! OTTG Tov TTPIovVEBIaKo 6Tav autd BpiokovTal KiTw amé To
UTT6 KaTepyaoia TERAXIO.

Mpooappoéate To fdBog KoTrig aTO YOG TOU UTTO KaTepyaaia Tepayiou. Katw 1o
UTIO KaTepyaoia Tepdyio TpéTel va gaiveral AiyoTepo amo éva oAdkAnpo dovTi Tou
TIPIOVOBIOKOU.

Mn GuyKpaTEiTE TTOTE TO UTTO KOTEPYOTiT TEUAXIO ME TO XEPI KAl PNV TO
aKoupTraTE TrOTE OTa TOIa [Tal oKEAN] gag. Ac@aAioTe To UTTO KaTepyaaia
TEPAI0 EMAVW O€ pia aTadePr em@Avela. To KaAd aTepEwpa Tou UTTO KaTepyaaia
Tepayiou eival TTOAD onpavTiké eTeidr €101 PelwVeTal aTo EAKIOTO 0 KivOuvog TG
E€TMOQNG TOU L€ TO GWUA 00, TO MTTAOKGPIONC TOU TIPIOVOBIOKOU f N aTTWAEIR TOU
eAéyyou Tou.

TiGveTe TO PNXAVNHO POVO TG TIG HOVWHEVES ETIPAVEIEG TOU 6TV KATE TV
epyaaia oag UTTApXE! KivBuvog To EpYaAEio KOTIAG Va , XTUTTAOEI NAEKTPIKES
YPappES 1} To NAEKTPIKG KaAwdlo Tou iGlou Tou pnyavipaTog. H emagr Tou
TIPIOVOBIOKOU HE pia UTTO TAOT) EUPIoKGPEVN NAEKTPIKT ypappr BETel eTmiong kai Ta
ETAAIKG TUAPOTO TOU PnyavALATOG UTTG TGN KI €101 PTTopE Vo 0dnyroel o€
nAektpoTTAngiat.

‘Orav Siegdyerte Slapnkelg [HaKpOUAEG] KOTTEG XpnaIlOTIOIEiTE TIAVTOTE évav
03ny6 kotng i pia SidTagn euBuypdppiong T Topng. M” autév Tov TpdTIO
BeATicoveTan ) akpiBeia TG Toprg KI EAATTLVOVTaI OI THBAVETNTEG TYNVIWHATOG TOU
TIpIovGdIoKoU

XpnoioTroIEiTe TGVTOTE TPIOVOBIOKOUG W To TWOTS péyeBog ko e KaTaAAnAn
TPUTT UTTOBOX NG (. X. PE aTpOYYUAR 1} aoTepoEIdH TpUTTa). MMpiovodiakol Tou Bev
TAIPIGJOUV PE Tal EGAPTAHATA GUVAPOAGYNONG TOU TTPIOVIOU TTEPITREPOVTAI
QOUMMETPA Kal 08NYOUV TNV aTTWAEID TOU EAEYXOU TOU MNXQVAHATOG.

Mn xpnoipotroioTe Toté xahaopévoug i akatdAAnAoug Tpiovédiakoug,
akataAAnAeg podéheg 1y ideg. Or podéheg kai ol Bideg kataokeudovTal eIdIKG yia Tov
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€KGaTOTE TTPIOVBIOKO KI EGaoPaAiouv €101 T péyioTn duvarr amédoon Kal ao@aAeia
Aermoupyjiag.

Arieg kai amoguyr kAotorjuarog:

-10 kAGTONpa €ival n ampoadknT avidpaon Tou TPIovOdIoKoU GTav auTdg
“okovtawe!” i pTrhokdpel 1 6rav ival AdBog auvapuoloynuévog autd TpoKaAei 1o
QvVaoTKwHa Tou avegEAeyKTou TIAEOV TTPIOVIOU aTd To UTTO KaTEPYial TEUGKIO Kal aTnV
Kivnan Tou pe kareUBuvan TTPOG TO XEIPIOTH"

-61av 0 TIPIOVOBIOKOG 1} QNVWAE! 0TN OXIOWN TTpioviapaTog 6Tav autr KAeivel, Téte
auTég PTTAOKApE! Kai N BUvapn Tou KivnTripa “kATaE” TO NXAvnHa e KaTeuBuvan
TIPOG TO XEIPIOTH'

-61av 0 TIpIovAdIokog aTpEPALTE! 1 6Tav eival AdBog ouvappohoynuévog, Tére ev
amokAieTal To dOvTIa OTNV TToW aKr} TOU TIPIOVOBIGKOU VOl GYnVWaouV otV
€MQAVEIR TOU UTTO KaTEPYaaia Tepaxiou Ki €101 0 TIPIOVOBIOKOG var TTeTayTel £5w amo To
UTTO KOTEPYTo TEUEXIO KOl TO TTPIGVI Ve EKTIVOXTES e KaTeUBuvan TTPOG 0 XEIPIOTA

To kAéTOnua aTroteAei auvéTrela evag apahpévou 1 EAATTT xelpiopoU Tou TipiovioU.
Mropei va amogeuyBei e KataMnAa TPOANTITIKG péTpa, 6TTWG auTd TIoU
TIEPIYPAPOVTAI TIAPAKATW.

Na kpardre T0 TPIGVI Kol pE Ta Suo oo Xépia Kai va Jivere aToug Bpayiovég oag
Wia Béon, oTNV oTToia Ba PTTOPETETE VO AVTIPETWTTIOETE TUXOV OVTIOPOOTIKEG
Suvdpeig [khotaripara] Tou pnxavijparog. No otékeore mavra SimAa amrd Tov
TPIOVOBIOKO Kall TTOTE GTNV iB1a ypappi B aUTOV. Z€ TEPITITWOT KAOTOraTOG TO
QIoKOTTPIOVO TTOPET HEV VO EKTIVAXTE TTPOG Tal THioW, GpWS, 6Tav EXouv AngBei
KaTGAMnAa TIPOANTITIKG ETPO, O XEIPIOTAG HTTOPE! Var QVTIMETWTTIOE! g EMTUKio T0
KAoTonua.

ZLe TEPITITWON TTOU O TTPIOVOSITKOG PTTAOKAPEI 1} TO TTPIOVIOHA SlakoTTei aTTd
omolodritote GAAN aitia, ToTE a@rioTe To SiakdmrTn ON/OFF eAedBepo Kai
KPOTAOTE TO TTPIOVI PE NpEpial péaa aTo UAIKO PEXPI Va aKIvnTOTTOINBE EVIEAWS O
TPIovodIokog. Mnv TTpoaTTaBhGETE TTOTE VO ATTOPOKPUVETE TO TIPIOVI TG TO
UTro KaTepyaaia TERAXIO 1} va To TpapnAETe TPOG Ta Triow 600 0 TPIOVOSITKOG
KIVEiTal ) oTav uTTdpXel akopn Kivouvog kAotarpatog. ESakpiBware Ty aria Tou
pAoKapiopaTog Tou TrPIovOdIoKoU Kal eE0UBETEPLIOTE TV HiE Ta KaTaAMNAG péTpa.

‘Orav BeAoETE Va EKKIVOETE TIGAI éval OKIVNTOTTOINUEVO TTPIOVI TOU OTTOioU O
TPIoVOBIoKog BPITKETaI P TO UTTO KATEPYQTia TEUCXIO, EUBUYPOpNIOTE TOV
TPIOVOBIoKO PETT OTN OXIOHR KOTTG KI EAEYETE, PriTrwg Ta 56vTIa Tou Eival
OPNVWHEVA PECT GTO UTTO KaTepyaaia Tepdxio. OTav o TipIovedIokog ival
TTAOKapIopEVOG HTTOpET var TTETaxTe! £§w Tt To UTTS KaTepyoaia Tepdio A va
Kkhotarjoel oTav 1o TPIGVI TeBei TIAN o€ Aeoupyia.

Meydheg utré karepyaaia TAGKEG TTPETE! va uTroaTnpifovTal yia vl peIwBE o
KivBuvog kAotarjparog amd évav Tuxov o@nvwpévo Trpiovedioko. O peyaheg
TAGKeG pTropei va Auyigouv amd 1o idio Toug To Bapog. Or TTAdKeg Tpémel va

utroaTnpiovTal kai Tig Suo TIAEUPEG TOUG, Kal KOVTG OToV TTPIOVGOIOKO Kal aTal Gkpa
TOUG,

apBAeig N x é 00 . TMpiovadiakol e pn

Kogmapu f us AdBog sueuvpuuwousvu oovTIa npom)\ouv 5§umug NG TOAU oTevrig
OxIonAG TTpIoviopaTog, aUgnan g TIBAG, oPrivwua T TTPIOVOIoKOU Kal KAGTaNa.
MNpiv 1o TpIdviapa o@igTe KaAd TIg Slatdelg pUBHIaNG Tou BABoUG Kal TnG ywviag
KOTTHG. X€ TePITITwa Tou ol pubjioeig petaBAnBolyv kard ) didipkeia Tou
TIPIOVIOHATOG UTTOPE v LTTAOKGPE! O TPIOVGOIOKOG Kail Ve 0dnyroe! €101 0€ KAGToNua.
MNpoaéyere 1Blaitepa dTav diefdyere “komég BUBIONG” G PN 0paTOUG TOEIS, T. X.
o évav 1{15n utrdpxovTa Toixo. O BuBI{oEvOg TIPIOVOBIOKOG PTTOpET Vot UTTAOKApE! OF
1 0paTé aVTIKEIUEVA Kal va 0dnyriael £101 o€ KAGTONua.
EAéyxere piv amo kdBe xprion av kAsivel dyoya o kdTw TpopuAakTApag. Mn
XPNOILOTIOITETE TO TTPIOVI 6TAV O KATW TPOPUATKTHPAG deV KiveiTal EAEUBEPQ
ka1 8ev KAgivel apéowg. Mn o@nvaivere kai pn SEveTe TToTE Tov KATw
TPOQUACKTIPA Yyia va Trapapeivel avolXTog. O kdTw TPoQuUAAKTpag UTTopE! va
oTpePAwBEl o€ TEpiTTWON ToU TO TPIGVI TEOE! aBéANTa OTO £5019OG. AvoicTe TOV
TipoguAakTripa e T BorBeia Tg Aapri kar BeBaiwbeire omi KiveiTal eAeUBEPa KaBu)G
Kai 611 Sev eyyicel Tov TPIovABIoKo r GAa TRAPATA ToU TIPIovIoU, O€ OTToIadHTIOTE
Babog i ywvia koG KI av puBpIOTEi.
EAéygere Tn Aeimoupyia Tou eAatnpiou Tou kGTw TTPo@UAAKTAPA. AWCTE TO
UNXGVNHQ Yia GUVTIPNOT TIPIV TO XPNOIHOTIOINCETE O TEPITITLGT TTOU O KATW
mpoguAakTipag f/kai To eharrpio de Asiroupyolv dyoya. Xahaopéva eapriuara,
KoMwdn 1gApaTa iy suaowpedoelg ypeguv 1y pokavidiwv emBpadivouv v kivnon Tou
TIPOQUATKTAPO.
O kdTw TPoQUAAKTIPG ETTITPETETAI va QVOIXTEI L€ TO XEPI H6VO yia T
Biegaywyn IB1AITEPWV KOTTQY, Tr. X. yia “KOTréG BUBIOTS Kall KOTTES YWVIWV”.
Avoigre Tov rrpotpuAaKmpu pe T BoriBeta TG AaBiig ki a@rioTe Tov TaA

08epo pdMig o mp ¢ BuBIoTel 0TO UTTO KaTEPYADQl TEUGXIO. Z€ ONEG TI
GMeg epyaoaieg kot 0 TTPOQUATKTAPAG TIPETTE! var AeIToupyei auTépaTa.
Mnv amoBéaete To TpIGVI EMAVW OTO TPATTE] Epyaaiag i aTo SdmTedo Xwpig o
KATW TTPOQUAAKTAPOG Vo KAAUTITEN TOV TTPIoVESIaKo. Evag akdAutTog
TIPIOVODIOKOG TTOU GUVEXICE! Vot TIEPIOTPEPETAN KIVET TO TIPIGVI JIE QOPG avTIBETN TG
pOpag KOG Kal TTpIoviCel 6Tl auvavTiael aTo dpOHo Tou. AGRETE UTIGYN 0ag TO XPOVo
TIOU XPEIGCETal PEXPI Vo aKiviToTTomBEl evieAwg To TrpIdvI [xpovog ixvnAaoiag).
O1 Aenibeg mpioviov, Tou Sev avTIoTOIXOUV e TO XOPOKMPIOTIKG OTOIXE(D OE QUTEG TIG
obnyieg xpriong, dev emtpénetat va xpnatomnomBoov.
®opare wroaonideg. H emibpaan BoplBou pmopel va pokaAéae! anoAeia akong.
MapakaAw, Unv ToroBeTeiTe Aeiavtikog diokoug!
O1mpiCeg oToug eEWTEPIKOUG XDPOUG MPETEL vl lvail eE0MAIOHEVES e
HIKPOQUTOUATOUG BlakOTTEG MPOOTAGIOG. AUTO OMAITEL O OXETIKOG KAVOVIOHOG Omo TV
nAekTPIKT) 00G eykataoTaon. MpocéEte mapakahd auTd To onpeio katd m xprion mg
OUOKEUNG HaG.
211G epya0ieg pe ) pnyav) popdTe MAVTOTE TPOOTATEUTIKA YUOAId. ZuvioTavtal Ta
TIPOOTATEUTIKA YavTIa, Ta aTabepd kat aviioAdloBnTikd mamouTola katn modid.
Mpw ané k&Be epyacia am nxavi TPABATE T PIC anod My npila.
TuvBéete ) pnxavi) oy mipila povo, epdaov BpiokeTal amevepyomompévn.
Kpadre 10 kaAG810 00vBeanG MAVTOTE pakpIa amd my Tieploxt) pAanG mG HNXaviG.
Mepvdte 10 KaAGBI0 MAVTOTE Tiiow AMG T pXawI).
Mpw amé kabe xprion eAéyyete ) cuokeun, T0 kaAaBlo ouvbeang, T0 KaAGGI0
€MEKTAONG (LMaAQVTECQ) KAt TO @IG Yo TUXOV {nuid kat ynpavan. Avabétete my
ETIOKEUT) TV KATEOTPAPMEVGV EEapMHAT@V POVO O” évav EIBIKEVLEVO TeXVI.
H okévn Tou dnpioupyeitar katd mv epyaoia eivar ouyvd emBAaBRg yia Ty uyeia kol
Bev emmpémeran va éABel 010 awpa. No popére kardMnn pdoka mpoaTaoiag amd
oKovn.
Mnv aopaAiCete orabepd To Blakormm evepyormoinang/amnevepyonoinong om
AetToupyia Xelpog.
Amoguyete uTrepBEPPAvVON Twv SoVTILV TNG Aduag Tou Tpiovioy kal AiwaIHo Tou
UikoU Trou KGBETe av POKEITal yia TAAGTIKG puBpifoviag Ty TaximTd Tou
TiplovioU.

XPHZH ZYMOQNA ME TO ZKOMO MPOOPIZMOY

To KUKAIKO TIIOVI XEIPOG XN OILOTIOLELTAL VIO TO TIPIOVIOHO EUBUYPOLGY TOLGWY OE
£0A0, TAQOTIKO Kat GAQURIVIO.

AuTr| | GUOKEUT ETITPETIETAL VOl XOTOIUOTIOMBER HOVO OUMPVA HIE TOV QVAPEPOLEVO
oKomo TpoopIopo0.

AHAQZH MIETOTHTAZ EK

AnAdyvoupe utreUBuva 6T TO TIPOIGV TTOU TrEPIYPAPETaI OTO KEQAATIO « TEXVIKG
Xapaatnpika» eival aupBard pe Tig diatdgeig Tng Koivorikiig Odnyiag 2011/65/EU
(RoHs), 2006/42/EK, 2004/108/EK kai e Ta okOAOUBQ EVAPHOVIOUEVD KAVOVIOTIKG
£yypaga:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 +A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

Winnenden, 2013-02-18
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E¢ouaiodompévog va ouvTéger Tov TeXVIKG GAkeAo.
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ZYNAEZH ZT0 HAEKTPIKO AIKTYO

TuvbéeTe LOVO OE LOVOPATIKG EVOAAOTGHEVO PEVa Kat oo Og Tdam BIKTOoU TG
QVOPEPETAL TNV TIVOKIBA TEXVIKGV XapakmpIoTKGV. H alvBean eivat emtiong epikmm
o€ TpiCeg xwpig mpoataoia emagng, S16TI undpxet pia Sopr Mg kamyopiag
npootaciog |l.

ZYNTHPHEH
Aompeite MAVTOTE TIG OXIOHEC EE0EPIONOU O nxavi KaBapég.

ATIOOUVBEETE TO EPYaNEiO ATTO TO PEGHQ TTPIV TOTIOBETMTETE 1) AQaIpEaETe TNV AeTiida
KOTITN.

KabapiCere v ouokeur] kai Tov e§omAiopo TpoaTaoiog e éva oTeyvd avi. Mepika
QTTOPPUTIAVTIKG TIPOKAAOUY QBOPEG 0T TTAAGTIKG Kail 08 GAAG poVwpéva pepn).
Damnpeire TV ouakeur kaBapr, OTEYV Kal PPOVTIOTE Vot PNV Exel Aekédeg amo
Siappoég Aadiol A ypdoou. EAEYETE av Aemoupyei owaTd 1 KaAUTITpa TTpooTasiag.
Takriki) ouvTiipnon kai kaBapiopog eival aTrapaitnTa yia peyaAn Sicipkeiar {wrig kai
ao@ar) Aermoupyia.

Xpnaoworoteite pévo mpdad. eEapmuata Milwaukee kat aviaakTikd Milwaukee.
Karraok. Turparta, Tou 1) aAayr Toug 8ev Teptypa@eTal, avTIKABITOVTOL € i
TEXVIKT) untoompiEn Mg Milwaukee (BAéme QUAAGBIO eyylnan/ BleuBivoelg Texvikig
UMooMPIENG).

¢ TIEITITWOT) TIOU TO XPEIQOTEITE UTTOPEITE Vo TrapayyeiAeTe ATITOPEPES TXEDIO TNG
OUOKEUNG avapéPOVTag Tov TUTTO Kai Tov e§awr@io apiBud mou Bpioketal atnv
TIVaKISA TEXVIKWV XOPAKTNPIOTIKWY aTd TV €§UTNPETNON TrEAaTWV 1 amreubeiog
amé mv Techtronic Industries GmbH, ie08uvan Max-Eyth-Strake 10, 71364
Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

NapakaAa SlaBacte axoAaaTikd Tiq 06nyieg xprong mpwv and mv
évapgn Aerroupyiag.

Mpwv ané kdBe epyacia o nxav TPABATE T PIg and my mpida.

E€apmiuara - Aev nephapBavovtat ota bAika mapddoonc,
OLVIOTOUHEN TIPOTBIKN A6 TO TIPOYPapC EECPMUATEV.

Mnv Tretare Ta nAeKTPIKG epyaheiar aTOV KGO OIKIOKWY
aroppIupdTwy! ZUpgwva pe Ty eupwraiki) 0dnyia 2002/96/EK
TTePI NAEKTPIKWY KOl NAEKTPOVIKWY GUGKEUWV Kl TNV EVOWHATWOR
NG 070 €BVIKO dikalo, Ta NAEKTPIKG EPYQAEia TTPETTEN VO
OUMEyovTal EEXWPIOTE Kal VOl TTIOTPEPOVTAI VI OVOKUKAWGT
e TPOTTO PINIKG TTPOG TO TIEPIBAAAOV.

Karnyopia mpooTaaiag II, nAektpiké epyaleio, aTo otroio n
TpooTacia évavt nAektpotrAngiag dev e€aptdar pévo amo
N Baoikr) pdvwon, aAd atto TV £papuoyn TTPOTBETWY
TIPOOTOTEUTIKWY PETPWY OTTWG SITTAR Hévwon
EVIOXUUEVN JOVWOT).
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TEKNIK VERILER

Giris guct
Bostaki devir sayisi.
Testere bigagdi capi x delik ¢capi ..
90° de Maksimum kesme derin
45° deMaksimum kesme derinligi...
Agirlig ise EPTA-Uretici 01/2003‘e gor
Giiriiltii/Vibrasyon bilgileri
Olgiim degerleri EN 60 745 e gore belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararas ses basinci seviyesi
degerlend|rme egrisi A'ya gére tipik gurtilt seviyesi:
Ses basinci seviyesi (K=3dB(A))
Akustik kapasite seviyesi (K=3dB(A))..
Koruyucu kulaklik kullanin!
Toplam titresim degeri (li¢ yoniin vektdr toplami) EN 60745’e gore
belirlenmektedir:
Agag yontma
titresim emisyon degeri a, ,,,
Tolerans K=
Metal yontma
titresim emisyon degeri a, ,,
Tolerans K=

UYARI

Daire bickisi
Uretim NUMAIAS .......oovvoieeiecieeieee s et

CS 55

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 60745 standardina uygun bir lgme metodu ile 6lglmustir ve elektrikli el aletleri birbiriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Olglim sonuglari ayrica titresim yiikiiniin gegici degerlendirmesi igin de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalari igin gecerlidir. Ancak elektrikli el aleti baska uygulamalar igin, farkli eklenti
parcalariyla ya da yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gosterebilir. Bu durumda, titresim yiikl toplam galisma

zaman aralidi icerisinde belirgin dlgude yikselebilir.

Titresim yiikinln tam bir degerlendirmesi igin ayrica cihazin kapali oldugu sureler ve cihazin ¢aligir durumda oldudu, ancak gergek kullanimda
bulunmadig sireler de dikkate alinmalidir. Boylelikle, toplam galisma zamani araligi boyunca meydana gelen titresim ylku belirgin 6lglide

azaltilabilir.

Kullaniciyi titresimlerin etkisinden korumak Gzere, érnegin elektrikli el aletlerinin ve eklenti pargalarinin bakimi, ellerin sicak tutulmasi ve is

akislarinin organizasyonu gibi ek glivenlik tedbirleri belirleyiniz.

A UYARI! Biitiin giivenlik notlarini ve talimatlar okuyunuz.
Aciklanan uyarilara ve talimat hiikimlerine uyulmadigi takirde
elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak lizere
saklayin.

GUVENLIGINIZ ICINTALIMATLAR

A TEHLIKE: Ellerinizi kesilen yere ve testere bicagina
yaklastirmayin. lkinci elinizle ek tutamagi veya motor gévdesini
tutun. Her iki elinizde daire testereyi tutarsa, testere bigag ellerinizi
yaralayamaz.

is pargasinin altini kavramayin. Koruyucu kapak sizi is pargasi
altinda sizi testere bigagindan koruyamaz.

Kesme derinligini is pargasinin kalinligina gére ayarlayin. is
pargasi altinda tam dis uzunlugunun daha azi gériinmelidir.

Kesilen is parcasini hicbir zaman elinizle tutmayin veya
bacaginizin lizerine koymayin. Is parcasini saglam bir zeminde
emniyete alin. Bedenle temasi dnlemek, testere bicaginin
sikismasi veya aletin kontrollntin kaybedilmesinin miminum diizeye
indiriimesi agisindan is pargasinin iyice tespit edilip sikilmasi
Snemlidir.

Goriinmeyen elektrik kablolarinin gegme olasiligi olan yerlerde
calisirken veya testere bigagi aletin sebeke baglantisina temas
olasiliginin bulundugu durumlarda aleti sadece izolasyonlu
tutamaklarindan tutun. Elektrik akimi ileten kablolarla temas
edilecek olursa metal alet elemanlarina da gerilim gecer ve bu da
elektrik garpmalarina neden olabilir.

Uzunlamasina kesme yaparken daima bir dayamak veya diiz bir
kenar kilavuzu kullanin. Bu, kesme hassasiyetini iyilestirir ve
testere bigaginin sikisma olasihgini azaltir.

Daima dogru biiyiikliikte ve bicimi baglama flangina uygun
testere bicaklari kullanin (ag seklinde veya yuvarlak). Testerenin
montaj pargalarina uymayan testere bigaklar, balanssiz galisir ve
aletin kontrol digina ¢ikma olasiligini artirir.

Higbir zaman hasarl testere bigagi alt besleme diski veya vida
kullanmayin. Testere bigag alt besleme diski ve vidalar, isletme
glivenligini optimum dlizeye getirmek lizere 6zel olarak tasarlanmig
ve Uretilmistir.

42 TURKCE

Geri tepme kuvvetinin nedenleri ve buna karsi alincak 6nlemler:

- Bir geri tepme kuvveti, takilan, sikisan veya yanlis dogrultulan bir
testere bigaginin beklenmedik reaksiyonudur. Bu durum, aletin
kontrolden ve is pargasindan gikarak kullaniciya dogru harket
etmesine neden olabilir;

- Testere bigagi kesilen hat iginde takilir veya sikisirsa, bloke olur.
Boyle bir durumda motor kuvveti aleti kullaniciya dogru geri iter;

- Testere bigagi kesme hattinda agilanma yapar veya yanlis
dogrultulursa, testere bigaginin arka tarafindaki disler is pargasinin
Ust ylizeyine takilabilir ve bunun sonucunda da testere bigagi kesme
hattindan disari gikarak, geriyi dogru kullaniciya dogru sigrama
yapyar.

Bir geri tepme kuvvet, testerenin yanlis veya hatali kullanimi sonucu
ortaya gikar. Geri tepme kuvvetleri agagida agiklanan uygun
Onlemlerle énlenebilir.

Testereyi iki elinizle birlikte sikica tutun ve ellerinizi geri tepme
kuvvetini karsilayabilecek konumda tutun. Daima testere
bigaginin yan tarafinda durun, hicbir zaman testere bigagi ile
ayni hatta bulunmayin. Geri tepme halinde daire testere geri dogru
sigrar, ancak kullanici personel uygun énlemleri almigsa bu geri
tepme kuvvetlerini tehlikesiz bigimde karsilayabilir.

Testere bigagi sikigir veya kesme iglemi bagka herhangi bir
nedenle kesilirse, agmalkapama salterini birakin ve testere
bigagi tam duruncaya kadar testereyi malzeme iginde sakince
tutun. Testere bicag: hareket ettigi siirece ve geri tepme kuvveti
kendini hisssettirdigi siirece hicbir zaman testereyi is
parcasindan disari ¢cikarmay! denemeyin veya geri cekmeyin.
Testere bigaginin sikisma nedenini bulun ve bunu uygun 6nlemlerle
giderin.

Is parcasi icinde bulunan bir testereyi tekrar galigtirmak
isterseniz, testere bicagini kesme hattinda icinde merkezleyin
ve testere dislerinin is parcasina takili olup olmadigini kontrol
edin. Testere bigcag sikisir (bloke olur) ve tekrar galistirilacak olursa
is parcasindan disari gikabilir veya bir geri tepme kuvvetine neden
olabilir.

Testere bigaginin sikigip geri tepme tehlikesi yaratmamasi igin
biiyiik boyutlu levhalar keserken giivenli bir bicimde
destekleyin. Blyik boyutlu levhalar kendi agirliklari nedeniyle
blklebilir. Bu levhalar her iki yandtan, hem kesme hattinin
yakinindan hem de kenardan desteklenmelidir.

Korelmis veya hasarl testere bicaklari kullanimayin. Kérelmis
veya yanls dogurultulmus testere bigaklari dar kesme hattinda
blyik bir strtinme kuvvetinin olusmasina, testere bigaginin
sikismasina ve geri tepme kuvvetlerinin olusmasina neden olurlar.

Kesme iglemine basl dan o6nce k derinligi ve kesme
hizi ayarlarini tam ve hassas bigimde ayarlayarak tespit edin.
Kesme sirasinda ayarlar degisecek olursa, testere bigadi sikisabilir
ve geri tepme kuvveti olusabilir.

icini gérmediginiz bir yerde, érnegin bir duvarda “igten kesme”
iglerinde o6zellikle dikkatli olun. Malzeme igine dalan testere
bicagi gérinmeyen nesneler nedeniyle bloke olabilir ve geri tepme
kuvvetlerine neden olabilir.

Her kulllanimdan 6nce alt koruyucu kapagin kusursuz bigimde
kapanip kapanmadigini kontrol edin. Alt koruyucu kapak
serbestge hareket etmiyorsa ve hemen kapanmiyorsa testereyi
kullanmayin. Alt koruyucu kapagi agik konumda iken higbir
zaman sikmayin veya yapistirmayin. Testere yanlislkla yere
disecek olursa, alt koruyucu kapak biklebilir. Koruyucu kapagi
geri cekme kolu ile agin ve serbest hareket edip etmedigini ve bitiin
kesme agcisi ve kesme derinliklerinde ne testere bicagina ne de
diger parcalara temas edip etmedigini kontrol edin.

Alt koruyucu kapagin yayini kontrol edin. Eger alt koruyucu
kapak ve yay! kusursuz olarak ¢aligmiyorsa aletinizi bakima
gonderin. Hasarli pargalar, yapiskan birikintiler veya talas
birikmeleri alt koruyucu kapagin gecikmeli olarak islev gdrmesine
neden olur.

Alt koruyucu kapag elinizle sadece “Malzeme igine dalmali
veya acili” kesme gibi 6zel durumlarda agin. Alt koruyucu
kapagi geri gekme kolu ile agin ve testere bicagi malzeme igine
girince serbest birakin. Bitiin diger kesme islerinde alt koruyucu
kapak otomatik olarak galismalidir.

Alt koruyucu kapak testere bigagini kapatmadigi siirece
testereyi tezgaha veya yere birakmayin. Korunmayan ve serbest
donusteki testere bigagi testereyi kesme yoninin tersine hareket
ettirir ve 6niine gelen malzemeyi keser. Bu sirada testerenin serbest
donus slresine dikkat edin.

Tanitim verileri bu kullanim kilavuzunda belirtiimemis tertere
bigaklarini kullanmayin.

Koruyucu kulakhk kullanin. Calisirken gikan guriltd isitme
kayiplarina neden olabilir.

Lutfen cihazlarin iginde taglama levhalari (diskleri) monte ederek
kullanmayin!

Acik havadaki prizler hatali akim koruma salteri ile donatiimis
olmalidir. Bu, elektrik tesisatinizdaki bir zorunluluktur. Litfen
aletimizi kullanirken bu hususa dikkat edin.

Aletle calisirken daima koruyucu goézliik kullanin. Koruyucu is
eldivenleri, saglam ve kaymaz ayakkabilar ve is 6nligu kullanmanizi
tavsiye ederiz.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan énce fisi prizden gekin.

Aleti sadece kapali iken prize takin.

Baglant kablosunu aletten uzak tutun. Kablo daima aletin arkasinda
olmalidir ve toplanmamalidir.

Her kullanimdan dnce alet, baglanti kablosu, uzatma kablosu ve
fisin hasarli olup olmadigini ve eskiyip eskimedigini kontrol edin.
Hasarli pargalari sadece uzmanina onartin.

Aleti elle kullanirken agma/kapama salterini kilittlemeyin.

Calisma sirasinda ortaya ckan toz genellikle sagliga zararlidir ve
bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi
kullanin

Besleme hizini ayarlayarak testere diski dislerinin asiri
isinmasini ve plastik keserken malzemenin erimesini 6nleyiniz.

KULLANIM

Bu daire testere, tahta, plastik ve aliminyumda diiz hatli kesme
islerinde kullanilabilir.

Bu alet sadece belirtii gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bélimiinde tarif edilen Grinin
2011/65/EU (RoHs), 2006/42/EC, 2004/108/EC sayil direktifin ve
asagidaki harmonize temel belgelerin biitiin 6nemli hikiimlerine
uygun oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

Winnenden, 2013-02-18

[%4%,
Alexander Krljg

Managing Director c €

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirimigtir.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

SEBEKE BAGLANTISI

Aleti sadece tek fazli alternatif akima ve tip etiketi Gizerinde belirtilen
sebeke gerilimine baglayin. yapisi Koruma sinifi [I'ye girdiginden alet
koruyucu kontaksiz prize de baglanabilir.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Testere bicagini takmadan veya ¢ikarmadan énce aletin fisini glic
kaynagindan cektiginizden emin olun.

Cihazi ve koruyucu tertibati kuru bir bezle temizleyiniz. Bazi temizlik
maddeleri plastik veya baska izole pargalara zarar verebilir. Cihazi
temiz ve kuru tutunuz ve disina tasan sivi yaglari ve gresleri
temizleyiniz Koruyucu kapaklarin fonksiyonunu kontrol ediniz.
Diizenli araliklarda yapilan bakim ve temizlik, uzun bir dayanma
omrl ve guvenli bir kullanim saglar.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegi aciklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brostiriine
dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, gii¢ levhasi Uzerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek musteri servisinizden veya
dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

Litfen aleti galistirmadan 6nce kullanma kilavuzunu
dikkatli bicimde okuyun.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce fisi
prizden gekin.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, nerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op kutusuna atmayynyz!
Kullanylmys elektrikli aletleri, elektrik ve elektronikli
eski cihazlar hakkyndaki 2002/96/EC Avrupa
yo6nergelerine gére ve bu yonergeler ulusal hukuk
kurallaryna gore uyarlanarak, ayry olarak toplanmaly
ve gevre sartlaryna uygun bir sekilde tekrar
degerlendirmeye génderilmelidir.

Koruma sinifi Il, elektrik tepkisine karsi korumanin
sadce baz izolasyonuna bagli olmayan elektro alet,
bilakis ¢ift izolasyon veya takviye edilen izolasyon gini
ek koruyucu tedbirler uygulanir.
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TECHNICKA DATA Okruzni pily CS 55
VYTODNT GISIO. ...t eeaese e

Jmenovity pfikon
Pocet otacek pfi béhu naprazdno..
Pilovy kotou¢ @ x dira o.
Rezna hloubka max. 90°.
Rezna hloubka max. 45° ..
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2003.

Informace o hluku / vibracich

Namérené hodnoty odpovidaji EN 60 745.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (K=3dB(A))...

Pouzivejte chranice sluchu !

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet i smérd)) zjisténé ve
smyslu EN 60745.
Rezani dfeva
Hodnota vibracnich emisi a, .
_ Kolisavost K= .
Rezani kovl
Hodnota vibracnich emisi a, , .
Kolisavost K= .

VAROVAN

Uroveri chvéni uvedena v tomto navodu byla naméfena podle metody méfeni stanovené normou EN 60745 a muze byt pouZita pro porovnani
elektrického naradi. Hodi se také pro pribézny odhad zatiZzeni chvénim.

Uvedena Uroven chvéni predstavuje hlavni U€ely pouZiti elektrického nafadi. Jestlize se ale elektrické naradi pouziva pro jiné ucely, s odliSnymi
nastroji nebo s nedostate¢nou udrzbou, mize se urover chvéni odliSovat. To mize znac¢né zvysit zatiZzeni chvénim béhem celé pracovni doby.

Pro pfesny odhad zatiZzeni chvénim se musi také zohlednit ¢asy, béhem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu, ale skute¢né se s

nim nepracuje. To miZe zatiZzeni chvénim béhem celé pracovni doby zna¢né snizit.
Stanovte doplrikova bezpe€nostni opatfeni pro ochranu obsluhy pred ucinky chvéni jako napfiklad: technické udrzba elektrického naradi a

nastrojl, udrzovani teploty rukou, organizace pracovnich procesu.

A UPOZORNENI! Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a
navody. Zanedbani pfi dodrZzovani varovnych upozornéni a pokynu
mohou mit za nasledek uder elektrickym proudem, pozar a/nebo
tézka poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

SPECIALNi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

A\ NEBEZPEC: Méjte své ruce mimo oblast fezani a mimo
pilovy kotouc. Se svou druhou rukou drzte pfidavné drzadlo
nebo motorovou skfin. Pokud obé ruce drzi kotou€ovou pilu,
nemuze je pilovy kotoué poranit.

Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt Vas pod obrobkem
nemuze chranit pred pilovym kotoucem.

Pfizpusobte hloubku fezu tloust'ce obrobku. Pod obrobkem by
méla byt viditelna méné nez cela vyska zubu.

Rezany obrobek nikdy nedrzte v ruce nebo pres nohu. Obrobek
zajistéte na stabilni podlozce. Je dllezité obrobek dobie upevnit,
aby byl minimalizovan kontakt s t&lem, pfi¢eni pilového kotouce
nebo ztrata kontroly.

Pokud provadite prace, pfi kterych by fezny nastroj mohl
zasahnout skryta el. vedeni nebo vlastni kabel stroje, drzte
stroj pouze za izolované uchopovaci plochy. Kontakt s vedenim
pod napétim pfivadi napéti i na kovové dily stroje a vede

k elektrickému uderu.

Pfi podélnych fezech pouzivejte vzdy voditko nebo piimé
vedeni podél hrany. To zlepsi pfesnost fezu a snizuje moznost, ze
se pilovy kotou€ vzpfici.

Pouzivejte vzdy pilové kotouce ve spravné velikosti a

s vhodnym upinacim otvorem (napf. v hvézdicovém tvaru nebo
kruhovy). Pilové kotouce, jez se nehodi k montaznim dilim pily,
bézi nekruhové a vedou ke ztraté kontroly.

Nikdy nepouzivejte poskozené nebo Spatné podlozky nebo
Srouby kotouce. Podlozky a Srouby pilovych kotou€u byly
zkonstruovany specialné pro Vasi pilu, pro optimalni vykon a
provozni bezpe¢nost.

Pficiny a vyvarovani se zpétného razu:

- zpétny raz je nahla reakce v dusledku zaseknuti, vzpfi¢eni nebo
$patného vyrovnani pilového kotouce, ktera vede k tomu, Ze se pila
nekontrolovatelné nadzdvihne z obrobku a pohybuje se ve sméru
obsluhujici osoby;
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- kdyz se pilovy kotou¢ zasekne nebo vzpfici do svirajici se fezané
mezery, zablokuje se a sila motoru udefi strojem zpét ve sméru
obsluhujici osoby;

- pokud se pilovy kotou€ v fezu stoc¢i nebo je Spatné vyrovnan,
mohou se zuby zadni hrany pilového kotouce zaseknout do povrchu
obrobku, ¢imz se pilovy kotou¢ nadzvedne z fezané mezery a pila
vyskoci zpét ve sméru obsluhujici osoby.

Zpétny raz je dusledek $patného nebo chybného pouziti pily. Lze
mu vhodnymi preventivnimi opatfenimi, jak je nasledovné popsano,
zabranit.

Pilu drzte pevné obéma rukama a paze dejte do takové polohy,
ve které muzete Celit sile zpétného razu. Drzte se vzdy stranou
pilového kotouce, nedavejte pilovy kotou¢ do jedné pfimky

s Vasim télem. PFi zpétném rdzu muze kotoucova pila skocit vzad,
ale obsluhujici osoba muze sily zpétného razu piekonat, pokud byla
ucinéna vhodna opatieni.

Jestlize se pilovy kotou¢ vzpFici nebo je-li fezani preruseno z
jiného diivodu, uvolnéte spina¢ a pilu drzte klidné v materialu,
az se pilovy kotouc¢ zcela zastavi. Nikdy se nepokousejte
odstranit pilu z obrobku nebo ji stahnout zpét, dokud se pilovy
kotou¢ pohybuje nebo by mohl nastat zpétny raz. Najdéte
pricinu vzpficeni pilového kotouce a odstrarite ji vhodnymi
opatrenimi.

Pokud chcete pilu, ktera je vsazena do obrobku, znovu
zapnout, vystred'te pilovy kotou¢ v fezané mezere a
zkontrolujte, zda nejsou pilové zuby zaseknuty v obrobku. Je-li
pilovy kotou¢ vzpfi¢eny, muze se, pokud se pila znovu zapne,
pohnout ven z obrobku nebo zplsobit zpétny raz.

Velké desky podeprete, aby jste zabranili riziku zpétného razu
sevienim pilového kotouce. Velké desky se mohou vlastni vahou
prohnout. Desky musi byt podepfeny jak na obou stranach, tak i v
blizkosti fezané mezery na kraji.

Nepouzivejte Zadné tupé nebo poskozené pilové kotouce.
Pilové kotouce s tupymi nebo $patné vyrovnanymi zuby zplsobi
diky uzké pilové mezefe zvySené treni, svirani pilového kotouce a
zpétny raz.

Pred fezanim utahnéte nastaveni hloubky a thlu fezu. Pokud se
béhem fezani zméni nastaveni, mize se pilovy kotou¢ vzpficit a
nastat zpétny raz.

Bud'te obzvlast’ opatrni, pokud provadite “zanorovaci fez” do
skrytych prostoru, napf. stavajici sténa. Zanofujici se pilovy
kotouC se mlze pfi fezani zablokovat ve skrytych objektech a
zpUsobit zpétny raz.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda se spodni ochranny
kryt bezvadné uzavira. Pilu nepouzivejte, pokud se spodni
ochranny kryt nepohybuje volné a neuzavie-li se okamzité.
Spodni ochranny kryt nikdy neupeviiujte nebo nepfivazujte
napevno v oteviené poloze. Pokud pila neimysiné upadne na
podlahu, miZe se spodni ochranny kryt zprohybat. Otevite
ochranny kryt pomoci packy pro zpétné vytazeni a zajistéte, aby se
volné pohyboval a nedotykal se pilového kotouce ani jinych dill pfi
vsech Feznych Uhlech a hloubkach.

Zkontrolujte funkci pruziny pro spodni ochranny kryt. Nechte
stroj pred pouzitim zkontrolovat, pokud spodni ochranny kryt a
pruzina nepracuji bezvadné. PoSkozené dily, lepkavé usazeniny
nebo nahromadéni tfisek brzdi spodni ochranny kryt pfi praci.

Rukou otevite spodni ochranny kryt pouze u vyjimeénych fezu,
jako jsou “zanorovaci fezy a fezy pod uhlem”. Otevite spodni
ochranny kryt pomoci packy pro zpétné vytazeni a uvolnéte jej,
jakmile pilovy kotou¢ vnikl do obrobku. U véech ostatnich
fezacich praci musi spodni ochranny kryt pracovat automaticky.

Pilu neodkladejte na pracovni stul nebo podlahu bez toho, aby
spodni ochranny kryt zakryval pilovy kotoué. Nechranény,
dobihajici pilovy kotou¢ pohybuje pilou proti sméru fezani a reze
vSe co mu stoji v cesté. Respektujte pfi tom dobu dobéhu pily.
Pilové kotouce, které neodpovidaji pozadavkim podle tohoto
navodu se nesmi pouzivat.

Pouzivejte chranice sluchu. Pisobenim hluku muze dojit k
poskozeni sluchu.

Nepouzivejte prosim s brusnymi kotouci!

Ve venkovnim prostfedi musi byt zasuvky vybaveny proudovym
chréni¢em. Je to vyZadovano instalacnim predpisem pro toto el.
zafizeni. Dodrzujte ho pfi pouzivani tohoto naradi, prosim.

Pfi praci se strojem neustdle nosit ochranné bryle. Doporucuje se
pouzivat ochranné rukavice, pevnou protiskluzovou obuv a zastéru.
Pfed zahajenim veskerych praci na stroji vytahnout sitovou zastréku
ze zasuvky.

Stroj zapinat do zasuvky pouze kdyz je vypnuty.

Neustéle dbat na to, aby byl kabel pro pfipojeni k elektrické siti
mimo dosah stroje. Kabel vést vzdy smérem dozadu od stroje.
Pfed kazdym pouzitim pfekontrolujte stroj, kabel, prodluzovaci kabel
i zastr¢ky, zda nenesou stopy poskozeni nebo starnuti.Poskozené
soucastky dejte opravit pouze odbornikovi.

Pfi ruénim vedeni pily nearetujte vypinac.

Prach vznikajici pfi préci s timto nafadim maze byt zdravi $kodlivy.
Proto by nemél pfijit do styku s télem. Pouzivejte pfi praci vhodnou
ochranou masku.

Pomoci pfiméfené rychlosti posuvu zabraiite pfehfati zubt
pilového listu a p¥i fezani plasth také taveni materialu.

OBLAST VYUZITi

Okruzni pila je vhodna k pfimému fezani do dreva, plastli a
aluminia.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny Ucel.

CE-PROHLASENI O SHODE

Vyhradné na vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze se vyrobek
popsany v ,Technickych Udajich* shoduje se vSemi relevantnimi
predpisy smérnice 2011/65/EU (RoHs), 2006/42/ES, 2004/108/ES a
s nasledujicimi harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

Winnenden, 2013-02-18

[%m%
Alexander KrL;g
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Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10

71364 Winnenden
Germany

PRIPOJENI NA SIiT

PFipojit pouze do jednofazové stfidavé sité o napéti uvedeném na
Stitku. Lze pripojit i do zasuvky bez ochranného kontaktu nebot
spotrebic je tridy II.

UDRZBA

Vétraci Stérbiny naradi udrzujeme stéle Cisté.

Ujistéte se, ze jste pilu odpojily od zdroje napéjeni pred montazi a
demontazi pilového kotouce.

Pristroj a ochranny kryt Cistéte suchym hadfikem. Nékteré Cistici
prostredky poskozuiji plast nebo jiné izolované ¢asti. Pfistroj
udrzujte Cisty, suchy a ocistény od vyteklého oleje a maziva.
Zkontrolujte funkénost ochrannych krytd. Pravidelna udrzba a
Cisténi zajisti dlouhou Zivotnost a bezpe¢nou manipulaci.

Pouzivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam servisnich mist)

V pfipadé potieby si mlzete v servisnim centru pro zakazniky nebo
pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10,
71364 Winnenden, Némecko vyzadat schematicky nakres
jednotlivych dilu pfistroje, kdyZ uvedete typ pfistroje a Sestimistné
¢Gislo na vykonoveém Stitku.

SYMBOLY

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim kladivu
vytahnout sitovou zastréku ze zasuvky.

Pfislusenstvi neni sou¢asti dodavky, viz program
prisluSenstvi.

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu! Podle evropské smernice 2002/96/EG o
nakladani s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi
zarizenimi a odpovidajicich ustanoveni pravnich
predpisu jednotlivych zemi se pouzita elektricka
naradi musi sbirat oddelene od ostatniho odpadu a
podrobit ekologicky Setrnému recyklovani.

Trida ochrany II, elektrické naradi, u kterého ochrana
proti Urazu elektrickym proudem nezavisi pouze na
zakladni izolaci, nybrz i na pfijeti dalSich ochrannych
opatfeni, jako provedeni s dvojitou nebo zesilenou
izolaci.
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TECHNICKE UDAJE Kotuigova pila

VYrobné Cislo.........cciuiiiiiiiicccc s

Menovity prikon
Otacky naprazdno ..
Priemer pilového listu x priemer diery ..
Max. hlbka rezu pri 90°..
Max. hibka rezu pri 45°..
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu

Informacia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty uréené v stlade s EN 60 745.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku (K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (K=3dB(A))..

Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy stcet troch smerov) zistené v
zmysle EN 60745.
Rezanie dreva
Hodnota vibratnych emisii a, ,
Kolisavost K=
Rezanie kovov
Hodnota vibratnych emisii a,
Kolisavost K=

POZOR

CS 55

Urover vibrécii uvedena v tychto pokynoch bola namerana meracou metddou, ktort stanovuje norma EN 60745 a je mozné ju pouzit na
vzajomné porovnanie elektrického naradia. Hodi sa aj na predbezné postdenie kmitavého naméhania.

Uvedena Uroven vibracii reprezentuje hlavné aplikacie elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouziva pre iné aplikacie, s
odlisnymi vloZzenymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou udrzbou, moéze sa uroven vibracii lisit. Toto méze kmitavé namahanie v priebehu celej

pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého namahania by sa mali tiez zohladnit doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice v chode, ale v skuto¢nosti sa
nepouziva. Toto moze kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat.

Stanovte dodatocné bezpe€nostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred t¢inkami vibracii, ako napriklad: udrzba elektrického naradia a
vloZenych nastrojov, udrziavanie teploty ruk, organizacia pracovnych postupov.

A UPOZORNENIE! Preéitajte si vSetky bezpec¢nostné pokyny a
navody. Zanedbanie dodrZiavania Vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujicom texte méze mat za nasledok
zasah elektrickym pradom, sposobit’ poZiar a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na budtce pouzitie.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY

A NEBEZPECENSTVO: Nedavajte ruky do pracovného
priestoru pily ani k pilovému listu. Druhou rukou drzte pridavnu
rukovét’ alebo teleso motora. Ak kotti€ovu pilu drzia obe ruky,
pilovy list ich nemo6Ze poranit.

Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt vas pod obrobkom
nemdze ochranovat pred pilovym listom.

Hrabku rezu prispésobte hrubke obrobka. Pod obrobkom by
malo byt vidiet menej pilového listu ako pInu vysku zuba pily.
Nikdy nedrzte pri rezani obrobok v ruke ani ho nepridrziavajte
nad nohou. Zabezpecte obrobok na stabilnom podklade. Je
dolezité, aby bol obrobok dobre upevneny, aby sa na minimum
zmenSilo nebezpedenstvo kontaktu s telom, zablokovania pilového
listu alebo straty kontroly.

Naradie drzte za izolované plochy rukovati pri vykonavani takej
prace, pri ktorej by mohol rezaci nastroj natrafit' na skryté
elektrické vedenia alebo zasiahnut’ vlastnu privodnu $nuru.
Kontakt s vedenim, ktoré je pod napatim, sposobi, ze aj kovové
suciastky naradia sa dostanu pod napatie, o ma za nasledok zasah
elektrickym pradom.

Pri pozdiznom rezani vzdy pouzivajte doraz, alebo vedte
naradie pozdiz rovnej hrany. To zlepSuje presnost rezu a znizuje
moznost zablokovania pilového listu.

Pouzivajte vzdy pilové listy spravnej velkosti a s vhodnym
upinacim otvorom (napriklad hviezdicovym alebo okrihlym).
Pilové listy, ktoré sa nehodia k montaznym suciastkam pily, nebezia
celkom rota¢ne a spdsobia stratu kontroly obsluhy na naradi.
Nikdy nepouzivajte poskodené podlozky alebo nespravne
upeviovacie skrutky pilovych listov. PodloZky a upeviiovacie
skrutky pilovych listov boli skontruované Specialne pre tuto pilu,
aby dosahovala optimalny vykon a mala optimalnu bezpe¢nost
prevadzky.

Dévody spatnych razov a predchadzanie spatnym razom:
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- spatny raz je nahlou reakciou zablokovaného, vzprie¢eného alebo
nespravne nastaveného pilového listu, ktory ma za nasledok
nekontrolované zdvihnutie pily a jej pohyb od obrobku smerom

k obsluhujucej osobe;

- ked sa pilovy list zasekne alebo vzprie€i v uzavierajicej sa Strbine
rezu, zablokuje sa a sila motora vyhodi naradie smerom na
obsluhujucu osobu;

- ked je pilovy list v reze nato¢eny alebo nespravne nastaveny,
mobzu sa zuby zadnej hrany pilového listu zahryznat do povrchovej
plochy obrobku, ¢im sa pilovy list vysunie z rezacej $trbiny a pila
posko¢i smerom k obsluhujucej osobe.

Spatny réz je nasledkom nespravneho a chybného pouzivania pily.
Vhodnymi preventivnymi opatrenia, ktoré popisujeme

v nasledujucom texte, mu mozno zabranit.

Drzte pilu dobre oboma rukami a majte paze v takej polohe,

v ktorej budete vediet’ pripadnu silu spatného razu zvladnut.
Vzdy stojte v bocnej polohe k rovine pilového listu, nikdy
nedavajte pilovy list do jednej linie so svojim telom. Pri spatnom
raze moze pila skocit smerom dozadu, avSak ked sa urobia
potrebné opatrenia, méze obsluhujuca osoba silu spatného razu
zvladnut.

Ak sa pilovy list zablokuje alebo ak sa pilenie prerusi z iného
doévodu, uvolnite vypinac a drzte pilu v materiali obrobku
dovtedy, kym sa pilovy list celkom zastavi. Nikdy sa
nepokusajte vyberat’ pilu z obrobku alebo ju tahat smerom
dozadu, kym sa pilovy list pohybuje alebo kym méze vzniknut'
spatny raz. Najdite pricinu zablokovania pilového listu a pomocou
vhodnych opatreni ju odstrarite.

Ked' chcete znova spustit’ pilu, ktora je v obrobku, vycentrujte
pilovy list v Strbine rezu a skontrolujte, ¢i nie st zuby pily
zaseknuté v materiali obrobku. Ked je pilovy list zablokovany,
neda sa v obrobku pohnut, alebo méze sposobit spatny raz, ak by
sa pila znova spustila.

Velké platne pri pileni podoprite, aby ste znizili riziko spatného
razu zablokovanim pilového listu. Velké platne sa mézu
nasledkom vlastnej hmotnosti prehnut. Platne treba podpierat na
oboch stranéch, aj v blizkosti Strbiny rezu aj na kraji.

Nepozivajte tupé ani poskodené pilové listy. Pilové listy

s otupenymi zubami alebo s nespravne nastavenymi zubami
vytvaraju prili§ tzku Strbinu rezu a tym sposobuju zvySené trenie,
blokovanie pilového listu alebo vyvolanie spatného

Pred pilenim dobre utiahnite nastavenia hibky rezu a uhla rezu.
Ked sa pocas pilenia nastavenie zmeni, méze sa pilovy list
zablokovat a sposobit spatny raz naradia.

Osobitne opatrny bud'te pri pouzivani rezania “zapichovanim”
(zanorovanim) do skrytého priestoru, napriklad do existujtcej
steny. Zapichovany pilovy list mézu pri pileni zablokovat ré6zne
skryté objekty, Co moze sposobit’ spatny raz.

Pred kazdym pouzitim naradia skontrolujte, ¢i bezchybne
pracuje spodny ochranny kryt. Nepouzivajte kotucovu pilu, ked’
sa dolny ochranny kryt neda vofne pohybovat' a ked’ okamzite
automaticky neuzatvara. Nikdy nezablokujte a neprivazujte
dolny ochranny kryt v otvorenej polohe. Ak vam pila neimyselne
spadla na zem, mohol by sa dolny ochranny kryt skrivit. Pomocou
vratnej packy otvorte ochranny kryt a zabezpecte, aby sa volne
pohyboval a pri ziadnom z nastavite/nych uhlov rezu a Ziadnej z
nastavitelnych hibok rezu sa nedotykal ani pilového listu ani
ostatnych suciastok naradia.

Skontrolujte ¢innost’ pruziny dolného ochranného krytu. Dajte
vykonat' na naradi pred jeho pouzitim opravu, ak dolny
ochranny kryt a pruzina nepracuji bezchybne. Poskodené
suciastky, lepkave usadeniny alebo nakopenia triesok spdsobuju, ze
dolny ochranny kryt pracuje spomalene.

Otvorte dolny ochranny kryt rukou len pri $pecialnych rezoch,
ako su “rezanie zapichnutim” a “rezanie Sikmych rezov”. Dolny
ochranny kryt otvarajte pomocou vratnej packy a len ¢o pilovy
list vnikol do obrabaného materialu, packu pustite. Pri vSetkych
ostatnych pracach musi pracovat dolny ochranny kryt automaticky.
Nikdy neklad'te pilu na pracovny stél ani na podlahu bez toho,
aby bol pilovy list kryty dolnym ochrannym krytom. Nechraneny
dobiehajuci pilovy list spdsobi pohyb pily proti smeru rezu a reze
v8etko, Co mu stoji v ceste. VSimajte si dobu dobehu pilového listu.
Pilove listy, ktoré nezodpovedaju charakteristikam uvedenym v
navode na pouzitie, nesmu sa pouzit.

Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku mézZe sposobit’ stratu
sluchu.

Nepouzivajte prosim s brusnymi kotugi!

Zasuvky vo vonkajSom prostredi musia byt vybavené ochrannym
spina¢om proti prudovym nérazom. Toto je inStalacny predpis na
Vase elektrické zariadenie. Venujte prosim tomuto pozornost pri
pouzivani nasho pristroja.

Pri praci so strojom vZdy noste ochranné okuliare. Odpori¢ame
ochranné rukavice, pevnu protiSmykovu obuv a zasteru.

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastréku zo zasuvky.

Len vypnuty stroj pripajajte do zasuvky.

Pripojovaci kabel drzte mimo pracovnej oblasti stroja. Kabel
smerujte vzdy smerom dozadu od stroja.

Pred kazdym pouzitim skontrolovat pristroj, pripojovaci kabel,
prediZzovaci kabel a zastrcku, ¢i nedoslo k poskodeniu alebo
zostarnutiu. Poskodené ¢asti nechat opravit odbornikom.

Pri ruénom vedeni vypina¢ nearetovat.

Prach vznikajuci pri praci méze byt Skodlivy zdraviu. Pri praci nosit
vhodnu ochranni masku, aby sa nedostal do ludského organizmu.

Prostrednictvom primeranej rychlosti posuvu zamedzte prehriatiu
zubov pilového listu a pri rezani plastov aj taveniu materialu.

POUZITIE PODLI’A PREDPISOV

Ruéna okruzna pila je vhodna na robenie priamych rezov do dreva,
plastu a hlinika.

Tento pristroj sa smie pouZivat len v stlade s uvedenymi predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhradne na viastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze vyrobok
popisany v ,Technickych udajoch” sa zhoduje so vSetkymi
relevantnym| predpismi smernice 2011/65/EU (RoHs), 2006/42/EC,
2004/108/EC a nasledujucimi harmonizujicimi normativnymi
dokumentmi:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

Winnenden, 2013-02-18
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Alexander Krug

Managing Director c E

Splnomocneny zostavit technické podklady.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralke 10

71364 Winnenden

Germany

SIETOVA PRIPOJKA

Pripgjat len na jednofazovy striedavy prid a na sietové napatie
uvedené na Stitku. Pripojenie je mozné aj do zasuviek bez
ochranného kontaktu, pretoze ide o konstrukciu ochrannej triedy II.

[V]o]374:7.
Vetracie otvory udrzovat stale v Cistote.

Vzdy odpojte nastroj od elektrickej siete pred montazou alebo
demontazou ostria pily.

Pristroj a ochranné zariadenie ¢istite suchou handri¢kou. Niektoré
Cistiace prostriedky poskodzuju plast alebo iné izolované casti.
Pristroj udrziavajte Cisty a suchy, ako aj bez uniknutého oleja a
maziva. Skontrolujte funkénost ochrannych krytov. Pravidelna
udrzba a Cistenie sa postara o dlhu Zivotnost a bezpecnu
manipulaciu.

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z
Milwaukee zakaznickych centier (vid brozdru Zaruka/Adresy
zéakaznickych centier).

V pripade potreby si méZete v servisnom centre pre zakaznikov
alebo priamo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vyziadat
schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu
pristroja a Sestmiestneho ¢isla na vykonovom titku.

SYMBOLY

&)
&

Pred prvym pouZitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnut zastréku zo
zasuvky.

Prislusenstvo - nie je sucastou Standardnej vybavy,
odporuc¢ané doplnenie z programu prisluSenstva.

Elektrické naradie nevyhadzujte do komunalneho
odpadu! Podla eurépskej smernice 2002/96/EG o
nakladani s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi
zariadeniami a zodpovedajucich ustanoveni pravnych
predpisov jednotlivych krajin sa pouzité elektrické
naradie musi zbierat oddelene od ostatného odpadu
a podrobit ekologicky Setrnej recyklacii.

Trieda ochrany Il, elektrické naradie, u ktorého
ochrana proti Urazu elektrickym pradom nezavisi len
na zakladnej izol&cii, ale aj na prijati dalSich
ochrannych opatreni, ako je vyhotovenie s dvojitou
alebo zosilnenou izolaciou.
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DANETECHNICZNE Pilarka tarczowa

NUMET PrOAUKCYJNY...cveviteiiteeieee et o

Znamionowa moc wyjsciowa ..
Predkos$¢ bez obcigzenia.........
Srednica ostrza pity x $rednica otworu
Maksymalna gteboko$¢ ciecia 90°.....

Maksymalna gtebokos¢ ciecia 45°..
Cigzar wg procedury EPTA 01/2003..

Informacja dotyczaca szuméw/wibracji

Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z normg EN 60 745.

Poziom szumoéw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ciénienia akustycznego (K=3dB(A))..
Poziom mocy akustycznej (K=3dB(A))

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Wartosci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkdw)

wyznaczone zgodnie z normg EN 60745

Pitowanie drewna
Wartos¢ emisji drgan a, ,,
Niepewnos¢ K=

Ciecie metalu
Warto$¢ emisji drgan a, ,,
Niepewnos¢ K=

OSTRZEZENIE

CS 55

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomocg metody pomiarowej zgodnej z normg EN 60745 i moze by¢ uzyty do
poréwnania ze sobg elektronarzedzi. Nadaje sie on réwniez do tymczasowej oceny obcigzenia wibracyjnego.

Podany poziom drgan reprezentuje giéwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do innych celow z innym
narzedziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgan moze wykazywac odchylenia. Moze to wyraznie zwigkszy¢

obcigzenie wibracjami przez caty okres pracy.

Dla doktadnego okreslenia obcigzenia wibracjami nalezy uwzgledni¢ réwniez czasy, w ktérych urzadzenie jest wytaczone wzglednie jest wigczone,
lecz w rzeczywistosci nie pracuje. Moze to spowodowac wyrazng redukcje obcigzenia wibracyjnego w catym okresie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujacego przed oddziatywaniem drgan, jak na przyktad: konserwacja
narzedzi roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie rak, organizacja przebiegu pracy.

A OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje. Btedy w przestrzeganiu
ponizszych wskazéwek mogg spowodowac porazenie pradem,
pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

A NIEBEZPIECZENSTWO: Nalezy uwazaé, by rece nie dostaly sie w
zasieg pitowania i nie dotknely brzeszczotu. Druga reka nalezy trzymac
uchwyt dodatkowy lub obudowe silnika. Gdy obydwie rece trzymaja pite
tarczowa, brzeszczot nie moze ich zranic.

Nie nalezy chwytac niczego pod obrabianym przedmiotem. Osfona
ochronna nie moze chroni¢ Panistwa przed brzeszczotem pod obrabianym
przedmiotem.

Giebokos¢ cigcia nalezy dopasowac do grubosci obrabianego
przedmiotu. Powinno by¢ widoczne mniej jak petna wysoko$¢ zebéw pod
obrabianym przedmioten.

Nie nalezy nigdy trzyma¢ przedmiotu do pitowania w rece lub
podtrzymywac noga. Obrabiany przedmiot nalezy zabezpieczy¢ na
stabilnym podtozu. Wazne jest, by obrabiany przedmiot dobrze umocowac,
aby zmniejszy¢ niebezpieczeristwo kontaktu z ciatem, zablokowanie sig
brzeszczotu lub utraty kontroli nad urzadzeniem.

Urzadzenie nalezy trzymac jedynie za izolowane powierzchnie
uchwytu, gdy przeprowadza sie prace, przy ktorych narzedzie
skrawajace mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody pradu lub wiasny
kabel zasilajacy. Kontakt z przewodami pod napieciem wprowadza réwniez
metalowe czesci urzadzenia pod napiecie i prowadzi do porazenia pradem.

Przy cigciach wzdtuznych nalezy uzywac zawsze oporu lub prostej
prowadnicy krawedzi. Polepsza to doktadno$¢ cigcia i zmniejsza
mozliwo$c¢, ze brzeszczot sie zablokuje.

Nalezy uzywac zawsze brzeszcotéw odpowiedniej wielkosci i z
pasujacym otworem zamocowania (np. gwiazdowym lub okragtym).
Brzeszczoty, ktdre nie pasujg do czesci montazowych pity krecg sie
nieréwnomiernie i prowadzg do utraty kontroli nad urzadzeniem.

Nie nalezy uzywac nigdy uszkodzonych lub zlych podktadek lub $rub
do brzeszczotu. Podktadki i ruby do brzeszczotu zostaty skonstruowane
specjalnie dla Panstwa pity, w celu optymalnej wydajnosci i bezpieczenstwa
pracy.

Przyczyny i unikniecie odbicia zwrotnego:
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- Odbicie zwrotne jest nagtg reakcja jako nastepstwo haczacych sie,
zablokowanych lub nieprawidtowo nastawionych brzeszczotow, ktére
prowadzi do tego, ze niekontrolowana pita podnosi sig i porusza wysuwajac
z obrabianego przedmiotu w kierunku osoby obstugujacej urzadzenie;

- Gdy brzeszczot zahaczy sie lub zablokuje w zamykajacym sie rzazie,
brzeszczot blokuije sie a sita silnika odbija urzadzenie w kierunku osoby
obstugujacej urzadzenie;

- Gdy brzeszczot zostanie przekrecony lub nieprawidtowo ustawiony w
rzazie, zgby tylnej krawedzi brzeszczotu mogg sie zahaczy¢ na powierzchni
obrablanego przedmiotu, przez co brzeszczot wysuwa sig z rzazu, a pita
odskakuje w kierunku osoby obstugujacej urzgdzenie.

Odbicie zwrotne jest nastepstwem nieprawidtowego lub btednego uzywania
pity. Mozna mu zapobiec stosujgc odpowiednie $rodki ostroznoci, tak jak
opisano nizej.

Pite nalezy trzyma¢ obydwoma rekami a ramiona powinny zaja¢ taka
pozycje, w ktdrej mozna oprze¢ sie sitom odbicia zwrotnego. Nalezy
przyjac pozycje z boku br: tu, nigdy nie doprowadzi¢ do
tego, by brzeszczot znajdowat si¢ na jednej linii z ciatem. Przy odbiciu
zwrotnym pita moze odskoczy¢ do tytu, jednak osoba jg obstugujaca moze
zapanowac nad sitami odbicia zwrotnego, gdy zostaly przedsiewziete
odpowiednie srodki zaradcze.

W przypadku, gdy brzeszczot zablokowat sie lub pitowanie zostato
przerwane z innego powodu, nalezy zwolni¢ wiacznik/wytacznik i pite
trzymac spokojnie w obrabianym materiale, az do momentu, gdy
brzeszczot znajduije si¢ catkowicie w bezruchu. Nie nalezy nigdy
prébowac wyjecia pity z obrabianego przedmiotu lub ciagniecia jej do
tylu tak diugo, jak diugo brzeszczot znajduje sig w ruchu, lub mogtoby
zdarzy¢ sie odbicie zwrotne. Nalezy wykry¢ przyczyne zablokowania sie
brzeszczotu i usungé jg odpowiednimi $rodkami zaradczymi.

Gdy chce sie ponownie wiaczy¢ pite, ktora tkwi w obrabianym
przedmiocie, nalezy brzeszczot wycentrowac w rzazie i skontrolowac,
czy zeby pity nie sa zahaczone w obrabianym przedmiocie. W
przypadku, gdy brzeszczot jest zablokowany, moze on wypas¢ z
obrabianego przedmiotu lub spowodowac odbicie zwrotne, gdy pita zostanie
ponownie wigczona.

Duze plyty nalezy podeprzeé, aby zmniejszy¢ ryzyko odbicia
zwrotnego spowodowane zablokowanym brzeszczotem. Duze ptyty
moga sie przegiagé pod cigzarem wiasnym. Plyty musza by¢ z dwéch stron
podparte, zaréwno w poblizu rzazu, jak i na krawedzi.

Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzonych brzeszczotow. Brzeszczoty
z tepymi lub nieprawidtowo ustawionymi zebami powodujg podwyzszone
tarcie, zablokowanie i odbicie zwrotne, spowodowane za waskim rzazem.
Przed pitowaniem nalezy dokreci¢ nastawienia gtebokosci i katy cigcia.
W przypradku, gdy nastawienia zmienia sie podczas pitowania, brzeszczot
moze sig zablokowac i tym samym wystgpi¢ odbicie zwrotne.

Nalezy by¢ szczegodlnie ostroznym przy wykonywaniu ,ciecia
wgtebnego” w ukrytym zasiegu pracy, np. w isniejacej scianie.
Woatebiajacy sie brzeszczot moze sig przy cigciu w ukrytych objektach
zablokowac i spowodowac odbicie zwrotne.

Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowa¢, czy dolna ostona
ochronna zamyka si¢ prawidiowo. Nie nalezy uzywac pity, gdy dolna
ostona ochronna nie porusza si¢ bez przeszkéd i nie zamyka sig
natychmiast. Nie dozwolone jest blokowanie lub przywigzywanie
dolnej ostony ochronnej w pozyciji otwartej. Gdy pita upadnie
niezamierzenie na podtoze, ostona ochronna moze si¢ skrzywi¢. Nalezy
otworzy¢ ostone ochronng dzwignig odciagajaca i zabezpieczy¢, by
poruszata sie ona bez przeszkdd i przy wszystkich katach i gtebokosciach
ciecia nie dotykata zaréwno brzeszczotu jak i innych czesci.

Nalezy skontrolowa¢ funkcjonowanie sprezyn do dolnej ostony
ochronnej. Przed uzyciem nalezy urzadzenie oddac¢ do dogladu, gdy
dolna ostona ochronna i sprezyny pracujg nieprawidtowo. Uszkodzone
czesci, klejace sie osady lub spietrzajace sig widry powodujg opézniong
prace ostony ochronnej.

Otworzy¢ recznie dolng ostong ochronng tylko przy szczegélnych
rodzajach cigcia, takich jak ,cigcie wgtebne i pod katem”. Dolng ostone
ochronna otworzy¢ dzwignia odciagajaca i ponownie zwolni¢, skoro
tylko brzeszczot zagtebit si¢ w obrabiany przedmiot. Przy wszystkich
innych pracach dolna ostona ochronna musi pracowac automatycznie.

Pity nie nalezy odktadac na stole roboczym lub podtozu, gdy dolna
ostona ochronna nie zakrywa brzeszczotu. Niezabezpieczony, bedacy na
wybiegu brzeszczot porusza pite w kierunku odwrotnym do kierunku ciecia i
tnie wszystko, co stoi na przeszkodzie. Przy tym nalezy uwazac na czas
opoznienia wybiegu pity.

Nie uzywac ostrzy nie odpowiadajacych gtéwnym parametrom podanym w
instrukcji obstugi.

Stosowac srodki ochrony stuchu! NaraZenie na hatas moze spowodowa¢
utrate stuchu.

Prosze nie stosowac tarcz szlifierskich

Urzadzenia pracujace w wielu réznych miejscach, w tym poza
pomieszczeniami zamknigtymi, nalezy podigcza¢ poprzez ochronny
wytgcznik udarowy.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne. Zalecane jest takze
noszenie rekawic, mocnego, nie $lizgajacego sig obuwia oraz ubrania
roboczego.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac zwigzanych z
elektronarzedziem nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka.

Elektronarzedzie mozna podtgczac do gniazdka sieciowego tylko wtedy,
kiedy jest wytaczone.

Kabel zasilajgcy nie moze znajdowac sie w obszarze roboczym
elektronarzedzia. Powinien on sie¢ zawsze znajdowac sie za operatorem.

Przed rozpoczeciem pracy sprawdzi¢, czy na elektronarzedziu, kablu i
wtyczce nie ma oznak uszkodzen lub zmeczenia materiatu. Naprawy moga
by¢ przeprowadzane wytgcznie przez upowaznionych Przedstawicieli
Serwisu.

Nie blokowa¢ wytacznika w pozycji “on” (“wigczony”) przy pracy z pita
trzymang w rekach.

Kurz powstajgcy przy pracy z tym elektronarzedziem moze by¢ szkodliwy
dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien dotrze¢ do ciata. Nosi¢
odpowiednig maske przeciwpylowa.

Poprzez zastosowanie odpowiedniej szybkosci posuwu unika¢
przegrzania zebéw pit tarczowych, a podczas cigcia tworzyw
sztucznych topienia materiatu.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Elektroniczna pilarka tarczowa moze byé uzywana do ciecia wzdtuznego
oraz ciecia skosnego w drewnie, tworzywach sztucznych oraz aluminium.
Produkt mozna uzytkowac wytacznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

SWIADECTWO ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy na naszg wytgczng odpowiedzialno$¢, ze produkt opisany w
punkcie "Dane techniczne" jest zgodny ze wszystkimi istotnymi przepisami
Dyrektywy 2011/65/EU (RoHs), 2006/42/WE, 2004/108/WE oraz z
nastegpujacymi zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

Winnenden, 2013-02-18
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Managing Director c €

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

PODLACZENIE DO SIECI

Podtgcza¢ tylko do Zrddta zasilania pradem zmiennym jednofazowym i
wytacznie o napieciu podanym na tabliczce znamionowej. Mozliwe jest
réwniez podtaczenie do gniazdka bez uziemienia, poniewaz konstrukcja
odpowiada Il klasie bezpieczeristwa.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

Nalezy pamieta¢, aby przed zatozeniem lub zdjeciem tarczy tnacej wyja¢
wtyczke z gniazda sieciowego.

Oczysci¢ urzadzenie i elementy zabezpieczajgce za pomoca suchej
Sciereczki. Niektore srodki czyszczace powoduja uszkodzenie tworzywa
sztucznego lub innych izolowanych czesci. Utrzymywac urzadzenie w stanie
czystym i suchym oraz wolnym od wyciekajacego oleju i smaru. Sprawdzi¢
dziafanie oston. Regularna konserwacja i czyszczenie przyczyniaja sie do
wydtuzonej trwato$ci i bezpiecznego uzytkowania.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czesci
zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci, ktore nie
zostaly opisane, nalezy skontaktowa¢ sie z przedstawicielem serwisu
Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktow ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwic¢ rysunek urzadzenia w roztozeniu na
cze$ci podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce
znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapozna¢ sie
uwaznie z treécig instrukcji.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wtyczke z kontaktu.

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z odpadami z
gospodarstwa domowego! Zgodnie z Europejska
Dyrektywa 2002/96/WE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrotechnicznego i elektronicznego oraz
dostosowaniem jej do prawa krajowego, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i zutylizowac w
sposob przyjazny dla srodowiska.

Klasa ochrony II, elektronarzedzie, w ktérym ochrona
przed porazeniem elektrycznym nie zalezy tylko od
izolacji podstawowej, lecz w ktérym zastosowane sg
dodatkowe $rodki ochrony, takie jak podwdjna lub
wzmocniona izolacja.
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MUSZAKI ADATOK

Gyartasi szam

Névleges teljesitményfelvétel
Uresjarati fordulatszam
Flrészlap atmérd x lyukatmérd
Vagasmélység max 90 foknal
Vagasmélység max 45 foknal

Sty @ 01/2003 EPTA-BIATAS SZEMINL. rovoorrooorssooessoessoossioessoessoers oo

Zaj-/Vibracioé-informacio
A kozolt értékek megfelelnek az EN 60 745 szabvanynak.
A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint (K=3dB(A
Hangteljesitmény szint (K=3dB(A))
Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektoridlis dsszege) az EN
60745-nek megfeleléen meghatarozva.
Fa flirészelése
a, , rezegésemisszio érték
}(‘bizonytalanség
Fém fiirészelése
rezegésemisszio érték ...
K“Hizonytalanség

FIGYELMEZTETES

Ajelen utasitasokban megadott rezgésszint értéke az EN 60745-ben szabalyozott mérési eljarasnak megfeleléen kertilt lemérésre, és
hasznalhato elektromos szerszamokkal torténd dsszehasonlitdshoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés elézetes megbecsiilésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb alkalmazasait reprezentdlja. Ha az elektromos szerszamot azonban mas
alkalmazasokhoz, eltéré hasznalt szerszamokkal vagy nem elegendd karbantartéssal hasznaljak, a rezgésszint értéke eltérd lehet. Ez jelentdsen

megndvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idétartama alatt.

Arezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az id6ket is figyelembe kell venni, melyekben a késziilék lekapcsolddik, vagy ugyan mikadik,
azonban ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csokkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes id6tartama alatt.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket a kezeld védelmére a rezgések hatasa ellen, példaul: az elektromos és a hasznalt szerszamok
karbantartasaval, a kezek melegen tartasaval, a munkafolyamatok megszervezésével.

A FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
utmutatast és utasitast. A kdvetkezékben leirt eléirasok
betartasanak elmulasztasa aramiitésekhez, tlizhéz és/vagy stlyos
testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késébbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
eléirasokat.

KULONLEGES BIZTONSAGITUDNIVALOK

A VESZELY: Sohase tegye be a kezét a fiirészelési teriiletre és
sohase érjen hozza a fiirészlaphoz. Fogja meg a masik kezével a
potfogantyut vagy a motorhazat. Ha mindkét kezével tartja a
korflirészt, akkor az nem tudja megsérteni a kezét.

Sohase nydljon be a munkadarab ala. A véddburkolat a munkadarab
alatt nem nyujt védelmet a flirészlappal szemben.

A vagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak megfeleléen kell
megvalasztani. A fiirészlapbol a munkadarab alatt kevesebb mind egy
telies fogmagassagnyinak kell kilatszania.

Sohase a kezével vagy a laban vagy a labaval probalja meg a
flirészelésre keriil6 munkadarabot lefogni. A megmunkalasra keriilé
munkadarabot mindig egy stabil alapra régzitse. Nagyon fontos, hogy
a munkadarabot biztonsagosan régzitse, hogy csokkentse a flirészlap
beékelddésekor felmer(ild veszélyeket, mindenekel6tt annak veszélyét,
hogy a munkadarab vagy a készulék nekivagodjon valamelyik
testrésznek.

A berendezést csak a szigetelt fogantydfeliileteknél fogja meg, ha
olyan munkakat végez, amelyek soran a vagészerszam a kivdilrél
nem lathato, fesziiltség alatt all6 vezetékeket, vagy a sajat halézati
kabelét is atvaghatja. Ha a berendezés egy feszliltség alatt allo
vezetékhez ér, a berendezés fémrészei szintén fesziiltség ala keriilhetnek
és aramutéshez vezethetnek.

Hossziranyu vagasokhoz hasznaljon mindig egy (itkoz6t vagy egy
egyenes vezetdlécet. Ez megndveli a vagas pontossagat és csokkenti a
flrészlap beakadasanak lehetdségét.

Mindig csak a helyes méretii és a késziiléknek megfeleld rogzitdé
(példaul csillagalaku vagy korkeresztmetszetii) nyilassal ellatott
flirészlapokat hasznaljon. Azok a firészlapok, amelyek nem illenek
hozza a flirész rogzit6 alkatrészeihez, nem futnak korkdrosen és ahhoz
vezetnek, hogy a kezel6 elveszti a készlilék feletti uralmat.

Sohase hasznaljon megrongalédott vagy hibas flirészlap-
alatéttarcsakat vagy -csavarokat. A fiirészlap-alatéttarcsak és
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-csavarok kifejezetten az On flirészéhez keriiltek kifejlesztésre és
hozzéjarulnak annak optimalis teljesitményéhez és biztonsagahoz.

Egy visszarugas okai és megel6zésének modja:

- egy visszarugas a beakado, beékel6dd, vagy hibas helyzetbe allitott
furészlap kovetkeztében fellépd hirtelen reakcid, amely ahhoz vezet, hogy
a flirész, amely felett a kezel0 elvesztette az uralmat, akaratlanul
kiemelkedik a munkadarabbol és a kezel6 személy felé mutaté iranyba
mozdul;

- ha a flirészlap az dsszezarddo flirészelési résbe beakad vagy
beékelddik és leblokkol, és a motor ereje az egész késziiléket a kezeld
személy iranyaba rantja vissza;

- ha a fiirészlapot megforditva vagy hibas iranyba éllitva teszik be a
vagasba, a flirészlap hatso élén elhelyezkedd flrészfogak beakadhatnak
a munkadarab feliiletébe, melynek kovetkeztében a fiirészlap kilép a
vagasbol és a flirész hatrafelé, a kezelé személy felé mutato irdnyba
ugrik.

Egy visszarugas mindig a flirész hibas vagy helytelen hasznalatanak
kovtkezménye. Ezt az alabbiakban leirasra kerilé megfelel6 6vatossagi
intézkedésekkel meg lehet gatolni.

Tartsa a fiirészt mindkét kezével szorosan fogva és hozza a karjait
olyan helyzetbe, amelyben a visszaiit6 eréket jobban fel tudja venni.
A fiirészlaphoz viszonyitva mindig oldalt alljon, sohase hozza a
flirészlapot a testével egy sikba. Egy visszarlgas esetén a korflirész
hatrafelé is tehet egy ugrast, de megfeleld intézkedések meghozatala
esetén a kezel6 személy a visszalito eroket fel tudja fogni.

Ha a fiirészlap beszorul, vagy a fiirészelési folyamat valami mas
okbok megszakad, engedje el a be-/kikapcsolot és tartsa nyugodtan
a fiirészt a munkadarabban, amig a flirészlap teljesen le nem all.
Sohase prébalja meg kivenni a flirészt a munkadarabbdl, vagy
hatrafelé huzni, amig a flirészlap még mozgasban van és amig még
egy visszarugas léphet fel. Keresse meg a flirészlap beszorulasanak
okat és megfeleld intézkedéssel haritsa el a hibat.

Ha a munkadarabban all¢ fiirészlapot Ujra el akarja inditani, elészor
hozza a fiirészlapot a fiirészelési rés kozepére, és ellendrizze,
nincs-e beakadva egy vagy tobb fog a munkadarabba. Ha a firészlap
be van szorulva, akkor az Ujrainditaskor kiugorhat a munkadarabbdl, vagy
egy visszarugast is okozhat.

Nagyobb lapok megmunkalasanal tiamassza ezt megfeleléen ala,
nehogy egy beszorult fiirészlap kovetkeztében visszarugas lépjen
fel. A nagyobb méretti lapok sajat sulyuk alatt leléghatnak, illetve
meggorbulhetnek. A lapokat mindkét oldalukon, mind a flirészelési rés
kozelében, mind a szélukon ala kell timasztani.

Sohase hasznaljon életlen vagy megrongalddott fiirészlapokat. Az
életlen vagy hibasan bedllitott fogu flirészlapok egy tul keskeny vagasi
résben megnévekedett strlédashoz, a fiirészlap beragadasahoz és
visszarugasokhoz vezetnek.

A flirészelés el6tt huzza meg szorosra a vagasi mélység és vagasi
szog beallitdé elemeket. Ha a flirészelés soran megvaltoznak a
beallitasok, a flrészlap beékelddhet és a fiirész visszarughat.

Kiilonosen 6vatosan kell dolgozni, ha egy nem atlathato teriileten,
példaul egy fal egyik oldalan hajt végre "siillyeszt6 vagast". Az
anyagba besiillyedo flirészlap a flirészelés kdzben kivilrél nem lathatod
akadalyokban megakadhat és ez egy visszarlgashoz vezethet.

Ellenérizze minden hasznalat el6tt, hogy az alsé véddburkolat
tokéletesen zar-e. Ne hasznalja a flirészt, ha az als6 véddburkolat
nem mozog szabadon és nem zar azonnal. Sohase akassza be vagy
kosse meg nyitott helyzetben az alsé védéburkolatot. Ha a fiirész
véletlenil leesik a padiora, az als6 védéburkolat meggérbiilhet. Nyissa ki
a visszahuzo karral a védéburkolatot és gondoskodjon arrél, hogy az
szabadon mozogjon és semmilyen vagasi szognél és vagasi melységnél
sem érintse meg sem a flirészlapot, sem a berendezés egyéb
alkatrészeit.

Ellendrizze az als6 védoburkolat rugdjanak miikodését. Ha az also
védoéburkolat és annak mozgato rugéja nem miikodik tokéletesen,
akkor végeztesse el a megfelel6 karbantartasi munkakat.
Megrongalodott alkatrészek, ragaszté-lerakodasok, vagy forgacsok
lelassitjak az alsé védéburkolat milkddését.

Az als6 védoburkolatot csak kiilonleges vagasi modok, mint
"siillyesztd és szogvagasok" esetén szabad kézzel kinyitani. Nyissa
ki a visszahizo karral az als6 védéburkolatot, és engedje azt el,
mihelyt a flirészlap behatol a munkadarabba. Az als6 védéburkolatnak
minden mas flirészelési munkanal automatikusan kell miikddnie.

Sohase tegye le a fiirészt a munkapadra vagy a padléra, ha az alsé
védoburkolat nem boritja be teljesen a fiirészlapot. Egy védetlen,
utanfutd flrészlap a vagasi irannyal ellenkezd irdnyba mozog és
mindenbe belevag, ami az utjaba kertil. Ugyelien ekkor a fiirész utanfutasi
idejére.

Ne hasznaljon olyan fiirészlapot, ami nem egyezik meg a hasznalati
Utmutatéban feltlintetettekkel.

Viseljen hallasvédot. A zajhatas a hallas elvesztését eredményezheti.
Ne hasznaljuk csiszolokoronggal!

Szabadban a dugaljat hibadram-védékapcsoloval kell ellatni. Az
elektromos készlilékek lizembehelyezési Utmutatasa ezt kételezéen
elirja. Ugyeljen erre az elektromos kéziszerszamok hasznalatakor is.

Munkavégzés kdzben ajanlatos véddszemiiveget viselni. Védékeszty,
zart és csuszasmentes cipd, valamint védokoéteny hasznélata szintén
javasolt.

Barmilyen jellegli karbantartas vagy javitas el6tt a késziiléket
4ramtalanitani kell.

Akészliléket csak kikapcsolt allapotban szabad ismét aram ala helyezni.

Munka kdzben a halozati csatlakozokabelt a sériilés elkeriilése
érdekében a munkaterllettd, illetve a készliléktdl tavol kell tartani.

Hasznélat elétt a késziléket, halozati csatlakozo- és
hoszabbitdkabeleket, valamint a csatlakozddugot sériilés és esetleges
elhasznalddas szempontjabol fellil kell vizsgalni és szikség esetén
szakemberrel meg kell javittatni.

Ne rdgzitse az on/off (be/ki) kapcsolét az "on" (be) pozicidban amikor a
flirészt kézben hasznalja.

A munka soran keletkezé por gyakran egészségre karos, ezért ne
keriiljon a szervezetbe. Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

A megfeleld el6tolasi sebesség megvalasztasaval keriilje el a
flirészlap tulheviilését, valamint miianyagok vagasakor az anyag
megolvadasat.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ezzel az elektronikus korflrésszel vaghat hosszanti irdnyban és ferde
szogben faban, mlianyagban és aluminiumban.

A késziiléket kizardlag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen szabad
hasznalni.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Egyedilli felelésséggel kijelentjiik, hogy a ,Mlszaki Adatok” alatt leirt
termék a 2011/65/EU (RoHs), 2006/42/EK, 2004/108/EK iranyelvek
minden relevans elbirasanak, ill. az alabbi harmonzalt normativ
dokumentumoknak megfelel:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

Winnenden, 2013-02-18

;Zm%.
Alexander Krué

Managing Director C E

Miszaki dokumentacio dsszeallitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

HALOZATI CSATLAKOZTATAS

A készilléket csak egyfazist valtéaramra és a teljesitménytablan
megadott halozati fesziiltségre csatlakoztassa. A csatlakoztatas
érintkez6 nélkili dugaszoldaljzatokra is lehetséges, mivel a készulék
felépitése Il védettségi osztaly.

KARBANTARTAS

A készlilék szelldzényilasait mindig tisztan kell tartani.

A flrészlap felhelyezése és eltavolitasa elétt tigyelien arra, hogy kihlzza a
szerszdmot az elektromos halézatbdl.

A készilléket és a védbeszkozt szaraz kenddvel tisztitsa. Némely
tisztitoszerek karositjak a mlianyagot, és mas szigetelt alkatrészeket.
Tartsa a készliléket tisztan és szarazon, valamint kifolyt olajoktol és
zsiroktol mentesen. Ellendrizze a védéburkolatok miikédését. A
rendszeres karbantartas és tisztitds hosszu élettartamrol és biztonsagos
kezelésrdl gondoskodik.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee poétalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs jsmertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgélat cimei
kiadvanyt).

Igény esetén a kész(ilékrél robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként taldlhaté hatjegyli szam megadasaval az On
vevészolgalatanal, vagy kdzvetlenil a Techtronic Industries GmbH-tél a
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

Kérjlk alaposan olvassa el a tajekoztatot miel6tt a gépet
hasznalja.

Karbantartés, javités, tisztitas, stb. el6tt elétt a készUléket
aramtalanitani kell.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a
készlilékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a haztartasi
szemétbe! A hasznalt villamos és elektronikai
készlilékekrol sz6l6 2002/96/EK iranyelv és annak a
nemzeti jogba valé atliltetése szerint az elhasznalt
elektromos kéziszerszamokat kulon kell gyujteni, és
kornyezetbarat modon Ujra kell hasznositani.

Il-es védelmi osztaly, olyan elektromos szerszam,
amelynél az elektromos aramiités elleni védelem nem
csak az alapszigeteléstdl fligg, hanem amelyben
kiegészit6 védointézkedéseket, mint pl. kettés
szigetelés vagy megerdsitett szigetelés, alkalmaznak.
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TEHNICNI PODATKI Krozne Zzage

Proizvodna Stevilka............cooiiiiiiii e e

Nazivna sprejemna mo¢
Stevilo vrtljajev v prostem teku
List Zage @ x vrtalni @ .......
Globina reza maks pri 90°
Globina reza maks pri 45°...
Teza po EPTA-proceduri 01/2

Informacije o hrupnostil/vibracijah

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60 745.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno:
Nivo zvo¢nega tlaka (K=3dB(A))
Visina zvocnega tlaka (K=3dB(A))...

Nosite zas¢ito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena
ustrezno EN 60745.
Zaganje lesa
Vibracijska vrednost emisij a, ,,
. Nevarnost K= |
Zaganje kovin
Vibracijska vrednost emisij a, ,,
Nevarnost K= |

OPOZORILO

CS 55

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN60745 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi medsebojni primerjavi
elektri¢nih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejSe vrste rabe elektri¢nega orodja. Kadar se elektri¢no orodje uporablja za drugaéne namene,
z odstopajocimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrzevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko ¢ez celoten delovni ¢as znatno zvisa

obremenitev s tresenjem.

Za natan¢no oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi ¢as v katerem je naprava izklopljena ali sicer teCe, vendar dejansko ni v rabi.

Le to lahko obremenitev s tresljaji ez celoten delovni ¢as znatno zmanjsa.

Za zac¢ito upravljalca pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne za$¢itne ukrepe npr.: VzdrZevanje elektricnega orodja in orodja, delo s toplimi

rokami, organizacija delovnih potekov.

A OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Napake zaradi neupo$tevanja spodaj navedenih opozoril in napotil
lahko povzrocijo elektricni udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

A NEVARNO: Ne segajte z rokami v obmocje Zzaganja in v
blizino Zaginega lista. Z drugo roko drzite dodatni rocaj ali
ohisje motorja. Ce boste krozno Zzago drzali z obema rokama,
zagin list ne bo mogel poskodovati Vasih rok.

Ne segajte pod obdelovanec. Zas¢itni okrov vas v tem primeru ne
bo mogel zavarovati pred vrteim se Zaginim listom.

Prosimo, da globino reza prilagodite debelini obdelovanca.
Zna$a naj manj kot viSina zoba, ki je vidna pod obdelovancem.

Obdelovanca nikoli ne drzite v roki ali ez nogo, ampak ga na
stabilni podlagi zavarujte proti premikanju. Dobra pritrditev
obdelovanca je zelo pomembna, saj je tako nevarnost, da bi pri§lo
do telesnega stika, zatikanja Zzaginega lista ali izgube nadzora,
minimalna.

Med izvajanjem del, pri katerih bi lahko rezilo zadelo ob skrite
elektri¢éne vodnike ali lastni elektri¢ni kabel, drzite napravo
samo za izolirane rocaje. Stik z elektri¢nim vodnikom, ki je pod
napetostjo, povzro€i napetost tudi v kovinskih delih naprave, kar ima
za posledico elektri¢ni udar.

Pri vzdolznih rezih vedno uporabljajte prislon ali ravno robno
vodilo. To bo zagotovilo vecjo to¢nost reza in zmanj$alo nevarnost
zatikanja Zaginega lista.

Vedno uporabljajte Zagine liste pravilne velikosti, ki se prilegajo
obliki prijemalne prirobnice (rombasta ali okrogla). Zagini listi, ki
se ne ujemajo z montaznimi deli Zage, se vrtijo neenakomerno in
povzrocijo izgubo nadzora nad napravo.

Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih oziroma napaénih podlozk
ali vijakov zaginega lista. Podlozke in vijaki Zaginega lista so bili
konstruirani posebej za VaSo zago, z namenom doseganja njene
optimalne zmogljivost in varnega delovanja.

Vzroki in prepreCevanje povratnega udarca:

- povratni udarec je nepri¢akovana reakcija zagozdenega,
zataknjenega ali napacno poravnanega zaginega lista, zaradi ¢esar
se lahko Zaga, ki ni ve¢ pod nadzorom, premakne iz obdelovanca
proti osebi, ki upravlja z Zago;

52 SLOVENSKO

- zagin list se lahko zatakne ali zagozdi v rezu, kar povzroCi njegovo
blokiranje, mo¢ motorja pa potisne napravo nazaj, proti osebi, ki z
njo upravlja;

- Ce zagin list, ki se nahaja v rezu, zasukate ali ¢e Zagin list ni bil
pravilno naravnan, se lahko zobje zadnjega roba Zaginega lista
zataknejo, Zagin list skodi iz zareze in odleti vzvratno proti osebi, ki
upravlja z zago.

Povratni udarec je posledica napa¢ne uporabe Zage. Preprecite ga
lahko s primernimi previdnostnimi ukrepi, ki so opisani v
nadaljevanju besedila.

Z obema rokama trdno drzite Zago. Roke premaknite v polozaj,
v katerem boste lahko kljubovali povratnim udarcem. Vedno
stojite ob strani Zaginega lista in se nikoli ne premaknite v
polozaj, v katerem bi bila Vase telo in Zagin list v isti ¢rti. Pri
povratnem udarcu lahko kroZna Zaga skoCi nazaj, vendar pa lahko
upravljalec povratne udarce obvlada, ¢e je prej primerno ukrepal.
Ce zagin list obtici ali se Zaganje prekine iz drugega razloga,
spustite vklopno-izklopno stikalo in mirno drzite zago v
obdelovancu, dokler se zagin list popolnoma ne ustavi. Nikoli
ne poskusajte zage odstraniti iz obdelovanca ali jo potegniti
nazaj, dokler se zagin list premika ali dokler bi lahko prislo do
povratnega udarca. Poiscite vzrok za zatikanje Zaginega lista in ga
na ustrezen nacin odstranite.

Ce Zelite zago, ki je obti¢ala v obdelovancu, ponovno zagnati,
centrirajte zagin list v rezu in preverite, ¢e niso zobje zataknjeni
v obdelovancu. Zataknjen Zagin list se lahko izmakne iz
obdelovanca in povzro€i povratni udarec v trenutku, ko Zago
ponovno zaZenete.

Vecje plosce ustrezno podprite in tako zmanjsajte tveganje za
nastanek povratnega udarca zaradi zataknjenega zaginega
lista. Velike ploSce se zaradi lastne teze lahko upognejo, zato jih
morate podpreti na obeh straneh, torej blizu reza in na robu.

Ne uporabljajte topih ali poskodovanih zaginih listov. Zagini listi
s topimi ali napa¢no poravnanimi zobmi zaradi preozkega reza
povzrocajo vecje trenje, zatikanje Zaginega lista in povratni udarec.

Pred Zaganjem trdno privijte nastavitve za globino reza in
rezalni kot. Ce se nastavitve med rezanjem spremenijo, se lahko
Zagin list zatakne in povzroci povratni udarec.

Se posebno previdni bodite pri »potopnem Zaganju« v skrito
podrocje, na primer v obstojeco steno. Zagin list lahko pri
potopnem Zaganju skritih predmetov blokira in povzrogi povratni
udarec.

Pred vsako uporabo naprave preverite brezhibno zapiranje
spodnjega zas¢itnega okrova. Ne uporabljajte Zage, ¢e spodniji
zascitni okrov ni prosto gibljiv in se takoj ne zapre. Spodnjega
zascitnega okrova nikoli ne zatikajte ali fiksirajte v odprtem
polozaju. Ce pade zaga nenamerno na tla, se lahko spodnji
zas¢itni okrov zvije. Odprite ga z rocico za odmik in se prepricajte
ali je prosto gibljiv. Zas€itni okrov se pri vseh rezalnih kotih in vseh
globinah reza ne sme dotikati niti Zaginega lista niti drugih delov
zage.

Preglejte delovanje vzmeti za spodnji zas¢itni okrov. Ce spodnji
zascitni okrov in vzmeti ne delujejo brezhibno, oddajte napravo
v popravilo. PoSkodovani deli, lepljive obloge ali nabiranje
ostruzkov so vzrok za upo¢asnjeno delovanje spodnjega zascitnega
okrova.

Roéno odpiranje spodnjega zas¢itnega okrova je dovoljeno
samo pri posebnih rezih, kakr$na sta »potopno zaganje in
Zaganje pod kotom«. Z ro¢ico za odmik odprite spodnji zas¢itni
okrov in jo spustite takoj, ko zagin list prodre v obdelovanec.
Pri vseh drugih rezih mora spodnji za&¢itni okrov delovati
samodejno.

Ne odlagajte Zage na delovno mizo ali na tla, ¢e spodnji zas¢itni
okrov ne pokriva zaginega lista. Nezavarovan, vrte¢ se zagin list
premakne Zago v protismeri reza in Zaga vse, kar mu je na poti.
Upostevaijte Cas izteka Zage.

Listi za Zago, ki ne odgovarjajo podatkom o znacilnosti v tem
navodilu za uporabo, se ne smejo uporabiti.

Nosite zas¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzroci izgubo
sluha.

Ne uporabljati brusne plos¢e

Vti€nice v zunanjem podrocju morajo biti opremljene z zascitnimi
stikali za okvarni tok. To zahteva instalacijski predpis za vaso
elektriéno napravo. Prosimo, da to pri uporabi nase naprave
upostevate.

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna o¢ala. Priporo¢amo
za$Gitne rokavice, trdno obuvalo, varno proti drsenju ter predpasnik.

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtika¢ iz vticnice.

Stroj priklopite na vtiénico samo v izklopljenem stanju.

Vedno pazite, da se prikljucni kabel ne pribliza podrocju delovanja
stroja. Kabel vedno vodite za strojem.

Pred vsako uporabo kontrolirajte napravo, priklju¢ni kabel, kabel za
podalj$ek in vtika¢ glede poskodb in obrabe. Poskrbite, da
poskodovane dele popravi izkljuéno strokovnjak.

Stikala za vklopl/izklop pri roéno vodenem obratovanju ne fiksirajte.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju $kodljiv in naj ne zaide v
telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

S primerno hitrostjo podajanja se izogibajte pregrevanju zob
Zaginega lista in pri rezanju umetnih mas taljenju materiala.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Rocna krozna Zaga je primerna za ravne reze v lesu, umetni masi in
aluminiju.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

V lastni odgovornosti izjavljamo, da se pod "Tehni¢ni podatki" opisan
proizvod ujema z vsemi relevantnimi predpisi smernice 2011/65/EU
(RoHSs), 2006/42/ES, 2004/108/ES in s slede¢imi harmoniziranimi
normativnimi dokumenti:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

Winnenden, 2013-02-18
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Poobladcen za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

OMREZNI PRIKLJUCEK

Prikljucite samo na enofazni izmeni¢ni tok in samo na omrezno
napetost, ki je oznacena na tipski plos¢ici. Prikljucitev je mozna tudi
na vtiénice brez zas¢itnega kontakta, ker obstaja nadgradnja
zascitnega razreda.

VZDRZEVANJE

Pazite na to, da so prezracevalne reZe stroja vedno Ciste.

Pred names¢anjem ali odstranjevanjem rezila Zage se prepricajte,
da ste orodje odklopili z napajanja.

Napravo in za&¢itno pripravo Cistite s suho krpo. Mnoga Cistilna
sredstva poskodujejo umetne mase ali druge izolirane dele.
Napravo vzdrzujte Cisto in suho kakor tudi prosto uhajajo¢ega olja in
masti. Preverite delovanje S¢itnikov. Redno vzdrZevanje in CiS€enje
poskrbita za dolgo Zivljenjsko dobo in varno rokovanje.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenijajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte brosuro
Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vasem servisnem mestu ali neposredno pri
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Germany, narociti eksplozijsko risbo naprave ob
navedbi tipa stroja in na tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtika¢ iz vticnice.

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave,
priporo¢eno dopolnilo iz programa opreme.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hi$nimi odpadki!
V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/EG o odpadni
elektricni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem
v nacionalni zakonodaiji je treba elektricna orodja ob
koncu njihove Zivljenjske dobe loceno zbirati in jih
predati v postopek okolju prijaznega recikliranja.

Zas¢itni razred Il: elektri¢no orodje, pri katerem

zas¢ita proti elektricnemu udarcu ni odvisna le od
osnovne izolacije, temve¢ z uporabo dodatnih
zas¢itnih ukrepov, kot je dvojna ali ojacana izolacija.
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TEHNICKI PODACI

Snaga nominalnog prijema..
Broj okretaja praznog hoda .
List pile-o x BuSenje-g .....

Dubina rezanja max. kod 90° ..
Dubina rezanja max. kod 45° .....
Tezina po EPTA-proceduri 01/2003...

Informacije o bucilvibracijama
Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuc¢e EN 60 745.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:

nivo pritiska zvuka (K=3dB(A)) ...

nivo ucinka zvuka (K=3dB(A))
Nositi zastitu sluhal

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene
odgovarajuce EN 60745
Rezanje drva pilom
Vrijednost emisije vibracije a, ,,
Nesigurnost K=
Rezanje metala
Vrijednost emisije vibracije a, ,,
Nesigurnost K=

UPOZORENIE

Kruzna pila
Broj proizvodnj@........cccuouiiiiiiiiiiiii e

CS 55

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuce jednom u EN 60745 normiranom mjernom postupku i moze se
upotrijebiti za usporedbu elektricnog alata medusobno. Ona je prikladna i za privremenu procjenu titrajnog optere¢enja.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektri¢nog alata. Ukoliko se elektri¢ni alat upotrebljava u druge svrhe sa odstupajuc¢im
primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrzavanjem, onda razina titranja moze odstupati. To moze titrajno optereéenje kroz cijeli period rada bitno

povisiti.

Za toénu procjenu titrajnog opterecenja se moraju uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen ili u kojima doduse radi, ali nije i stvarno u
upotrebi. To moZze titrajno opterecenje bitno smanijiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluzioca protiv djelovanja titranja kao npr.: Odrzavanje elektri¢nih alata i upotrebljenih alata,

odrzavanije topline ruku, organizacija i radne postupke.

A UPOZORENJE! Procitajte molimo sve sigurnosna
upozorenja i upute. Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducéu
primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

A OPASNOST: Rukama ne zalazite u podrucje rezanja i do
lista pile. Drzite s obje ruke dodatnu rucku ili ku¢iSte motora.
Ako se obim rukama drzi kruzna pila, list pile ih ne moze ozlijediti.

Ne stavljajte prste ispod izratka. Ispod izratka stitnik ih ne moze
zastititi od lista pile.

Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka treba biti
vidljiv manje od jedan puni zub.

Piljeni izradak nikada ne drzite u rukama ili preko nogu. lzradak
osigurajte na stabilnoj podlozi. VVazno je da izradak bude dobro
pricvrééen, kako bi se na minimum smanijile opasnosti od dodira s
tijelom, ukljestenije lista pile ili gubitak kontrole nad njim.

Uredaj drzite samo na izoliranim ru¢kama, ako izvodite radove
kod kojih bi rezni alat mogao zahvatiti skrivene elektricne
vodove ili vlastiti prikljucni kabel. Kontaktom s vodovima pod
naponom, pod napon ¢e se staviti i metalni dijelovi uredaja, Sto
moze dovesti do elektricnog udara.

Kod uzduznog rezanja koristite uvijek graniénik ili ravnu
vodilicu ruba. Time se poboljSava tocnost rezanja i smanjuje
mogucénost ukljestenja lista pile.

Koristite uvijek listove pile odgovarajuce veli¢ine i
odgovarajuceg steznog otvora (npr. zvjezdastog ili okruglog).
Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim dijelovima pile, okretat ¢e
se neokruglo i mogu dovesti do gubitka kontrole nad pilom.

Ne koristite nikada ostecene ili pogre$ne podlozne plocice lista
pile ili vijke. PodloZne plocice lista pile i vijci specijalno su
konstruirani za vasu pilu, za postizanje optimalnog uc¢inka i radne
sigurnosti.

Uzroci i izbjegavanje povratnog udara:

- povratni udar je neocekivana reakcija lista pile koji se je uklijestio,
zaglavio ili je lose uravnotezen, $to moze dovesti do toga da se list
pile moze nekontrolirano izvuéi iz izratka i pomaknuti u smjeru
osobe koja radi s uredajem;
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- ako bi se list pile uklijestio, zaglavio ili blokirao u rasporu piljenja
koji se zatvara i ako bi sila motora povratno udarila u uredaj, u
smjeru osobe koja s njim radi;

- ako bi se list pile u rezu iskrenuo ili pogre$no izravnao, mogli bi
zubi straznjeg ruba lista pile zahvatiti povr§inu izratka, zbog cega bi
list pile iskocio iz raspora pile i odskoCio natrag u smjeru osobe koja
radi s pilom.

Povratni udar je posljiedica pogresne ili neispravne uporabe pile. On
se moze sprijeciti prikladnim mjerama opreza, koje su opisane u
daljnjem tekstu.

Drzite pilu €vrsto s obje ruke i postavite vase ruke u polozaj u
kojem se mogu podnijeti sile povratnog udara. Postavite se
uvijek bo¢éno uz list pile, a nikada tako da list pile bude u liniji s
vasim tijelom. Kod povratnog udara kruzna pila bi mogla odskociti
natrag, a osoba koja radi s kruznom pilom ne bi mogla savladati sile
povratnog udara ako se ne bi poduzele prikladne mjere.

Ukoliko bi se list pile zaglavio ili bi se piljenje prekinulo iz
nekog drugog razloga, otpustite prekidac za ukljucivanje za
ukljucivanje-iskljuéivanje i drzite pilu mirno u materijalu sve
dok se list pile potpuno ne zaustavi. Ne pokusavajte pilu vaditi
iz izratka ili je potezati u natrag, sve dok se list pile pomice ili bi
se mogao dogoditi povratni udar. Pronadite uzrok ukljestenja pile
i otklonite ga prikladnim mjerama.

Ako pilu koja se je zaglavila u izratku Zelite ponovno pokrenuti,
centrirajte list pile u rasporu piljenja i provjerite da zubi pile
nisu zahvatili izradak. Ako bi se uklijestio list pile, on se moze
pomaknuti iz izratka ili pokuSati povratni udar ako ée se pila
ponovno pokrenuti.

Velike ploce poduprite, kako bi se izbjegla opasnost od
povratnog udara zbog uklijestenja lista pile. Velike ploce se
mogu saviti pod djelovanjem vlastite teZine. Ploce se moraju osloniti
na obje strane, kako blizu raspora piljenja, tako i na rubu.

Ne koristite tupe ili oStecene listove pile. Listovi pile s tupim ili
pogres$no izravnatim zubima, uzrokuju zbog uskog raspora piljenja
povecano trenje, ukljestenije lista pile i povratni udar.

Prije piljenja ustanovite dubine rezanja i namjestanja kuta
rezanja. Ako bi se tijekom piljenja promijenila pode$avanja, list pile
bi se mogao uklijestiti ili dovesti do povratnog udara.

Budite posebno oprezni ako izvodite "prorezivanje" u
skrivenom podrucju, npr. u postoje¢em zidu. Zarezani list pile bi
se kod piljenja u skrivenim objektima mogao blokirati i uzrokovati
povratni udar.

Prije svake uporabe provijerite da li donji titnik besprijekorno
zatvara. Ne koristite pilu ako donji stitnik nije slobodno
pomican i ako se odmah ne zatvara. Nikada ne uklijestite niti
ucvrstite donji Stitnik u otvorenom polozaju. Ako bi pila
nehoti¢no pala na pod, donji $titnik bi se mogao savinuti. Otvorite
Stitnik poteznom polugom i provjerite da je slobodno pomican i da
kod svih kutova i dubina rezanja ne dodiruje list pile niti ostale
dijelove.

Provijerite djelovanje opruge za doniji stitnik. Uredaj popravite
prije uporabe ako donji Stitnik i opruga ne djeluju
besprijekorno. Osteceni dijelovi, liepljive naslage ili nakupine
strugotine mogli bi dovesti do usporenog kretanja donjeg stitnika.
Donji stitnik otvarajte rukom samo kod posebnih rezova, kao
npr. "rezanje prorezivanjem i kutni rezovi". Donji stitnik otvorite
polugom za potezanje natrag i oslobodite je ¢im list pile prodre
u izradak. Kod svih drugih radova piljenja donji titnik mora
automatski raditi.

Pilu ne odlazite na radni stol ili pod, ako donji $titnik ne pokriva
list pile. Nezasti¢eni list pile koji se zaustavlja pod inercijom, mogao
bi pilu pomaknuti suprotno smjeru rezanja i zarezati sve sto mu se
nade na putu. Kod toga treba paziti na vrijeme zaustavljanja lista
pile pod djelovanjem inercije.

Listovi pile, koji ne odgovaraju karakteristicnim podacima u ovoj
uputi o upotrebi, se ne smiju upotrebljavati.

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze dovesti do gubitka
sluha.

Ne upotrebljavati brusne ploce!

UtiCnice na vanjskom podrucju moraju biti opremljene zastitnim
prekidacima za pogresnu struju. To zahtjeva instalacijski propis za
elektriéne uredaje. Molimo da ovo postujete prilikom upotrebe naseg
aparata.

Kod radova sa strojem uvijek nositi zastitne naocale. Zastitne
rukavice, ¢vrste i protiv klizanja sigurne cipele kao i pregaca se
preporucuju.

Prije radova na stroju izvuéi utikac iz uti¢nice.

Samo iskljuceni stroj prikljuciti na uti¢nicu.

Priklju¢ni kabel uvijek drzati udaljenim sa podru¢ja djelovanja. Kabel
uvije voditi od stroja prema nazad.

Prije svake upotrebe uredaj, prikljucni kabel, produzni kabel i utikat
provjeriti u svezi oSte¢enja i starenja. Ostecene dijelove dati
popraviti od strane struénjaka.

Prekidac za ukljucivanje i isklju¢ivanje ne prikljestiti u ruénom
pogonu.

Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi smijela
dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.
Izbjegavaijte kroz prilagodenu brzinu pomaka pregrijavanje zuba
lista pile a kod rezanja plastike topljenje materijala.

PROPISNA UPOTREBA

Ruéna kruzna pila je upotrebljiva za piljene ravnolinijskih rezova u
drvo, umjetni materijal i aluminij.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod opisan pod
"Tehnicki podaci”, sukladan sa svim relevantnim propisima
smjernice 2011/65/EU (RoHs), 2006/42/EC, 2004/108/EC i sa
slijedec¢im harmoniziranim normativnim dokumentima:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

Winnenden, 2013-02-18
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Alexander Krug c €

Managing Director

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

PRIKLJUCAK NA MREzU

Prikljuciti samo na jednofaznu naizmjeni¢nu struju i samo na napon
struje, naveden na plocici snage. Priklju¢ak je moguc i na uti¢nice
bez zastitnog kontakta, jer postoji dogradnja zastitne klase II.

|

ODRZAVANJE

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.

Prije prikljucivanja ili uklanjanja lista pile osigurajte da je alat
iskop€an iz izvora za napajanje.

Aparat i zastitni uredaj Cistite jednom suhom krpom. Neka sredstva
za Cis¢enje ostecuju plastiku ili druge izolirane dijelove. Aparat
CSuvati Cistim i suhim kao i bez iscurjelog ulja i masti. Provjerite
funkciju zastitnih kapa. Redovito odrZavanje i ¢iS¢enje se brinu za
dugi vijek trajanja i sigurno rukovanje.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka
o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plo€ici snage moze
zatraZiti kod vaseg servisa ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Prije svih radova na stroju utika¢ izvudi iz uti¢nice.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporu¢ena dopuna iz promgrama opreme.

Elektricne alate ne odlazite u kucne otpatke! Prema
Europskoj direktivi 2002/96/EG o starim elektricnim i
elektronickim strojevima i preuzimanju u nacionalno
pravo moraju se istro$eni elektricni alati sakupljati
odvojeno i odvesti u pogon za reciklazu.

Zastitna klasa Il elektricni alat, kod koga zastita protiv
elektriénog udara ne zasvisi samo o osnovnoj
izolaciji, ve¢ se kod njega primijenjuju dodatne
zastitne mjere, kao dvostruka izolacija ili pojatana
izolacija.
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TEHNISKIE DATI Ripzagis

1ZIQIES NUMUIS ..ot e

Nominala atdota jauda...
Apgriezieni tuksgaita .

Zaga ripas aréjais diam. x iek$&jais diam.
maks. griezuma dzilums 90° lenki
maks. griezuma dzijlums 45° lenk
Svars atbilstosi EPTA -Procedure

Trok$nu un vibraciju informacija

Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 60 745.

A novértétas aparattras skanas limenis ir:
trokSna spiediena limenis (K=3dB(A)).
trok$na jaudas limenis (K=3dB(A))

Nésat trokSna slapétaju!

Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta

atbilstosi EN 60745.

Koka zagis
svarstibu emisijas vertiba a, ,,
Nedrosiba K=

Metala zagis
svarstibu emisijas vértiba a, |,
Nedrosiba K=

UZMANIBU

CS 55

Instrukcija noradita svarstibu robezvértiba ir izmérita mérijumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 60745, un to var izmantot
elektroinstrumentu savstarpéjai salidzina$anai. Ta ir piemérota arf svarstibu noslogojuma pagaidu izvértésanai.

Noradita svarstibu robezvértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elektroinstruments tiek pielietots
citas jomas, papildus izmantojot neatbilstoSus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes, tad svarstibu robezvértiba var
atSkirties. Tas var ievérojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteikSanai, ir janem véra ari laiks, kad ierices ir izslégta vai ari ir ieslégta, tomér faktiski netiek lietota. Tas var

ievérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Integréjiet papildus drosibas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotdjam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu tehniska

apkope, roku siltuma uzturé$ana, darba procesu organizacija.

A BRIDINAJUMS! Izlasiet visus droSibas bridindjumus un
instrukcijas. Seit sniegto droSibas noteikumu un noradijumu
neievérosana var izraisit aizdegSanos un bat par céloni
elektriskajam triecienam vai nopietnam savainojumam. Péc
izlasiS8anas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

A BISTAMI! Neturiet rokas zaia asmens tuvuma vai uz ta. Ar
otru roku turiet instrumentu aiz papildroktura vai elektrodzingja
korpusa. Turot ripzaii ar abam rokam, rotgjodais asmens tas nevar
savainot.

Neturiet rokas zem zaigjama priekdmeta. Asmens aizsargs nevar
pasargat jisu rokas no savainojumiem, ja tas atrodas zem zaigjama
priekdmeta.

lzvglieties zdigdanas dziiumu, kas atbilst zaigjamé priekdmeta
biezumam. Zai¢danas dziiumam jabat tik lielam, lai zem zaigjama
priekdmeta redzaméas asmens daias augstums batu mazaks par
asmens zobu augstumu.

Nekad neturiet zaigjamo priekdmetu, stingri saspiepot roka vai
atbalstot ar kaju. Novietojiet zaigjamo priekdmetu uz stabila
pamata. Ir svarigi, lai zaigjamais priekdmets batu labi nostiprinats,
jo tas palidz izvairities no iermeoa saskardanas ar zaia asmeni,
zaia asmens iestrggdanas zaigjuma, k& ari no kontroles zaudgdanas
par zaigdanas procesu.

Turiet instrumentu tikai ar izolgtajam noturvirsmam, ja darbs
veicams apstakios, kad asmens var skart sigptu
elektroparvades liniju vai pada instrumenta elektrokabeli.
Asmenim saskaroties ar vadiem, kuriem tiek pievadits fazes
spriegums, dis spriegums nonak ari uz instrumenta korpusa stravu
vadodajam daiam un var izraisit elektrisko triecienu.

Veicot zaicdanu gareniska virziena, vienmgr izmantojiet
paral¢lo vadotni vai vadiet instrumentu gar taisnu malu. Dadi
uzlabojas zaigjuma precizitate un samazinas asmens iestrcgdanas
iespgja zaigjuma.

Vienmgr lietojiet pareiza izmgra zaia asmeni, ar piemgrotas
formas centralo atvgrumu (zvaigznes veida vai apaiu). Zaia
asmeoi, kas neatbilst zaia stiprinodo elementu formai, necentrgjas
uz darbvarpstas un var novest pie kontroles zaudg¢danas par
zai¢danas procesu.
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Nelietojiet bojatas vai neatbilstodas konstrukcijas asmens
piespiedgjpaplaksnes vai stiprinodas skrives. Asmens
piespiedgjpaplaksnes un stiprinodas skrives ir izstradatas ipadi jlisu
zaiim, lai panaktu optimalu jaudas atdevi un augstu darba drodibu.
Atsitiena cglodi un ta novgrdana:

- atsitiens ir iestrgguda, iespiesta vai nepareizi orientgta zaia
asmens pc¢kdoa reakcija, kuras rezultata zaiis var tikt nekontrolgjami
mests augdup un parvietoties prom no zaigjama priekdmeta;

- ja zaia asmens pckdoi iestrggst vai tiek iespiests zaigjuma, dzingja
spcks izraisa instrumenta parvietodanos lietotaja virziena;

- ja zala asmens zaigjuma tiek pagriezts vai nepareizi orientcts, zaia
asmens aizmugurgja mala izvietotie zobi var aizierties aiz zaigjama
priekdmeta virsmas, ka rezultatéd asmens var tikt izsviests no
zaigjuma, liekot zaiim parvietoties lietotaja virziena.

Atsitiens ir zaia kiGdainas vai nepareizas lietodanas sekas. No ta
var izvairities, veicot zinamus piesardzibas pasakumus, kas
aprakstiti turpmakaja izklasta.

Stingri turiet zaii ar abam rokam, novietojot rokas tada stavokli,
lai varctu pretoties reaktivajam spckam, kas rodas atsitiena
bridi. Vienmgr staviet saous no zaia asmens, nepieiaujot, lai
asmens plakne atrastos uz vienas taisnes ar kadu no iermeoa
daiam. Atsitiena bridi zaiis var parvietoties atpakaivirziena, tomgr
lietotajs spgj veiksmigi tikt galé ar reaktivo spgku, veicot zinamus
piesardzibas pasakumus.

Ja zéia asmens tiek iespiests zai¢juma vai zai¢dana tiek
partraukta kada cita iemesla dgi, atlaidiet instrumenta
ieslgdzgju un mierigi turiet zaii, lidz tas pilnigi apstajas. Nekad
nemgiiniet izoemt zaia asmeni no zaigjuma vai vilkt instrumentu
atpakaivirziena laika, kamgr asmens atrodas kustiba, jo tas var
izsaukt atsitienu. Atrodiet asmens iespiedanas cgloni, un to
novgrsiet, veicot atbilstodus pasakumus.

Ja vglaties iedarbinat zaii, kura asmens atrodas zaigjuma,
iecentrgjiet asmeni attieciba pret zaicjumu un parliecinieties, ka
ta zobi nav ieigrudies zaicjamaja priekdmeta. Ja zaia asmens ir
iespiests vai ieigries, izvelciet to no zaigjuma, pretgja gadijuma zaia
iedarbinadanas bridi var notikt atsitiens.

Ja tiek zaigtas liela izmgra plaksnes, atbalstiet tas, dadi
samazinot atsitiena risku, asmenim tiekot iespiestam zaigjuma.
Liela izmgra plaksnes zai¢danas laika var izliekties sava svara
iespaida. Tapcc plaksngm jabdt atbalstitam abas pusgs zaigjumam,
ka arf malas tuvuma.

Neizmantojiet neasus vai bojatus zaia asmeous. Zaia asmeoi ar
neasiem vai nepareizi izliektiem zobiem veido dauru zaigjumu, kas
rada pastiprinatu berzi, var izsaukt zaia asmens iespiedanu
zaigjuma un izraisit atsitienu.

Pirms zaigdanas stingri pieskrivgjiet stiprinodas skrives, ar
kuram tiek fikscts zaigdanas dziiums un leoiis. Ja zaicdanas
laika patvaiigi izmainas zaia iestadijumi, tas var izsaukt asmens
iespiedanu zaigjuma un izraisit atsitienu.

levgrojiet ipadu piesardzibu, veicot zaigdanu ar asmens
"iegremdgoanu” skatienam slgptas vietas, piemgram, sienu
tuvuma. legremdgctais asmens zaigdanas laika var iestrggt slgptaja
objekta, izraisot atsitienu.

Ik reizi pirms zdia lietodanas parbaudiet, vai apakdgjais asmens
aizsargs netrauccti aizveras. Nelietojiet zaii, ja apakocja
aizsarga parvietodanas ir trauccta un tas neaizveras pilnigi un
uzreiz. Nekada gadijuma nemgiiniet piesiet vai citadi nostiprinat
aizsargu atvgrta stavokli. Ja zaiis nejaudi nokrit uz gridas,
apakdcjais aizsargs var saliekties. Ar sviras palidzibu atveriet
aizsargu un parliecinieties, ka tas brivi parvietojas, neskarot zaia
asmeni vai citas daias pie jebkura zaicdanas ledia un dziiuma.

Parbaudiet, vai funkciong apakdgja aizsarga atspere. Ja
apakdcjais aizsargs un/vai ta atspere funkciong ar
traucgjumiem, pirms instrumenta lietodanas veiciet ta tehnisko
apkalpodanu. Aizsarga parvietodanos var traucgt bojatas daias,
gultoos sacietgjusi smerviela vai skaidu uzkradanas.

Atveriet apakdgjo aizsargu ar roku vienigi ipadu darba
operaciju laika, piemgram, veicot zaigdanu ar asmens
"iegremdg¢danu vai veidojot slipos zaigjumus". Dada gadijuma
ar sviras palidzibu atveriet aizsargu un tad atlaidiet sviru, lidzko
zaia asmens iegrimst zaicjamaja priekdmeta. Jebkuras citas
zaicdanas operacijas laika apakdgjam aizsargam jaatveras un
jaaizveras automatiski.

Nenovietojiet zaii uz darbgalda vai uz gridas, ja apakdgjais
aizsargs nenosedz zaia asmeni. Nenosegts asmens, kas pgc
instrumenta izslggdanas turpina griezties, parvieto zaii pretgji
zaigdanas virzienam, parzaigjot visu, kas gadas ceia. Izslgdzot
instrumentu, 6emiet vgra zaia asmens izskrgjiena laiku.

Zagu ripas, kas neatbilst $inT lieto§anas pamaciba minétajiem
datiem, nedrikst izmantot.

Nésajiet ausu aizsargus. Trok$na iedarbibas rezultata var rasties
dzirdes traucé&jumi.

Nedrikst lietot slipripas!

Kontaktligzdam, kas atrodas arpus telpam jabat aprikotam ar
automatiskiem dro$inatajslédziem, kas nostrada, ja stravas pldsma
radusies bojajumi. To pieprasa jisu elektroiekartas instalacijas
noteikumi. Ladzu, to nemt vara, izmantojot masu instrumentus.
Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles. Tiek ieteikts
nésat arf aizsargcimdus, slégtus, neslidosus apavus un priek$autu.
Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas apkopi, masinu
noteikti vajag atvienot no kontaktligzdas.

Masinu pievienot kontaktligzdai tikai izslégta stavoklr.
Pievienojuma kabeli vienmér turét atstatus no masinas darbibas
lauka. Kabelim vienmér jaatrodas aiz masinas.

Pirms katras Instrumenta lietoSanas parbaudit, vai nav bojats
pievienojuma kabelis, pagarinajuma kabelis un kontaktdaksa.
Bojatas detalas drikst remontat tikai specialisti.

Rokas darbibas laika slédzi nedrikst fiksét.

Putekli, kas rodas darba gaita, bieZi ir kaitigi veselibai un tiem
nevajadzétu nok|lt organisma. Janésa piemérota maska, kas
pasarga no putekliem.

Lai novérstu zaga ripas zobu parkar$anu un, griezot plastmasas

izstradajumus, materiala saku$anu, izmantojiet piemérotu padeves
atrumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Rokas ripzagis ir izmantojams taisnu zagéjumu veik$anai koka,
plastmasa un aluminija.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més apliecinam, ka produkts, kura tehniskie parametri aprakstiti
"tehnisko datu lapa", pilniba atbilst prasibam saskana ar direktivam
2011/65/EU (RoHs), 2006/42/EK, 2004/108/EK un attiecigajiem
harmonizétajiem normativajiem dokumentiem:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

Winnenden, 2013-02-18
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Alexander Krug

Managing Director C €

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

TIKLA PIESLEGUMS

Pieslégt tikai vienpola mainstravas tiklam un tikai spriegumam, kas
noradits uz jaudas panela. Piesléegums iesp&jams arT kontaktligzdam
bez aizsargkontaktiem, jo runa ir par uzbavi, kas atbilst 1.
aizsargklasei.

APKOPE

Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

Pirms zaga asmens pievieno$anas vai nonemsanas noteikti
atslédziet instrumentu no stravas padeves.

lekartu un aizsardzibas aprikojumu jatira ar tiru un sausu lupatinu.
Atseviski tiriSanas Iidzek|i var sabojat plastmasas un citas izolgjosas
detalas. Vienmér rlpéjieties, lai iekarta batu sausa un tira, ka arf lai
uz tas nebitu iztecéjusas smérvielas paliekas. Parbaudiet, vai
aizsargaprikojums darbojas pareizi. Regulara iekartas apkope un
tiriSana nodroSina tas ilgmazibu un drosu ekspluataciju.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalpo$anas
servisiem. (Skat. bro$dru “Garantija/klientu apkalpo$anas serviss”.)
Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpo$anas centra vai pie
Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas montazas
raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas
atrodas uz datu plaksnites un sastav no sesiem simboliem.

SIMBOLI

Pirms sakt lietot instrumentu, lGdzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

Pirms veicat jebkadas darbibas attiecibd uz masinas
apkopi, atvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas.

&)
&

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no
piederumu programmas.

Neizmetiet elektroiekartas sadzives atkritumos!
Saskana ar Eiropas Direktivu 2002/96/EG par
lietotajam lektroiekartam, elektronikas iekartam un tas
ieklausanu valsts likumdo$ana lietotas ektroiekartas ir
jasavac atseviski un janogada otrreizejai parstradei
videi draudziga veida.

Aizsardzibas kategorija Il, elektroierice, kuru lietojot
aizsardziba pret elektribas triecienu ir atkariga nevis
no pamat izolacijas, bet gan no papildus drosibas
pasakumiem ka dubulta izolacija vai pastiprinata
izolacija.
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TECHNINIAI DUOMENYS Ketassaag

Produkio NUMETIS .........ouiiiiiiiiiic e e

Vardiné imamoji galia
Sakiy skaicius laisva eiga.
Pjovimo disko @ x grezinio @ (Salims su metrine sistema
Maks. pjavio gylis, esant 90° ...
Maks. pjavio gylis, esant 45° ...
Prietaiso svoris jvertintas pagal

Informacija apie triukSma/vibracija

Vertés matuotos pagal EN 60 745.

|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis daZniausiai sudaro:
Garso slégio lygis (K=3dB(A)) ...
Garso galios lygis (K=3dB(A))

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Bendroji svyravimy reikSmé (trijy kryp¢iy vektoriy suma), nustatyta

remiantis EN 60745.

Medienos pjovimas
Vibravimy emisijos reikSme a, ,,
Paklaida K=

Metalo pjovimas
Vibravimy emisijos reikSme a, ,
Paklaida K=

DEMESIO

CS 55

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 60745; ji gali bati naudojama keliems elektriniams

instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali skirtis naudOJant

to viso darbo metu gali zymiai padldetl svyravimy apkrova.

Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrova, batina atsizvelgti ir j laikotarpj, kai jrenginys yra iSjungtas arba jjungtas, taiau faktiskai
nenaudojamas. Dél to viso darbo metu gali Zymiai sumazéti svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdZziui, elektriniy darbo instrumenty
techniné priezitra, ranky Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

A ISPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos nurodymus ir
instrukcijas. Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir
reikalavimuy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite
sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétumete jais pasinaudoti.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

A PAVOJUS: Nekidkite ranke prie pjivio vietos ir prie pjiklo
disko. Antraja ranka laikykite priekina rankena arba variklio
korpusa. Jei abiem rankom laikysite pjikla, pjiklo diskas jo negalés
supeisti.

Nekidkite ranke po apdirbamu ruodiniu. Apsauginis gaubtas
neapsaugos jisg nuo ruodinio apaeioje idlindusio pjdklo disko.
Pjovimo gyla tinkamai nustatykite pagal ruodinio stora.
Ruodinio apaeioje turi matytis diek tiek mapiau, nei per visa pjiklo
danties aukdta, idlindusi disko dalis.

Pjaunamo ruodinio niekada nelaikykite rankose ar pasidéja ant
kojos. Padékite ruodina ant stabilaus pagrindo. Labai svarbu
ruodina tinkamai atvirtinti, kad idvengtuméte kiino kontakto su disku,
neupstrigte pjiklo diskas ar neprarastuméte kontrolés.

Dirbdami ten, kur besisukantis pjiklas galéte kliudyti paslépta
laida ar savo paties maitinimo laida, laikykite prietaisa up
izoliuote rankeng. Dél kontakto su laidininku, kuriuo teka elektros
srové, metalinése prietaiso dalyse atsiranda atampa ir naudotojas
gali gauti elektros smaga.

Atlikdami idilgina pjava, visada naudokite lygiagreéia atrama
arba kreipianéiaja liniuotae. Tuomet pjausite tiksliau ir sumapinsite
galimybae pjiklui astrigti.

Naudokite tik tinkamo dydpio diskus. Pjaklo disko skylé turi
bati reikiamo dydpio ir formos (pvz., pvaigpdés formos arba
apskrita). Pjiklo diskai, kurie neatitinka pjaklo tvirtinimo detalig
formos, sukasi ekscentridkai, todél yra prarandama pjavio kontrolé.
Niekada nenaudokite papeiste ar netinkamg pjiklo disko
tarpinio poverplig ir varpte. Pjlklo disko tarpinés poverplés ir
varptai buvo sukonstruoti specialiai JUsg pjikiui, kad bate garantuoti
optimalds rezultatai ir saugus darbas.

ATATRANKOS PRIEPASTYS IR BUDAI JOS IDVENGTI:
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- Atatranka yra staigi pjiklo reakcija, atsirandanti tuomet, kai pjiklo
diskas upklitiva, astringa ar yra blogai nukreipiamas ruodinyje, dél
kurios prietaisas gali nekontroliuojamai iddokti i ruodinio;

- jei pjdklas yra upspaudpiamas pjlvio vietoje, upklidva arba
upsiblokuoja, variklio jéga staiga sviedpia pjikla atgal, link
naudotojo;

- jei pjuklo diskas perkreipiamas ar neteisingai nukreipiamas pjavio
plydyje, galinés disko dalies dantys gali asikabinti a ruodinio
pavirdig, todél pjaklo diskas “idlipa” id pjavio plydio ir pjiklas staiga
atdoka link naudotojo.

Atatranka yra netinkamo prietaiso naudojimo arba klaidingo valdymo
rezultatas. Atitinkamos priemonés (pr. pemiau) leidpia jos idvengti.

Pjikla visada tvirtai suspauskite abiem rankom ir rankas
laikykite tokioje padétyje, kad galétuméte aveikti atatrankos
jégas. Atsitraukite a dala nuo pjaklo disko, kad Jasg kiinas
jokiu badu nebdte vienoje linijoje su pjaklo disku. Dél
atatrankos pjlklas gali atdokti atgal, bet naudotojas turi galimybae
suvaldyti atatrankos jégas, jei imsis atitinkamg priemonig.

Jei pjiklo diskas upstringa arba jei dél kokios nors priepasties
pjovimo procesas yra nutraukiamas, idjunkite jungikla ir pjaklo
netraukite id ruodinio tol, kol pjaklo diskas visidkai nesustos.
Niekada nebandykite pjiklo disko idtraukti id ruodinio ar pjikla
traukti atgal, kol pjiklo diskas dar sukasi, nes tai gali salygoti
atatranka. Suraskite pjiklo disko strigimo priepasta ir imkités
priemonig jai padalinti.

Jei norite vél djungti ruodinyje palikta pjakla, centruokite pjiklo
diska pjavio plydyje ir patikrinkite, ar pjaklo dantys néra
asikabina a ruodina. Jei pjiklo diskas stringa, vél ajungus pjakla,
jis gali iddokti id ruodinio arba gali avykti atatranka.

Pjaudami dideles plokdtes, jas paremkite id apaéios. Taip
sumapinsite pjaklo disko strigimo ir atatrankos rizika. Didelés
plokdtés dél savo svorio idlinksta. Plokdtes reikia atremti abiejose
pusése, t.y., dalia pjavio linijos ir dalia plokdtés kradto.

Nenaudokite atdipusie ar papeiste pjiklo diske. Neadtrlis ar
blogai sureguliuoti pjiklo dantys palieka siauresna pjovimo taka,
todeél atsiranda per didelé trintis, atatranka, stringa pjaklo diskas.

Pried pjaunant batina tvirtai ir patikimai upverpti svirteles,
kuriomis reguliuojamas pjovimo gylis ir pjaklo disko posvirio
kampas. Jei pjaunant keiéiasi pjdklo disko padétis, pjaklo diskas
gali astrigti ir atsirasti atatranka.

Darydami apjovas sienose ar kituose nepermatomuose
pavirdiuose, pvz., sienose, elkités ypaé atsargiai. Asigilinantis
pjlklo diskas pjaunant gali upkliQiti up paslépte objekte ir sukelti
atatranka.

Pried kiekviena naudojima patikrinkite, ar apatinis apsauginis
gaubtas tinkamai upsidaro. Nenaudokite pjuklo, jei apatinis
apsauginis gaubtas negali laisvai judéti ir tuojau savaime
neupsidaro. Niekuomet nebandykite upfiksuoti apatinio
apsauginio gaubto atidarytoje padétyje, ka nors ten
asprausdami ar ja pririddami. Jei pjiklas netyéia nukriste ant kieto
pagrindo, gali sulinkti apatinis apsauginis gaubtas. Naudodami
atidarymo rankenélee atidarykite j4 ir asitikinkite, kad jis juda laisvai
ir nelieéia nei pjlklo disko, nei kurios nors kitos dalies, pakreipiant
pjdklo diska avairiais kampais ir nustatant avairg pjovimo gyla.

Patikrinkite, ar tinkamai veikia apatinio apsauginio gaubto
spyruoklé. Jei apatinis apsauginis gaubtas ir spyruoklé veikia
netinkamai, pried naudojima jiems reikia atlikti techninze
profilaktiké. Dél papeiste dalig, lipnig nuosédg arba susikaupusig
droplig apatinis gaubtas gali sunkiau judéti.

Apatina apsaugina gaubta rankiniu badu atidaryti galima tik
atliekant specialius pjavius, pvz., panardinant pjikla ruodinio
viduryje ar pjaunant pavertus pjaklo diska kampu. Apatina
apsaugina gaubta pakelkite rankenéle, ir, kai tik pjiklo diskas
sulas a ruodina, paleiskite apatina apsaugina gaubta. Atliekant
kitus pjovimo darbus, apatinis apsauginis gaubtas turi atsidaryti ir
upsidaryti savaime.

Pried padédami pjakla ant darbastalio ar ant grindg visada
asitikinkite, kad apatinis apsauginis gaubtas updengé pjiklo
diska. Jei apsauginis gaubtas neupsidaro, id inercijos besisukantis
pjklo diskas stumia pjokla atgal ir pjauna viska, kas pasitaiko jo
kelyje. Atminkite, kad, atleidus jungikla, pjaklo diskas visidkai sustoja
tik po kurio laiko.

Draudziama naudoti pjovimo diskus, kurie neatitinka $ioje naudojimo
instrukcijoje nurodyty zyminiy duomeny.

Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo poveikyje
galima netekti klausos.

Nedékite $lifavimo disky!

Lauke esantys el. lizdai turi bati su gedimo srovés isjungikliais. Tai
nurodyta Jusy elektros jrenginio instaliacijos taisyklése. Atsizvelkite |
tai, naudodami prietaisa.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius akinius.
Rekomenduotina nesioti apsaugines pirstines, tvirtus batus neslidziu
padu bei prijuoste.

Prie$ atlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite i$ lizdo kiStuka.
Kistuka j lizdg jstatykite, tik kai jrenginys iSjungtas.

Maitinimo kabelis turi nebati jrenginio poveikio srityje. Kabelj visada
nuveskite i$ galinés jrenginio pusés.

Kiekvieng kartg prie$ naudojima patikrinkite, ar ant prietaiso,
maitinimo kabelio, prailginimo kabelio ir kistuko nematyti pazeidimy
ar senéjimo pozymiy. Sugedusias dalis leiskite taisyti tik
specialistams.

Valdant ranka, neuzfiksuokite jjungiklio/isjungiklio.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos sveikatai
ir todél turéty nepatekti j organizma. Dévéti tinkamg apsaugine
kauke nuo dulkiy.

Dél suderinto tiekimo greicio iSvengsite pjovimo disko dantuky
perkaitinimo, o pjaunant plastikg iSvengsite medziagos i§silydymo.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]|

Rankiniu diskiniu pjaklu galima tiesiai pjauti medieng, plastikg ir
aliuminj.
S prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirt].

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Remiantis bendrais atsakomybés reikalavimais pareiskiame, jog
skyriuje "Techniniai duomenys" aprasytas produktas atitinka visus
toliau pateikty juridiniy direktyvy reikalavimus: 2011/65/EU (RoHs),
2006/42/EB, 2004/108/EB ir kitus su jomis susijusius norminius
dokumentus:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

Winnenden, 2013-02-18
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Alexander Kru-g

Managing Director c €

|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

ELEKTROS TINKLO JUNGTIS

Jungti tik prie vienfazés kintamos elektros srovés ir tik | specifikacijy
lenteléje nurodytos jtampos elektros tinklg. Konstrukcijos saugos
klasé Il, todél galima jungti ir j lizdus be apsauginio kontakto.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Irenginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Prie$ montuodami ar nuimdami pjiklo gelezte, jrankj nuo elektros
maitinimo $altinio batinai atjunkite.

Sausu skuduréliu nuvalykite prietaisg ir apsauginj jrenginj. Kai kurios
valymo priemonés gali paZeisti plastmasg arba kitas izoliuotas
detales. Laikykite prietaisg Svary ir sausa, nuvalykite iStekéjusj
tepalg ir alyva. Patikrinkite apsauginio gaubto veikimg. Reguliari
techniné priezidra ir nuolatinis valymas uztikrins ilgg eksploatavimo
laikg ir saugy naudojima.

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee”
klienty aptarnavimo skyriams (zr. garantijg/klienty aptarnavimo
skyriy adresus broSiaroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir $eSiazenklj numerj,
esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba
tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364
Winnenden, Vokietija, galite uzsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai
perskaitykite jo naudojimo instrukcijg.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, istraukite
kistuka i$ lizdo.

Priedas — nejeina | tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy asortimento.

NeiSmeskite elektros irengimu i buitinius Siukslynus!
Pagal ES Direktyva 2002/96/EG del naudotu
irengimu, elektros irengimu ir ju itraukimo i
valstybinius istatymus naudotus irengimus butina
suringti atskirai ir nugabenti antriniu Zaliavu
perdirbimui aplinkai nekenksmingu budu.

Il-os apsaugos klasés elektros prietaisas, kuris nuo
elektros sroves poveikio yra apsaugotas ne tik
pagrindine izoliacija, bet ir tokiomis papildomomis
apsauginémis priemonémis, kaip dviguba arba
sustiprinta izoliacija.
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TEHNILISED ANDMED

Nimitarbimine

Poorlemiskiirus tihijooksul
Saelehe g x puuri @..........
Loikesligavus maks 90° puhul.
Laikestigavus maks 45° puhul....
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile

Miira/vibratsiooni andmed
Mddtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60 745.
Seadme tlilipiline hinnanguline (A) miiratase:
Helirdhutase (K=3dB(A))
Helivéimsuse tase (K=3dB(A
Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma) moddetud EN
60745 jargi.
Puidu saagimine
Vibratsiooni emissiooni vaartus a, ,,
Maaramatus K=
Metalli saagimine
Vibratsiooni emissiooni vaartus a, ,,
Maaramatus K=

TAHELEPANU

Diskinis pjuklas
TOOtMISNUMDET ... e e

CS 55

Antud juhendis toodud vénketase on méddetud EN 60745 standardile vastava mdétesiisteemiga ning seda voib kasutada erinevate
elektriseadmete omavahelises vordlemises. Antud néitaja sobib ka esmaseks vonkekoormuse hindamiseks.

Antud vonketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude tédriistadega voi
seda ei hooldata piisavalt vdib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu voib vonketaset markimisvaarselt tdsta terves tdokeskkonnas.
Vénketaseme tapseks hindamiseks tuleks arvestada ka aega, mil seade on valja lulitatud véi on kill sisse lulitatud, kuid ei ole otseselt
kasutuses. See voib margatavalt vahendada kogu td6keskkonna vénketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid todtajate suhtes, kes puutuvad t66 kaigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks abindudeks
voivad olla, naiteks: elektri- ja tddseadmete korraline hooldus, kate soojendamine, td6voo parem organiseerimine.

A HOIATUS! Lugege koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi.
Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook,
tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED

A OHUD: Hoidke kaed l6ikepiirkonnast ja saekettast eemal.
Hoidke teise kdega lisakdepidet voi mootorikorpust. Kui hoiate
ketassaagi molema kaega, ei jaa kaed saeketta ette.

Arge viige kitt tooriku alla. Tooriku all ei saa kettakaitse Teid
saeketta eest kaitsta.

Kohandage l6ikesiigavus tooriku paksusega. Saeketas voib
tooriku alt vahem kui Ghe taishamba vérra valja ulatuda.

Arge kunagi hoidke saetavat toorikut kdes voi jalgade peal.
Kinnitage toorik stabiilsele alusele. Tooriku korralik kinnitamine
on oluline, et ohustada vdimalikult véhe keha ning piirata saeketta
kinnikiildumise ja todriista kontrolli alt valjumise oht miinimumini.

Hoidke seadet ainult isoleeritud kdepidemetest, kui teostate
toid, mille puhul voib 16iketarvik kokku puutuda varjatud
elektrijuhtmete v6i seadme enda toitejuhtmega. Kokkupuude
pinge all oleva juhtmega vdib seada seadme enda metallosad pinge
alla ja pohjustada elektril6ogi.

Pikisaagimisel kasutage alati paralleeljuhikut véi juhtlauda. See
suurendab I6ike tapsust ja vahendab saeketta kinnikiildumise ohtu.

Kasutage alati saekettaid, mille siseava suurus ja kuju on 6iged
(romb voi imar). Saekettad, mis ei sobi sae vélliga, poorlevad
ekstsentriliselt ja pdhjustavad tooriista valjumise kasutaja kontrolli
alt.

Arge kunagi kasutage kahjustatud voi mittesobivaid saeketta
alusseibe voi polte. Saeketta alusseibid ja poldid on konstrueeritud
spetsiaalselt Teie sae jaoks, tagamaks selle optimaalset jéudlust ja
todohutust.

Tagasilodgi pohjused ja valtimine:

- tagasil6ok on sae ootamatu vastureaktsioon, mis tekib, kui
saeketas on kinnikiildunud, kdverdunud voi selle likumine on
takistatud ning mille tagajarjel tduseb saag kontrollimatult
toodeldavast detailist valja ja ,hlippab“ sae kasutaja poole;

- kui sulguv I6ikejalg saeketta kinni kiilub v&i selle liikumist takistab,
Milwaukeelustub saeketta poérlemine ja mootori vastuméju
tulemusel liigub saag kiiresti kasutaja poole;

- kui saeketas I6ikejaljes vaandub voi kdverdub, voivad saeketta
tagumised hambad jaéda puidu pealmisse kihti kinni, mille tagajarjel
tuleb saeketas Ioikejaljest valja ja ,hlippab" tagasi sae kasutaja
poole.

Tagasilook on todriista vadrkasutamise ja/voi valede to6votete
tagajarg. Seda saab valtida, vottes tarvitusele sobivad
ettevaatusabindud, mis on toodud allpool.

Hoidke saagi tugevalt mélema kéega ja asetage kded selliselt,
et suudaksite seista vastu tagasiloogiga kaasnevatele
joududele. Seiske nii, et Teie keha oleks saekettast paremal v6i
vasakul, kuid mitte sellega iihel joonel. Tagasilédgi méjul voib
saag hupata tagasi, kuid kasutajal on véimalik tagasilddgiga
kaasnevaid joude kontrollida, vottes tarvitusele sobivad ette-
vaatusabindud.

Saeketta kinnikiildumisel voi 16ikamise katkemisel mingil teisel
pohjusel vabastage liiliti ja hoidke saagi toorikus liilkumatult,
kuni saeketas téielikult seiskub. Arge kunagi piilidke saagi
toorikust eemaldada voi tagasi tommata, kui saeketas poorleb
voi kui voib toimuda tagasilook. Selgitage valja saeketta
kinnikiildumise pdhjus ja votke tarvitusele sobivad meetmed.

Kui soovite tooriku sees olevat saagi uuesti kaivitada, sattlge
saag Ioikejdlje keskele ja kontrollige, et sachambad ei ole
toorikusse haardunud. Kinnikiildunud saeketas voib likuda iles
voi tekitada tagasilodgi, kui saag uuesti kdivitatakse.

Selleks, et piirata saeketta kinnikiildumise ja tagasilo6gi ohtu
miinimumini, peab suured plaadid toestama. Suured plaadid
kipuvad omaenda kaalu all painduma. Toestused tuleb paigutada
plaadi alla mélemale kiiljele, I16ikejélje lahedale ja plaadi serva
aarde.

Arge kasutage niiri vdi kahjustatud saeketast. Teritamata voi
valesti paigaldatud saekettast tekib kitsas I6ikejalg, mis péhjustab
liigset hddrdumist, saeketta kinnikiildumist ja tagasiléoke.

Enne I6ike tegemist peavad I6ikesiigavuse ja -nurga
reguleerimise lukustushoovad olema kindlalt kinnitatud. Kui
saeketta seadistused saagimise ajal muutuvad, voib see pohjustada
kinnikiildumise ja tagasil60gi.

Olge eriti tdhelepanelik, kui teete uputusldikeid seintes voi
muudes varjatud piirkondades. Esileulatuv saeketas voib varjatud
objektide I6ikamisel blokeeruda, mille tagajérjeks on tagasilook.

60 EESTI

Iga kord enne kasutamist kontrollige, kas alumine kettakaitse
sulgub korralikult. Arge kasutage saagi, kui alumine kettakaitse
ei liigu vabalt ega sulgu koheselt. Alumist kettakaitset ei tohi
avatud asendis kinni kiiluda ega siduda. Kui saag kogemata
maha kukub, vdib alumine kettakaitse vaadnduda. Tostke alumine
kettakaitse tagasitommatavast kdepidemest lles ning veenduge, et
see liigub vabalt ja ei puuduta saeketast ega muid detaile mistahes
16ikenurkade ja -stigavuste juures.

Kontrollige alumise kettakaitsme vedru funktsioneerimist. Kui
alumine kettakaitse ja vedru ei funktsioneeri korralikult, tuleb need
enne kasutamist parandada lasta. Kahjustatud osade, kleepuvate
sadestuste voi saepuru kuhjumise t6ttu voib alumise kettakaitse t66
Milwaukeelustuda.

Alumist kettakaitset tuleks kasitsi tagasi tommata ainult
erildigete "nagu uputusldigete ja nurkldigete tegemiseks".
Avage alumine kettakaitse tagasitommatava hoovaga ja
vabastage see kohe, kui saeketas on toorikusse sisse
tunginud. Kdikide teiste saagimistédde ajal peaks alumine
kettakaitse toimima automaatselt.

Enne sae asetamist toopingile voi porandale jélgige alati, et
alumine kettakaitse saeketast katab. Kaitsmata, jarelpddriev
saeketas pohjustab sae liikumise tagasi, I6igates koike, mis teele
jaab. Poorake tahelepanu sae jarelpodrlemise ajale.

Saelehti, mis ei vasta kdesoleva kasutamisjuhendi karakteristikutele,
ei tohi kasutada.

Kandke kaitseks korvaklappe. Mira moju voib kutsuda esile
kuulmise kaotuse.

Lihvimiskettaid ei tohi kasutada!

Valitingimustes asuvad pistikupesad peavad olema varustatud
rikkevoolukaitselulititega. Seda ndutakse Teie elektriseadme
installeerimiseeskirjas. Palun pidage sellest meie seadme
kasutamisel kinni.

Masinaga tootades kandke alati kaitseprille. Soovitatavad on
kaitsekindad, tugevad ja libisemiskindlad jalandud ning pdll.
Enne koiki t6id masina kallal tommake pistik pistikupesast valja.
Masin peab pistikupessa ihendamisel olema alati véljalllitatud
seisundis.

Hoidke Uhendusjuhe alati masina tédpiirkonnast eemal. Vedage
juhe alati masinast tahapoole.

Enne iga kasutamist kontrollige seadet, ihendusjuhtmeid,
pikendusjuhtmeid ja pistikuid, et poleks kahjustusi ega materjali
vasimist. Kahjustatud osi laske parandada ainult spetsialistil.
Kasitsi juhtides kaitamisel arge kiiluge sisse-valja llitit kinni.
To60 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks sattuda
organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Véltige sobitatud etteandekiirusega saeketta hammaste
llekuumenemist ning plastmasside I6ikamisel materjali sulamist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Kasikreissaagi saab rakendada sirgjooneliste I5igete saagimiseks
puitu, plasti ja alumiiniumisse.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt &randidatud otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuisikuliselt vastutades, et I6igus , Tehnilised
andmed* kirjeldatud toode vastab direktiivide 2011/65/EU (RoHs),
2006/42/EU, 2004/108/EU kdigile olulisele tahtsusega eeskirjadele
ning jargmistele harmoniseeritud normatiivsetele dokumentidele:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

Winnenden, 2013-02-18
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Alexander Kru-g

Managing Director c €

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

VORKU UHENDAMINE

Uhendage ainult ihefaasilise vahelduvvooluga ning ainult
andmesildil toodud vérgupingega. Uhendada on voimalik ka
kaitsekontaktita pistikupesadesse, kuna nende konstruktsioon
vastab kaitseklassile II.

HOOLDUS
Hoidke masina Shutuspilud alati puhtad.

Enne saeketta kinnitamist voi eemaldamist veenduge, et sae toide
on lahti ihendatud.

Puhastage seadet ja kaitseseadist kuiva lapiga. Osad
puhastusvahendid kahjustavad plastmassi v6i muid isoleeritud
detaile. Hoidke seade puhas ja kuiv ning eemaldage véljatunginud
oli ja maare. Kontrollige kaitsekatte talitiust. Regulaarne hooldus ja
puhastamine tagavad pika eluea ning ohutu kasitsemise.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske valja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brostiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise véimsussildil oleva
masinatlubi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist
voi vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH,

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kéikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt 1&bi.

Enne koiki t6id masina kallal tommake pistik
pistikupesast vélja.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav
taiendus on saadaval tarvikute programmis.

Arge kéidelge kasutuskélbmatuks muutunud elektrilisi
todriistu koos olmejaadtmetegal Vastavalt Euroopa
Parlamendi ja ndukogu direktiivile 2002/96/EU

elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning
direktiivi nduete kohaldamisele likmesriikides tuleb
asutuskdlbmatuks muutunud elektrilised tooriistad
koguda eraldi ja keskkonnaséaastlikult korduskasutada
VoI ringlusse vétta.

Kaitseklass I, elektritooriist, mille puhul ei soltu kaitse
mitte (iksnes baasisolatsioonist, vaid taiendatavate

kaitsemeetmete nagu topeltisolatsiooni voi
tugevdatud isolatsiooni kohaldamisest.
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TEXHUYECKUE OAHHbIE
CepwiiHbI HOMEp U3nenus ....

LiupkynsipHas nuna

HoMuWHanbHas BbIXOAHAS MOLLHOCTb
Yucno obopoToB 6e3 Harpysku (06/MuH).
JlmameTp Aucka nuibl X AUaMETP OTBEPCTUS .
Makc. Mmy6uHa nunexns npun 90° .
Makc. MmybuHa nunexns npu 45
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2003.

WHdopmauus no wymam/Bubpaumun
3HayeHns 3aMepsIncb B COOTBETCTBUM CO cTaHaapTom EN 60 745.
YpoBeHb Wwyma npubopa, onpeaeneHHbIii No nokasarento A,
06bI4HO COCTaBNSET:
YpoBeHb 3BYkOBOro AaeneHus (K=3dB(A)
YPOBEHb 3BYKOBOW MOLIHOCTM (K=3dB(A)
MonbayitTecb NPUCNOCOGNEHNAMMN ANS 3aLMThI Clyxa.

O6Lwme 3Ha4YeHNsa BUOpaLumn (BEKTOpHas Cymma Tpex
HanpasneHnii) onpeaeneHsl B cootBeTcTBUM ¢ EN 60745.
Munenne gepesa
3HaueHme BUOPaLMOHHON ammUceun a, ,,
HebesonacHocTb K=
Munexve metanna
3HaueHme BUBPALMOHHON aMmUCeHm @,
Hebe30MaCHOCTb K=.......cuiiiiiiiicicrc e

BHUMAHUE

CS 55

4036 36 01...
...000001-999999
1050 W

5100 min™!

165 x 30 mm

.56 mm

.88dB(A)
.99 dB(A)

5,3 m/s?
1,5 m/s?

3,9 m/s?
1,5 m/s?

YkasaHHbIV B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE YPOBEHb BUBPALIM M3MEPEH B COOTBETCTBUW C TEXHOMOTMEN U3MEPEHNS!, YCTaHOBNEHHOI cTaHgapTom EN 60745 n
MOXET UCMONb30BaTLCS AMSt CPABHEHMS SNEKTPOUHCTPYMEHTOB APYT C ApyroM. OH Takke NOAXOANT Ans NpeaBapuTenbHON OLEHKU BUOPaLIMOHHOM

Harpysku.

Yka3saHHbI ypoBEHb BUGPALIM NPEACTABNSAET OCHOBHbIE BUAbI UCMOMNb30BAHWS ANEKTPOUHCTPYMEHTA. HO eCrivt 3neKTPOMHCTPYMEHT UCMONb3YETCs Ans
OpYrvX Lenem, Ucnonb3ayeMblit IHCTPYMEHT OTKIOHSIETCS OT yKa3aHHOTO UNK TEXHUYECKoe 06CNy)xuBaHue Bbino HeAOCTaTOYHbIM, TO YPOBEHb BUGPALIMK
MOXET OTKIMOHATBCS OT ykasaHHOro. B aTom cryyae BUGPaLMOHHas Harpy3ka B Te4eH1e BCero nepuofa paboTbl 3HAYNTENBHO YBENUYMBAETCS.

[N TO4HOI OLeHKN ElﬂﬁpauMOHHOﬁ Harpysku HeobXoAnMo Takke y4uTbIBaTh BPEMS, B TE4EHNE KOTOPOro I'IpM60p OTKITI04EH MM BKITKOYEH, HO (hakTU4ecku
He ucnonbayeTcs. B 3Tom cnyyae BuGpaLmoHHas Harpyaka B Te4eHne Bcero neproaa paboTbl MOXET CYLLECTBEHHO YMEHbLUUTBCS.

YcTaHoBUTE LOMONHUTENbHbIE Mepbl 6E30MacHOCTY 1S 3aLLMThl NONb30BaTens OT BO3AECTBUS BUOpaLMK, HanpuMep: TeXHUYeckoe OGCHy)KVIBaHI/Ie
ANEKTPOMHCTPYMEHTA U UCMOMb3yeMOro MHCTPYMEHTa, NoAAepXKaHne pyk B TeNNOM COCTOSiHUK, OpraHu3aumvs paﬁoqwx npoteccos.

A NMPEAYNPEXAEHUE! Npoytute BCce yka3aHusa no
6€30MacHOCTN U MHCTPYKLMW. YNyLLEHWS!, JOMNYLUEHHbIE NpU
COOMNIOAEHUN YKa3aHWii M UHCTPYKLWIA NO TEXHUKe Be3onacHocTu,
MOTYT CTaslb MPUYMHON 3MEKTPUYECKOro NopaxeHus, noxapa n
TSOKENbIX TPaBM.

CoxpaHsiiTe 3TV MHCTPYKUMU U YKa3aHuA ana 6yaywero
ncnonb3oBaHus.

PEKOMEHZALIUM 0 TEXHWUKE BE3O0 OCTU

A OMACHOCTb: [lepxuTe Bawu pyku B CTOpOHe OT IpONUna 1 NUAbLHOro
nonotHa. [lepxute Balueit BTopoil pyKkoit NUny 3a JONONHUTENbHYH
PYKOSITKY Un kopnyc mMoTopa. Ecnn Bel 0benmu pykamu Aepxute AUCKOBYO
KAy, TO NUNbHOE MOMOTHO HE MOXET paHUTL Bam pyku.

He nogxBatbiBaiiTe feTanb. 3alMTHBIA KONNaK He MOXET 3alLUTUTb Nof
ZAeTarnbto 0T MUMbHOTO NONOTHa.

YcTaHasnuBaiite rnyGuHy pesa B COOTBETCTBUM C TONWMHON AeTany. Mog
ZAeTanblo NUIbHoe MoMOTHO He AOMKHO BbICOBLIBATLCS Gonee Yem Ha ofuH 3y6.

Hukoraa He AepxuTe pacnunuBaemyio feTanb B pyKe UK Hag HOTOM.
[leTanb JOMKHA HAAEKHO NexaTb Ha MPOYHOI ONope. BaxHO XopoLLO 3akpenuTb
AeTanb, 4tobbl COKPaTUTL 10 MUHUMYMa ONaCcHOCTb KOHTaKTa C TeNoM,
3aKNUHUBAHMA NUMBHOTO NOMNOTHA WU NOTEPU KOHTPONA.

[lepxuTe npubop TONLKO 3a U30NMPOBaHHbIE PYyYkN, ecnik Bbl BbInonHseTe
PaboTbl, NPU KOTOPBIX PEXYLLMA MHCTPYMEHT MOXET Nepepe3athb CKpbITbIe
3NeKTPONPOBOAA UMK COBCTBEHHBIN KaGenb NuTaHus. KOHTaKT ¢ BeayLMm1
HanpshkeHue NPOBOZAMY CTABUT MeTann4eckue YacTv npubopa nog
HanpsKeHe 1 BEET K NOPAKEHWI0 SMEKTPOTOKOM.

Wcnonb3yiiTe Beeraa npu NpofonbHOM pe3aHiny Ynop Uiu npsiMyto

HanpaBnAoLLYI0 KPOMKY. OTO yyuLLaeT TOYHOCTb Pesa i CHIKaeT
BO3MOXHOCTb 3aKNMHMBAHNS MAMBHOTO MOMOTHA.

Bcera npumeHsiiTe MnbHble MONOTHA ¢ NPaBUMbHbIMK PasMepami 1
COOTBETCTBYIOLLM OTBEPCTUEM KPEMNEHMS.

TMpu4mHbI 1 NPeAoTBpaLLeHKe 0BpaTHOrO yaapa:

- 0bpaTHbIit yaap aTo HeoxuaaHHas peakLys BCMIEACTBUE LENNSIOLLErocs,
3aKNVHVBAIOLLErOCS UMW HEMPABUBHO BBIBEPEHHOTO MUILHOTO NOMOTHA,
KOTOPasi BEAET K BbIXOAY HEKOHTPONMPYEMOIA UMb U3 A€Tan B HanpaBneHnt
onepatopa.

- €CTM NUTEHOE NOMOTHO 3aLIEMNTCS U 3aKTMHUTLCS B 3aMbIKaIOLLEMCS
nponune, To cuna MoTopa BbiGuBaeT Npubop Hasag B HanpaBneHun onepatopa.
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- ECIA NUIHOE MOMOTHO BYAET NEPEKOLUEHO U HEMPABUNBHO BbIBEPEHO B
nponune, T0 3y6bs 3aaHei KPOMKI NI MOTYT BPE3aThCs B MOBEPXHOCTb
[AieTany, YTo BEAET K BbIXOAY NUIBHOO NONOTHA U3 NPOonma 1 peskomy BbiGpocy
MMkl B HANpaBreHuy oneparopa.

OGpaTHbIIﬁ YAap ABNAETCA CNeACTBUEM HENPABUITBHOTO Uk olunbosHoro
1CNOMNb30BaHNs MUnNbl. OH MOXET BbiTb npefoTepaLleH COOTBETCTBYHOLUMU
Mepamu NPeLoCTOPOXHOCTH, ONUCAHHBIMU HUXE.

[lepxuTe NNy Kpenko 0GenmMn pykamu 1 pacrionoxuTe Npy 3TOM PyKu Tak,
4T06bI Bbl MOTNIN GbI NPOTMBOCTOATL CUNaM oGpaTHoro yaapa. Croiite
BCeraa B CTOPOHE OT OCH MUMLHOTO NOMNOTHA, He BeAUTE HUKOTAA NUNbHOE
nonoTHo no ocv Bawero Tena. Mpu 06paTH0M yaape nuna MOXET BbICKOYUTL
Ha3af, 0fjHaKo, OnepaTop MOXET NPOTMBOCTOATL cinam oBpaTHoro yaapa, ecnu
6bInN NPUHSTHI COOTBETCTBYHLLME MEPbI.

Mpu 3aKNUHUBaHNM NUNBHOTO NONOTHA UMK, ECIN pe3aHue GyAeT npepBaHo
N0 ApYroii NPpUYMHe, OTNYCTUTE BbIKMIOYATENb U AEPXUTE NUMY CMOKOWHO B
[AeTanu 4o NonHoi 0CTaHOBKM NUNLHOTO NonoTHa. Hukoraa He nbiTaitech
BbIHYTb NUMbLHOE NOMOTHO U3 AETanM, BLIBECTU €ro Ha3aj noka OHO
HaXOAMTCA BO BPALLEHNM UMM ECTIN MOXET BO3HUKHYTb 0BpaTHLIA yAap.
HaiiauTe Npu4mHy 3aknHUBaHWS MUAMBHOTO MOMOTHA U YCTpaHUTE ee
COOTBETCTBYHOLMMMA MEPaMIA.

Ecnu Bbl xoTUTe onsiTb BKMKOUYUTL 3acTpABLUYIO B AeTanu nuny, To CHavana
OTLLEHTpVIpyﬁTe NUNbLHOE MONIOTHO B NPOMNUe U NpoBepbLTe CBOﬁOﬂy
3y5beB NosoTHa. 3aKnMHEHHO. MNMBHOE MOMOTHO MOXET BLIATY U3 AETaNN N
BbI3BATb 06paTHbII7I yaap npv NOBTOPHOM BKITOYEHUM NMUMbI.

Bonblune NnUTLI AOMKHbI NIeXaTb Ha ONopax Ans YMeHbLUEHUs PUCka
oBpaTHoro yaapa npu 3aknMHMBaHUM NUNBLHOTO NONOTHA. BonbLune NANTbI
MOryT npornbatbes noa coB6CTBEHHBIM BECOM. MNUTLI OMKHBI NEXaTb Ha
oropax ¢ 0benx CTopoH, kak B6NM3u Nponuna, Tak 1 ¢ kpasi.

He nonb3yiTech TyNbIMK UK NOBPEXAEHHLIMU NUMLHBIMA NONOTHAMM.
MunbHble NONOTHA C TYNbIMK MW HEMPABUIBHO BbIBEPEHHBIMI 3yGbsiMu BeayT B
pesynbrare 04eHb Y3KOro NPonuna K MoBbILIEHHOMY TPEHWHO, 3aKNMHUBAHWIO
MUMBHOTO NONOTHA U 0BpaTHOMY YAapy.

Mepen pacnunMBaH1eM 3aTAHUTE KPeMKo YCTaHOBOYHOE YCTPOHCTBO
rny6uHbI pe3a v yrna nponuna. Ecnv npu pacnunveati HacTpolika
3MEHUTCS, TO NUTLHOE MOMOTHO MOXET 3aKIMMHUTLCS W BOSHUKHYTb 0BpaTHbI
YAap.

ByaAbTe 0COGEHHO OCTOPOXHBI NPU BE «norpy

B CKPLITOM AanasoHe, HanpUMep B roToBOV CTeHe. MorpyxatoLeecs
MUMbHOE MOMOTHO MOXET NP MUNEHIM 3a6HOKUPOBATLCS B CKPLITOM OGBEKTE 1
BbI3BaTb 0GPATHBIV yAap.

Mepen kaxabIM BKNIOYEHMEM NpoBepsiiTe Ge3ynpeyHoe 3amblkaHue
HUXHEro 3alMTHOTrO Konnaka. He nonb3yitech NUNOMA, eCniu ABUXEHNE
HIKHEro 3alMUTHOTO Konnaka OrpaHUyeHo U OH He Cpasy 3aKpbIBaeTcs.
Hukoraa He 3aknuHUBaIATE U He 3aBA3bIBANATE HUKHIA 3aLMTHBINA KoNnak B
OTKPLITOM NONOXeHMU. Ecniv nuna cryyaitHo ynazet Ha nor, To HUKHUI
3aLUMTHBIA Konnak MOXeT GbiTb NOTHYT. OTKPOIATe 3aLUMTHBIA KONNnak pblyarom
OTTSAMMBAHWS W ONPeaEnuTE Hanu4me cBoBOAbI AABUKEHHUS 1 OTCYTCTBUE
COMPUKOCHOBEHMS C MUIbHBIM MOMOTHOM M APYTMM YacTSMM NPy BCEX
BO3MOXHbIX yrax nponuna 1 rmy6GuHbl pesaxus.

MpoBepbTe (yHKLMIO NPYXUHBI ANS HUKHETO 3aluUTHOTO Konnaka. Mpu
HeucnpaBHOM (hYHKLMM HIKHEro 3alMTHOrO Konnaka 1 NpyXM1HbI caaitte
3NeKTPON HCTPYMEHT Ha TeXHUYecKoe o6CnyKMBaHUe A0 Havana paboTbl.
ToBPEXAEHHbIE YacTy, CKNEVBAIOLUMECS OTTIOKEHMS WA CKOMMEHNS CTPYXKH
ABNSAOTCH NPUYMHON 3AMELTIEHHOTO CPABATLIBAHIS HIKHETO 3aLLUTHOTO
Konnaka.

OTKpbIBAITE HUKHUIA 3aLUMTHBINA KONNAK BPYYHYH TONbLKO Npu

BbINC GbIX NPONMOB, ¢ norpy ]
pacnunoske noa yrnom. OTkpoiite 3aUWNTHBI Konnak OTTAIMBAWMM
pbIYaroM 1 OTAYCTUTE pblyar cpasy Kak TONbKO NUNbHOE NOMOTHO BOMAET B
netans. [pu Bcex Apyrvx paboTax HUKHUI 3aLLUTHBIA Konnak JomkeH paboTatb
aBTOMaTHYECKM.

He knagute NIy Ha BepCTaK UNu Ha nor, He 3aKpbIB NpeaBapuTenbLHO
NUNBHOE NONOTHO 3aLUMTHBLIM KONNakoM. He3alwunileHHoe NunbHOe NoMoTHO
Ha Bblere fBuraet nuny NpoTMB HanpaeneHus pesa 1 pacnunneaeT Bce, Y4To
CTOWT Ha MyTW. Y4uTbIBAITE NPY 3TOM NPOLOMKUTENBHOCTL Bbib€era nunbl.

He npumMeHsiiTe Ancku, He COOTBETCTBYIOLLMX NapameTpam, MpUBEAEHHbIM B
HACTOALLEN MHCTPYKLIV MO aKCnyaTaLym.

Wcnonb3yiiTe HaywHukn! BosaericTaie Wyma MOXET NPUBECTY K NOTepe cryxa.
He ucnonb3oBath WnndoBanbHble kpyru!
OneKkTPonpuBOPbLI, MCMONb3yeMble BO MHOTMX Pa3fniHbiX MECTaX, B TOM

4ucne Ha OTKPBITOM BO3ZyXe, [LOMXKHbI MOAKM04ATLCS YEpes YCTPONCTBO,
NpesoTBPALLAIOLLEe PE3KOE MOBLILIEHNE HANPSXKEHUS.

Mpu paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM BCEra HafleBaiTe 3alLUTHbIE OYKN.
PekomeHayeTcs HafeBaTb NepyaTku, MPOYHbIE HECKOb3SLME BOTUHKM 1
dapTyk.

Mepes BbINOAHEHWEM KakVX-nMBO paboT Mo 06CAYXMBAHWMIO UHCTPYMEHTA
BCErfa BbIHUMAITE BUKY 13 PO3ETKY.

Bcrasnsiite BUNKY B PO3ETKY TONbKO MPU BbIK/TIOYEHHOM UHCTPYMEHTE.

[lepxuTe cUn0BOW NPOBOA BHE paboyeii 30HkI MHCTPYMeHTa. Beerma
npoknaabiBaiTe kabenb 3a CHON.

Mepen BKKOYEHNEM NPOBEPLTE MHCTPYMEHT, Kabenb 1 BANKY Ha NpeaMeT
MOBPEXAEHMIA UK YCTaNoCTU Matepuana. PEMOHT MOXET NpoN3BOANTLCS
TOMBKO YNONHOMOYEHHbIMI CepBUCHBIMI OpraHu3aumsMm.

He dwkenpyiiTe BoiknioyaTens B nonoxexuu "On" (Bkn.) koraa pabotaete
fiepxa nuny B pykax.

Mbinb, BO3HMKaloLLas npu pabote AaHHbIM MHCTPYMEHTOM, MOXET HAaHECTV Bpef
370poBbi0. He crienyet fonyckatb eé nonagaxus B opraHuaM. Hapesaiite
NPOTUBOMbINEBOI PECTMPATOP.

MocpencTom afantauum cKOPOCTU Noaaun n3beraiite neperpesa 3y6L0B
MUBHOrO NOAOTHA, @ NPW Pe3Ke NOMMMEPHbIX MAaTEPUaNoB - pacniaBneHus
matepnancs.

WUCNOJIb30OBAHUE

3Ta 3NeKTPOHHAs LMPKYNSpHas Nna MOXET 04eHb TOYHO NUAUTb [IEPEBO,
NAACTUK 1 aMioMUHWIA BAOAb W MOZ, YoM B 45.

He nonb3yiiTeck fJaHHbIM UHCTPYMEHTOM CMOCOOOM, OTANYHBIM OT
YKa3aHHOro aas HopMasibHOro NPUMEHEHNS.

LEKJTAPALINS O COOTBETCTBUM CTAHOAPTAM EC

MbI 3asiBnsiem nog, COBCTBEHHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO M3LENNe, ONUCaHHOE B
paanene ,TexHu4eckie XxapakTepucTUKu®, COOTBETCTBYET BCEM BaXHbIM
npeanmucanmnsm upektusel 2011/65/EU (dupektiiea 06 orpaHnyeHUn MpUMEHEHNs
OnacHbIX BELLECTB B ANEKTPUYECKIX 1 ANEKTPOHHBIX Mpubopax), 2006/42/EC,
2004/108/EC v npueaeHHbIM fianee rapMOHI13VPOBaHHbIM HOPMATUBHBIM
JOKyMEHTaM:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008
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e
Alexander Krug

Managing Director c €

YNONHOMOYEH Ha COCTaBMNEHIe TEXHUYECKON AOKYMEHTaLN.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

OOKIOYEHUE K SJIEKTPOCETU

MoacoeanHsTb TONBKO K 0AHOMA3HO CETIN NEPEMEHHOTO ToKa C
HanpsiXeH1eM, COOTBETCTBYIOLLMM YKa3aHHOMY Ha MHCTPYMEHTE.
ANEKTPOUHCTPYMEHT MMEET BTOPOI KNACC 3aLLyThl, YTO NO3BOASET
NOAKAIYAT €70 K PO3ETKAM 3NEKTPONNTaHNS 663 3a3EMNSIOLLENO BbIBOAA.

OBCJIY)XWB
Bcerna iepxure oxnaxaaiowme 0TBepCTys YUCTbIMM.

OTKNIOYNTE MHCTPYMEHT OT NUTAIOLLEIH CETW NEPEL, YCTAHOBKOM UK CHATUEM
pexyLLero nonoTHa.

OuuaTb NprGOp 1 3aLLUTHOE YCTPOWCTBO C MOMOLLBIO CYXOii CandeTku.
HekoTopble 4ncTALLME CPEACTBA MOTYT NOBPEAUTL NAACTMACCy UM apyrue
1301MpoBaHHbIe YyacTu. Coaepxatb NpuBOp B YUCTOTE M B CYXOM BUAE, @
TaKXe CNeamTh, Y4ToGbl HE BLICTYNaNa Macno v cMaska. Mposepnts
YHKLMOHMPOBAHME 3aLUNTHBIX KOXYXOB. PerynapHoe Texobcnyxusatme n
oyucTka obecrneyar NPOLONXUTENbHBIA CPOK CnyxBbl 1 Be3onacHoe
obpaLLeHme.

Monb3yiiTeck akceccyapamm 1 3anacHsiMu yacTsamu Milwaukee. B cnyyae
BO3HMKHOBEHMSI HEOOXOAMMOCTI B 3aMeHe, KOTopast He Bblna onucaHa,
00paLLaiiTeCh B OMH 13 CEPBUCHBIX LLEHTPOB N0 0BCYXMBAHMIO
3nekTponHcTpymeHToB Milwaukee (CM. CninCoK CepBMCHbIX OpraHu3aLmii).

Tpy1 HeoBXxoaMMOCTH, y CepBUCHOM CNyXObl N HENOCPEACTBEHHO Y (PUPMbI
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364, BurHeHzeH,
TepmaHIs, MOXHO 3anpocuTh CHOPOYHbIN YepTex yCTPOIACTBa, COOBLLYB ero TUn
1 LIECTU3HAYHBIA HOMEP, YKa3aHHbIA Ha (HMPMEHHOI Tabnnuke.

|

CUMBOJIbI

TMoxanyiicta, BHUMATENHO MPOYTUTE MHCTPYKLMIO N0
1CNONb30BaHMI0 NEPEr Havanom MioBbix orepaLui ¢
VHCTPYMEHTOM.

Mepen, BbINONHEHWEM Kakix-16o paboT no obCayXmBaHmio
VHCTPYMeHTa BCerda BbIHUMAiATe BUKY 13 PO3ETKM.

JononHutens - B cTaHaapTHYIO KOMNAEKTALMIO HE BXOAMT,
NOCTaBNSETCS B Ka4eCTBE AOMONHUTENBHON
NPUHAANEXHOCTH.

He BbIGpackiBaiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT C BbITOBBLIMM
otxonamu! CornacHo EBponeiickoit aupektuse 2002/96/EC no
OTXOf}aM OT 3MEKTPUYECKOrO 1 ANEKTPOHHOTO 060OPYA0BaHNS U
COOTBETCTBYIOLLMM HOPMaM HaLMOHAbHOIO NPaBa BbllLeALLNe
113 ynoTpeBneHus 3NeKTPOUHCTPYMEHTHI mopnexar coopy
OTAENbHO fi71st 3KOMOr4eck Ge3onacHoit yTunuaaumm.

Knacc 3awus I, aneKTpOMHCTPYMEHT, B KOTOPOM 3aLyuTa oT
TOPaXXEHNS BNEKTPUYECKAM TOKOM 3aBICUT He TOMbKO OT
623080/ M30MSILMM, HO 1 OT AOMONMHUTENbHBIX 3aLLUTHBIX Mep,
TaKuX Kak BOVHAS U30MSILMA UMW YCUNEHHAs U30NALMS.

CootBeTcTBUE TEXHUYECKOMY perfiameHTy

HauioHanbHwii 3Hak BignosigHocCTi YkpaiHu



TEXHUYECKU OAHHU P1yeH umpkynsap CS 55

Mpon3BoACTBEH HOMEP... 4036 36 01...
...000001-999999

HomuHanHa koHcymupaHa MOLLHOCT 1050 W

5100 min™!
165 x 30 mm
.56 mm

O6opoTy Ha NpaseH xof
0 Ha pexeLLus AUCK X @ Ha OTBOpa ..
Makc. Abn6ounHa Ha psisaHe npu 90°.
Makc. bn6ounHa Ha psisaHe npu 45°.
Terno cbrnacHo npoueaypata EPTA 01/2003,

Wndbopmaums 3a wyma/Bubpaumure
M3mepeHnTe CTOMHOCTM ca nomnyyeHn cbobpasHo EN 60 745.
OueHeHOTO ¢ A HUBO Ha LymMa Ha ypefa € CbOTBETHO:
Hueo Ha 3BykoBa MoLuHocT (K=3dB(A)) .
HuBo Ha 3BykoBa MoLHocT (K=3dB(A)) .
[la ce Hocy Npeana3sHo cpeAcTBo 3a cnyxal

OBLuuMTE CTONHOCTM Ha BUGpaLUUKUTe (BEKTOPHA CyMa Ha TpW MOCOKM) ca
onpeaenenu B ceoTBetcTBre ¢ EN 60745.
Psa3aHe Ha OobpBO
CTOMHOCT Ha emucum Ha BubpauunTe a,
HecwrypHoct K= .
PsizaHe Ha meTan
CTOMHOCT Ha em1cum Ha BubpauunTe a,
HecwurypHoct K=

BHUMAHUE

OCOYEHOTO B T€3W MHCTPYKLMW HUBO Ha BUGpaLmMTE e U3MepeHo B ChOTBETCTBIUE CbC CTaHAapTuanpaH B EN 60745 namepsareneH MeToa n Moxe
[la Cce 13ronaBa 3a CPaBHEHe Ha enekTPUYECKM MHCTPYMEHTU NoMesxay UM. Moaxodsiy e v 3a BpeMeHHa OLeHKa Ha BUGPALMOHHOTO HaToBapBaHe.
Moco4eHOTO HWBO Ha BUGPaLMUTE NPELCTaBsS OCHOBHUTE MPUIOXEHWS HA ENEKTPUYECKUS MHCTPYMEHT. AKO 06aye eneKkTpUYEeCKUST MHCTPYMEHT ce
13M0N3Ba C Apyro NpeaHasHa4yeHue, C pasnuyHi1 CMEHSEMU HCTPYMEHTU UMW NPU HEAOCTaTbYHA TEXHUYECKa NOAAPbXKA, HUBOTO Ha BUBpaLMUTe
MOXe Aa € pasnuyHo. ToBa YyBCTBUTENTHO MOXe [a YBENWYM BUOPALIMOHHOTO HAaToBapBaHe Mo BpeMe Ha Lienvst paboTeH LyKb.

3a To4HaTa oLieHKka Ha BUGPALMOHHOTO HaToBapBaHe TpsibBa a ce B3emart Npeasua v NepyoauTe oT BpeME, B KOUTO YPEabT € U3KIMIOYEH UK
paboTy, HO B AEICTBUTENHOCT HE CEe M3Monasa. Tosa YyBCTBUTENHO MOXe a Hamany BUBPaLMOHHOTO HAaToBapBaHe No Bpeme Ha Lenust paboTeH

.88dB(A)
.99 dB(A)

5,3 m/s?
1,5 m/s?

3,9 m/s?
1,5 m/s?

LMKBI.

OnpeaeneTe JOMbAHUTENHW MEPKU MO TEXHUKA Ha 6E30MacHOCT B 3aluuTa Ha OﬁCJ'Iy)KBaLLlVISI paboTHMK OT Bb3AENCTBIUETO Ha BUGpaLMMTe kaTo
Hanpumep: TexXHU4Yecka NoAAPBbXKKA Ha eNeKTPUYECKUs UHCTPYMEHT Y CMEHSIEMUTE UHCTPYMEHTU, NoAAbpXKaHe Ha pbLeTe TONAW, OpraHn3auns Ha

paboTHUS LUK,

A NMPEAYNPEXOEHUE! NpoyeTeTe BCUYKM yKa3aHUA 1
HanbTCTBUA 3a 6e3onacHoCT.

YnyLieHus, AoNyLLEHHbIE NPy COBMOAEHUN YKasaHui 1
VMHCTPYKLWIA NO TEXHUKE 6E30NacHOCTU, MOTYT CTarb NPUYUHON
3MNEKTPUYECKOTO NOPAXKEHUS, NOXapa W TSXKENbIX TPABM.
CoxpaHsiiTe 3TU MHCTPYKLUMUM U yKa3aHus Ana dyayuiero
ncnonb3oBaHus.

CMELIMAIIHN YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT

A OMACHOCT: [iptXTe pbLieTe CU Ha Pa3CTOsIHWE OT 30HaTa Ha ps3aHe 1
OT LMPKYNApHUA Auck. C BTopaTa cu pbka APBLXKTE cnomaratenHara
PpbKOXBaTKa MNW Kopnyca Ha enekTpoaBuratens. Korato AbpxuTe Lpkynspa ¢
[IBETE CU PbLie, HAMA OMaCHOCT fia MM HapaHTE C PEXELLNS ANCK.

He nbxaiiTe pbuete cv nop 0bpaGoTBaHus AeTain. [peanasHusT Koxyx He
MoXe fia By 3awuty B 30HaTa nog 06paGoTBaHus AeTaiin.

BuHaru HacTpoiiBaiiTe AbNGOYMHATA Ha pAisaHe CbOBPa3Ho AebenuHaTa Ha
cTeHaTa Ha 0bpaboTBaHus getaiin. OT obpaTHata CTpaHa Ha JeTaitna AnckbT
TpsibBa Aa ce noaasa Ha PascTosHM1e, NO-MasKo OT eAHa BUCOYMHA Ha 3b0a.

Hukora He 3aabpxaiite 06paGoTBaHMsA AETaiN ¢ pPbKa UMK Ha KONSHOTO CU.
3acTonopsBaiiTe ro kbM cTabunHa ocHoBa. 3a Jja OrpaHu4uTe ONacHoCTTa OT
HapaHsBaHe, 3akN1HBaHe Ha LMPKYNSPHUS AUCK Unu 3aryba Ha KOHTPO Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA, € U3KIIOYUTENHO BaXHO AeTaiinbT Aa Gb/ae 3acTonopeH
npaBumHo.

Ako B 30HaTa Ha ps3aHe MoXe a MMa CKPUTY eNeKTPONPOBOAHMLM Nog,
HanpexeHue UNu KOraTo CbLIeCTBYBa ONACHOCT OT CPAi3BaHe Ha
3axpaHBawus Kkaben Ha €NIeKTPOUHCTPYMEHTa, ro ApbXTe BUHaru 3a
M30NMpaHuUTe NOBBLPXHOCTH Ha pbKoxBaTkuTe. [pu Bn3aHe B
CbMNPUKOCHOBEHWE C NPOBOAHMK MO HanpexXeHue, To Ce npefasa Ha BCUYKKA
MeTasH1 4acTu Ha eNnekTPOMHCTPYMEHTa, KOETO MOXe Aa A0BeAe A0 TOKOB yaap.

Mpy HapNBXHO pa3psi3BaHe BUHArW U3NOM3BaiiTe HaNpaBnsBalla onopa unu
npaB Bogely pb6. Taka TOYHOCTTa Ha psidaHe Le ce I'IOJZLOGPI/I, a onacHocTTa ot
3aKINMHBaHEe Ha LIMPKYNAPHAA OUCK LLe Ce Hamanw.

BuHaru usnonassaiite UMpKyNsipHU AUCKOBE C NOAXOASALL pa3Mep U hopMa Ha
NpUCHEANHUTENHNS OTBOP (3Be3A006pa3eH N KpbIbA). LiMpkynspHy
[IVICKOBE, KOWUTO HE MacBar TOYHO Ha CTHanoTo Ha Bana, UMart bueHe 1 Morat fa
NPeAv3BYKaT 3ary6a Ha KOHTPON Haf} eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

Hukora He n3non3eaiite NOBPEAEHN UK HENOAXOAALLM NOAMOXHM Wanou,
pecn. BUHTOBE NpY 3aCTONOf Ha Te MoanoxHuTe

PKYns
LUaiAby 1 BUHTOBE Ca KOHCTPYMpaHM Crieuvanto 3a Batuns upkynsip 1 ocurypsigat
MaKcuManHy 6e3onacHoCT v NpoN3BOAUTENHOCT.
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[MpK4MHI 32 Bb3HIUKBAHE Ha OTKAT 1 HAYMHY Ha MPEAOTBPATABAHETO My:

- OTKaTBT € BHE3anHa v HeoyakBaHa peakLms Ha LMPKYNsipHUs AMCK B peaynTaT Ha
3aKNMHBAHETO My UK OGPbLUAHETO My B HENpaBuUiHa NOCOKa, B CNIEACTBME Ha
KOSITO HEKOHTPONMPYEMUST LMPKYNSIP MOXe Jja U3nese T MexauHaTa Ha psiaaHe 1
[ia Ce OTKMOHY KbM OnepaTopa;

- KOrato pexeLuuaT AucK ce 3aknnHu B 3aTBapsiLliara ce MexanHa Ha pasaqe, B
pesynTar Ha 6rokupaHETo Ha BbPTEHETO My ENEKTPOMHCTPYMEHTBLT BHE3ANHO Ce
M3MeCTBa Hasaf Nno Nocoka Ha oneparopa;

- aKo pexeLmaT auck Gbae 3aBbPTAH UM HAKIIOHEH B Cpe3a, 3bOuTe OT 3agHaTa
My CTpaHa Ce Bpsi3BaT B NOBLPXHOCTTA Ha 06paBOTBAHMS [ETailN, B pesynTar Ha
KOETO PEXELLMAT IMCK M3N3a OT MEXAMHATA U LIMPKYNAPBT OTCKa4a Hasag no
110coKa Ha onepatopa; OTKATbT € PEe3yNTar OT HEMpaBUMHOTO M3NoN3BaHe Wi
60paBeHe C ENeKTPOMHCTPYMEHTa.

Ypes BauMaHETO Ha MoaXoAsiLy NpeanasHi Mepky, KakTo e onucaHo no-aony, Toi
Moxe fia Gbae NpenoTBpaTeH.

[pbXTe eneKTPOMHCTPYMEHTa 3ApaBo C ABETE CU PbLie U 3aemaiiTe
nonoxeHue, Npu koeTo pbliete Bu ca HacoueH fa NpoTMBOAENCTBAT Ha
€©BeHTyanHo Bb3HUKHan otkar. Tanoto Bu Tps6Ba Aa e pasnonoxeHo
CTPaHM4HO Ha PaBHWHATa Ha BbPTEHe Ha ANCKA, B HUKAKbB Cryyai
(hpoHTanHo cpeLly Hero. Mpu Bb3HWKBaHE Ha OTKAT LMPKYNAPLT MOXe Aa
OTCKOM Ha3af, HO, aKo ca BNk B3ETH NOAXOASILUM NPEaBaPUTENTHIA MEpKY,
onepaTopbT MOXe Ja OBajiee NONOXeHNeTO.

AKO pexeLumsIT AUCK Ce 3aKNUHN N Pa3ps3BaHeTo Gbae NPeKbCHATo No
HsIKaKBa Apyra NpuyMHa, OTNYCHeTe MyCKOBMSA NpeKbCBaY U 3apbKTe
LMpKynsipa HenofBIKHO B 06paboTBaHNA AeTain, J0KaTO BbPTEHETO Ha
[Ancka cnpe HambnHO. Hukora He ce onuTBaliTe Aa U3BaguTe
€MNEeKTPOMHCTPYMEHTa OT pa3psi3BaHaTa MeXANHa, A0KATO PEXeLMsT AUCK ce
BbLPTU UNK CHLUECTBYBA ONACHOCT OT Bb3HUKBaHE Ha OTkat. Hamepete
MpU4YMHATA 38 3aKNMHBAHETO Ha AuCKa 11 A OTCTPaHETe.

Korato BkntouBaTe NOBTOPHO LMPKYNSIPa, AOKATO PEXELUAT AUCK € B
pa3spsi3BaHaTa MeX/AuMHa, ro LEHTPUpaiiTe B Hesl U NpeABapUTENHO ce
yBepeTe, Ye 3bGUTE He AONNPAT A0 AeTaina. Ak PEXELLUST VCK Ce 3aKInHM,
TPV IOBTOPHOTO BKMHOYBAHE Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA TOil MOXe [ia U3rie3e oT
pa3psiaBaHaTa MexXauHa N Aa npeau3suka oTkar.

3a fja OrpaHM4MTE ONACHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha OTKAT, NoANMpaliTe ronemu
NNOCKOCTM NO NOAXOASALL HauH. [p1 paspsi3BaHe ronemuTe NockocTi Mar
CTPEMEX [ia Ce OrbHaT Nof AeVCTBIE Ha COBCTBEHaTa Ci cuna Ha TexecTTa. Te
Tpsibea fa GbaaT nognupaHy ot 4BeTe CTpaHy Ha cpeaa, B 6nn3ocT Ao Hero U B
6nM30CT [10 OT/aneYeHust UM Kkpail.

He u3nonagaiite 3aTbneHu Unu NOBpeAEHN LIMPKYNAp Korato
[IVICKOBETE Ca 3aTbreHy Ui 0GbpHaTI B HEMpaBinHaTa nocoka, paspsi3BaHara
MEXOUHa € TSICHa, NMOPazy KOETO CUTHO Ce YBENMYaBaT TPUEHETO, KaKTo 1
0MacHoCTTa OT 3aKMMHBaHE ¥ OTKaT.

Mpeau Aa 3anoyHeTe pa3psA3BaHeTo, Ce yBepeTe, Ye MexaHuamuTe 3a
perynupate Ha AbNGOYMHATa M HAKNOHA Ha pa3ps3BaHe ca 3aTerHati
3ApaBo. AKO 110 BPEMe Ha psidaHe NOf AEVCTBIE Ha Bb3HUKBALLUTE CHMN
HACTPOVKUTE Ce NPOMEHSIT, TOBA MOXe Ja J0BeZe A0 3aKIMHBAHE 1 OTKaT Ha
€NMEeKTPOMHCTPYMEHTA.

Korato Bpsi3BaTe Aucka B CTEHa UMM ApyriA NOBLPXHOCTH, NOA KOUTO MoraT
[1a ce KpUAT OMacHOCTH, GbeTe UKMHYUTENHO Npeanasnuem. PexelmsaT
ZCK MOXE /1 Brie3e B CbNPUKOCHOBEHME CbC CKPUT NOZ NOBBPXHOCTTA
npeAmeTy, Aa Grokvpa v Aa Npeaussuka oTkar.

BuHaru npeau Ha pabota npoBepsiBaiTe Aany AONHUAT
npeAnaseH KoXyX ce 3aTBaps npasunHo. He usnonsgaiite uMpkynspa, ako
[ONHMAT NpeAnaseH KoxyX He ce ABUXW CBOBOAHO W He NOKPUBA BeaHara
pexeluus avck. Hukora He 3agbpXaiiTe OTBOPEH UMK He NPenATCTBaiATe No
KaKbBTO M 12 61O HAYMH 3aTBAPAHETO HA AONHUSA Npeana3eH KoXyX. Ako
LMpKynsipbT Gb/e M3TbpBaH MO HEBHUMaHWE, JOMHUAT NPEAnaseH KoXyX MoxXe Aa
ce u3kpveu. OTBOpETE ro ¢ pbKoXBaTKaTa U Ce YBEPETE, Ye MOoXe Aa Ce ABIKIA
€BOBO/IHO M HE3aBMCUMO OT HacTpoiikaTa Ha HakrnoHa 11 AbnbounHaTa Ha psisae
He [lonMpa [0 LMPKYNSIPHUSE AWCK WA [pYTV MOABWKHY AETainM.

MNpoBepsBaiiTe Aanu NpyXWHUTE Ha LONHUA NPeANaseH KOXYX
(hyHKUMOHNPAT NPaBUNHO. AKO ONHUAT NpeAnaseH KoXyX Uiunu npyxuHata
My He paBoTAT NpaBUIHO, Npeay Aa Obae U3Non3BaH,
€NeKTPOMHCTPYMEHTLT TpsibBa Aa 6bae peMoHTMpaH. B pesynTat Ha
noBpexXaHe Ha AeTainu, oTnaraHe Ha Nennvey BELLECTBa W HaTpyrBaHe Ha
CTBPrOTUHY JOMHUAT NPEANaseH KoXyX MOXe fia 3arnoyHe Aa e ABWKY 3a0aBeHo.

OTBapsiTe AONHNA NPeANa3eH KOXYX Camo NP1 U3NMbIIHABAHE Ha cneuvanHin
cpe3oBe, Hanp. paspA3BaHe ¢ NPoGUBaHe UNK ps3aHe B GNIU30CT A0 bINK.
OTBOpeTe AONHMA NPeAnaseH KOXyX C NOMOLLTA Ha pbKoXBaTKaTa U
OTNyCHeTe BeAHara crief KaTto pexewmaT Auck npobue petaina. Mpu BCuykin
ApYrY Crlyyan LONHUAT NpeanaseH koxyx Tpsiosa Aa paboTtin aBToMaTnyHo.

He octagsiiTe LMpKynspa Ha paboTHUSA NNOT UMK Ha 3eMsTa, 6e3 AONHUAT
npeAnaseH KOXyX Aa e NOKPUN pexeLuus Auck. HesawuteH LMpKynapeH Avck,
KOWTO Ce BbpTH, NPUABINKBA LMPKyNsipa B 0bpaTHa nocoka 1 paspsiaea
HamupaLLuTe ce Ha MbTA My npeAmeTy. 3aToBa ce chobpasaBalite ¢
HeoBX0AUMOTO 33 CNMPAHETO Ha BLPTEHETO N0 UHEPLA BPEME.

PexeLLy AnCKoBe, KOUTO He OTFOBAPST Ha NapaMETPUTE B HACTOSILLETO YbTBaHe
3a ekcnnoarauus, He 6vBa Aa ce M3Nonasar.

Hocete cpeacTBo 3a 3awuTa Ha cryxa. BbaneiicTaneto Ha Wwyma Moxe aa
npeanssvka 3aryba Ha cnyxa.

Mons He u3non3saiiTe WMHOBLYHI Anckose!

KoHTakTiTe BbB BBHLUHIUTE y4acTbuy Tpsibea fa Gbaat 060pyaABaHM CbC 3aLUUTHI
MpeKbCBaYM 3a YTeueH TOK. TOBa M3NCKBa NPEAN1CaHNETO 3a MHCTaNMpaHe 3a
enekTpuyeckara uHcTanaums. Mons cnaseaifTe ToBa npy u3nonasaqe Ha Bawwms
Ypen.

Mpv pabota ¢ MaluMHaTa BiHarM HoceTe npegnasty ouuna. Mpenopbysar ce
CbLLO Taka NpeznasHy pbkaBuLy, 30paBi U HeXITb3ralLy ce 0ByBKM, KaKTo 1
npectinka.

Mpenv kakeuTo 1 Aa e paboTi No MalLMHaTa U3BaJeTe LLencena oT KOHTaKTa.
CBbp3BaiiTe MaLLHaTa KbM KOHTaKTa CaMO B M3KIKOHEHO MONOXEHNe.
CBbp3BalLnsT kaben BuHarv Aa ce Abpku M3BbH paboTHus obicer Ha MaLunHaTa.
KabenbT fa ce oTBeXqa OT MalLMHaTa BUHAr Hasap,

MpaxwT, KoiiTo ce obpasyea npu pabota, YeCTo € BpefeH 3a 3ApaseTo U He Gusa
[a nonaga B TaNoTo. [la ce HocH NOAXOAALLA Npaxo3alyMTHa Macka.

Mpean BCsKO M3non3BaHe NpoBepeTe 3a NOBpeaa 1 CTapeeHe ypesa, CBbp3saLLus
kaben, yobmxuTenHus kaben v wencena. MoBpeaeHUTe YacTu a ce PEMOHTUpaT
€aMo OT CrieLuanuct.

He 3anbBaitTe nyckosust 6yToH Npu paboTa Ha pbyeH KOHTPOr.

lMocpencTBoM noAxopsilia CKOPOCT Ha NoaaBaHe 13bsirBaiiTe NperpsiBaHeTo Ha

3b0UNTE Ha LMpKynspa n pa3ransHeTo Ha matepuanv npu ps3aHe Ha
nnactmaca.

N3MOJI3BAHE MO NMPEAHA3HAYEHUE

PBYHUAT UMPKYNSIPEH TPMOH MOXE Aa Ce M3NOn3Ba 3a psizaHe No npasa JMHUS B
[IbPBO, NNacTMaca 1 anyMuHUiA.

Toau ypen Moxe Aa Ce 13non3sa no NpeaHasHayeHe camo KakTo € MocoueHo.

CE - IEKITAPALIUA 3A CLOTBETCTBUE

3asiBsiBame o, cobCTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye ONMUCAHUSIT B "TeXHNYECKV faHH!"
NPOAYKT CLOTBETCTBA HA BCUYKM BaXHN pasniopentn Ha avpektisa 2011/65/EU
(RoHs), 2006/42/EO, 2004/108/EO, kaKTo 1 Ha BCUYK CEfBALLY HOPMATUBHM
[JIOKYMEHTW BbB Ta3n Bpb3ka.

EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

Winnenden, 2013-02-18

;ng%.
Alexander Krug )

Managing Director c €

YNbNHOMOLLEH 3a CbCTaBAHE HA TEXHUYECKaTa JOKyMEHTaLma

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

CBBLP3BAHE KbM MPEXATA

[a ce cBbp3Ba camo kbM eiHOa3eH MPOMEHNMB TOK 11 CaMO KbM MPEXOBO
HanpexeHue, NOCOYEeHO BbPXY 3aBoAcCKaTa Tabenka. BbaMOXHO € 1 CBbp3BaHe
KbM KOHTaKT, KOITO He e OT TUn "LIJyKO", NOHEXe KOHCTPYKUMATA € OT 3aLLUUTEeH Knac

MOAAPLXKA
BeHTVIJ'IaLlVIOHHMTe LUAUUW Ha MallnHaTa da ce NoAabpXaT BUHAr YUCTu.

YBepeTe ce, 4e MHCTPYMEHTBT € C NPEKbCHATO ENEKTPUYECKO 3axpaHBaHe, npeau
[la MocTaBsiTe U CBANATE PEXELLS ANCK.

[MouncTaaiite ypeaa 1 NpeAnasHOTO CbOPLKEHIE CbC Cyxa Kbpna. Hakon
MOYMCTBALLM NpenapaTti MoraT Aa NoBpeAar nnactMacara unu apyr u3onvpaxn
yacTu. [IpbXkTe ypeaa “uCT 1 CyX, KakTo v CneaeTe 3a U3T4aHe Ha Macno 1 rpec.
[MpoBepeTe (yHKLUMOHANHOCTTA Ha NpefnasHuTe kanauw. PefosHaTta noaapbxka
W PENOBHOTO NOYMCTBAHE OCUTYPABAT NO-AbITbI XKUBOT U NO-CUrypHa
ekcnnoarauus.

[a ce n3nonasar camo akcecoapu Ha Milwaukee pesepeHu yactu Ha Milwaukee.
EnemeHTy, unsita noaMsHa He e onucaka, fia ce AajaT 3a nofmsHa B Cepei3 Ha
Milwaukee (BiTe GpoLuypata “TapaHuus 1 aapecy Ha Cepaiam).

[pn HeOBXOAMMOCT MOXETE f1a MouckaTe CXeMa Ha eNnemMeHTUTe Ha ypeaa npu
noco4BaHe Ha 0603Ha4eHe Ha MalLuHaTa 1 LWeCTUNDPEHNst HOMep Ha
Tabenkara 3a TeXHU4eCku AaHHM T Bawuns cepsu3a unn anpektHo Ha Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, lepmanus.

CUMBONA

Mpenu nyckaHe Ha ypeaa B AeVCTBIE MOMs MpoYeTeTe
BHUMATENHO MHCTPYKLMATA 33 M3Non3BaHe.

[Mpean Beskakaw pa60m no MaluHaTa u3Bagete Luencena ot
KOHTaKTa.

Axcecoapu - He ce cbabpxat B 06ema Ha JocTaBkata,
NpenopbYBaHO AOMbIIHEHWE OT Nporpamara 3a akcecoapu.

He 13xBbpnsiiTe enekTPOUHCTPYMEHTY Npu 61UTOBMTE OTnagbLm!
Cbobpasto EBponeiicka avpektiea 2002/96/EQ 3a cTapu
€NeKTPUYECKY 1 eNEKTPOHHY YPEAV W HeiHOTO peanuanpaxe B
HaLMOHamNHOTO 3aKOHOAATENCTBO U3xabeHuTe
€eNneKTPOVHCTPYMeHTI TpsibBa Aia ce cbbupar oTaenHo 1 aa ce
npesiaBar B NyHKT 3a eKonorockoGpasHo PeLMKInpaHe.

Knac Ha 3awmTa Il, eneKTpOMHCTPYMEHT, NpK KOATO
3alyuTara cpetlly TOKOB yaap 3aBuCi He CaMO OT OCHOBHOTO
130n1paHe, a Npu KOATO Ce U3MON3BaT AOMbIHUTENHN
npeanasH1 Mepky, KaTto ABOMHa N3onaums unu
noacvneHa nsonaums.

BbJITAPCKU 65




DATE TEHNICE
Numar productie

Putere nominala de iesire.
Viteza la mers ingol.......
Diametru lama x diametru orificiu
Adancime max. de tdiere la 90°.
Adancime max. de tdiere la 45°.....

Greutatea conform ,EPTA procedure

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valori masurate determinate conform EN 60 745.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (K=3dB(A)).
Nivelul sunetului (K=3dB(A))

Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei directii)

determinate conform normei EN 60745.

Taiere de lemn
Valoarea emisiei de oscilatii a,
Nesiguranta K=

Taiere de metal
Valoarea emisiei de oscilatii a, ,,
Nesiguranta K=

AVERTISMENT

Ferastrau circular

CS 55

Gradul de oscilatie indicat in prezentele instructiuni a fost masurat in conformitate cu o procedurd de masurare normata prin norma EN 60745
si poate fi folosit pentru a compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a solicitarii la oscilatji.

Gradul de oscilatie indicat reprezinta aplicatiile principale ale uneltelor electrice. In cazul in care insa uneltele electrice au fost folosite pentru
alte aplicatii, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii de intretinere, gradul de oscilatie
poate fi diferit. Acest fapt poate duce la o crestere neta a solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.

Tn scopul unei evaluari exacte a solicitérii la oscilatii, urmeaza sa fie luate in consideratie si perioadele de timp in care aparatul a fost oprit ori
functioneaza dar, in realitate, el nu este folosit in mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere neta a solicitarilor la oscilatii dealungul

intregii perioade de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimenare in scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilatjilor, de exemplu: inspectie de intretinere a uneltelor
electrice si a celor de munca, pastrarea calda a mainilor, organizarea proceselor de munca.

A AVERTIZARE! Cititi toate indicatiile de siguranta si toate
instructiunile. Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a
instructiunilor poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri
grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

A PERICOL: Tineti mainile departe de zona de taiere si de panza
de ferastrau. Cea de-a doua mana tineti-o pe manerul suplimentar
sau pe carcasa motorului. Daca tinetj ferastraul circular cu ambele
maini, panza de ferastrau nu le poate rani.

Nu introduceti mana sub piesa de lucru. Apératoarea nu va poate
proteja sub piesa de lucru.

Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de lucru. Sub piesa
de lucru ar trebui sa se vada mai putin de inaltimea intreaga a unui
dinte.

Nu tineti niciodata in mana sau pe picior piesa de lucru. Asigurati
piesa de lucru pe o platforma stabila. Este important ca piesa de
lucru sa fie bine fixata pentru a reduce la minimum pericolul de contact
corporal, blocare a panzei de ferastrau sau de pierdere a controlului.

Apucati magina numai de manerele izolate atunci cand executati
lucrari la care dispozitivul de taiere ar putea nimeri conductori
ascunsi sau propriul cablu de alimentare al masinii. Contactul cu
un conductor sub tensiune determina punerea sub tensiune a
componentelor metalice ale masinii si duce la electrocutare.

La tdierea longitudinala folositi intotdeauna un opritor sau un
limitator paralel pentru margini. Acesta sporeste precizia de taiere si
diminueaza posibilitatea blocarii panzei de ferastrau.

Folositi intotdeana panze de ferastrau de marime corespunzatoare
si cu orificiu de prindere adecvat (de ex in forma de stea sau
rotund). Panzele de ferastrau care nu se potrivesc elementelor de
montaj ale ferastraului, se vor roti excentric si vor duce la pierderea
controlului.

Nu folositi niciodata saibe suport sau suruburi deteriorate sau
gresite pentru panzele de ferastrau. Saibele suport si suruburile
pentru panzele de ferastrau au fost special construite pentru ferastraul
dv., in vederea atingerii unor performante si a unei sigurante optime in
exploatare.

Cauzele si evitarea unui recul:
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- reculul este o reactie brusca provocata de o panza de ferastrau
ntepenita, blocatd sau aliniata gresit, care face ca un ferastrau
necontrolat sa se ridice si sa iasa afara din piesa de lucru
deplasandu-se in directia operatorului;

- daca panza de ferastrau se agatd sau se intepeneste in fagasul de
taiere, ea se blocheaza iar puterea motorului arunca masina fnapoi, in
directia operatorului;

- daca panza de ferastrau se rasuceste sau se aliniaza gresit in taietura,
dintii muchiei posterioare a panze de ferarstrau se apot agata in
suprafata piesei de lucru, ceea ce face ca panza de ferastrau sa iasa
afara din fagasul de taiere iar ferastraul s sara napoi, in directia
operatorului.

Reculul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase a ferastraului.
El poate fi impiedicat prin masuri de prevedere adecvate, conform celor
descrise in cele ce urmeaza.

Apucati intotdeauna strans ferastraul cu ambele maini si
aduceti-va bratele intr-o pozitie, in care sa reziste fortelor de recul.
Stati intotdeauna lateral fata de panza de ferastrau, nu aduceti
niciodata panza de ferastrau pe aceeasi linie cu corpul dv. In caz de
recul ferdstraul circular poate sari inapoi, insa operatorul are
posbilitatea de a stapani fortele de recul daca au fost adoptate masuri
adecvate.

Daca panza de ferastrau se intepeneste sau daca taierea este
intrerupta dintr-un anumit motiv, eliberati intrerupatorul
pornit-oprit si lasati ferastraul nemigcat in materialul de prelucrat,
pana cand panza de ferastrau se opreste complet. Nu incercati
niciodata sa indepartati ferastraul dn material sau sa-| trageti
inapoi, atat timp cat panza de ferastrau se mai migca sau cat mai
existd inca riscul producerii de recul. Gasiti cauza intepenirii panzei
de ferastrau i inlaturati-o prn masuri adecvate.

Atunci cand dorti sa reporniti ferastraul ramas in piesa de lucru,
centrati panza de ferastrau in fagasul de taiere si verificati daca
dintii acesteia nu sunt agatati in piesa de lucru. Daca panza de
ferastrau este intepenita, ea poate iesi afara din piesa de lucru sau
provoca un recul la repornirea ferastraului.

Sprijiniti placile mari pentru a diminua riscul unui recul provocat
de o panza de ferastrau intepenita. Placile mari se pot indoi sub
propria lor greutate. Placile trebuie sprijinite pe ambele laturi, atat in
apropierea fagasului de taiere cat si la margine.

Nu folositi panze de ferastrau tocite sau deteriorate. Panzele de
ferastrau cu dintii tociti sau aliniatj gresit produc, din cauza fagasului de

taiere prea ingust, o frecare crescuta, intepenirea panzei de ferastrau si
recul.

inainte de taiere fixati prin strangere dispozitivele de reglare a
adancimii si unghiului de taiere. Daca in timpul taieriii reglajele se
modificd, panza de ferastrau se poate intepeni si provoca aparitia
reculului.

Fiti foarte precauti atunci cand executati o taiere cu penetrare
directa in material intr—un sector ascuns, de ex. intr-un perete.
Panza de ferastrau care patrunde in perete se poate bloca in obiecte
ascunse si provoca recul.

inante de fiecare intrebuintare, verificati daca aparatoarea
inferioara nu se poate misca liber si daca nu se inchide
instantaneu. Nu fixati si nu legati niciodata aparatoarea inferioara
in pozitie deschisa. Daca feréstraul cade accidental pe jos,
aparatoarea inferioara se poate indoi. Deschideti aparatoarea inferioara
cu maneta de retragere si asigurati-va ca se poate misca liber si ca in
toate unghiurile si adancimile de taiere nu atinge nici panza de ferastrau
si nici celelalte componente.

Verificati functionarea arcului aparatoarei inferioare. inainte de
intrebuintare intretineti masina in caz ca aparatoarea inferioara si
arcul nu lucreaza impecabil. Componentele deterioate, depunerile
vascoase sau aglomerarile de aschii duc la actiunea lenta a aparatoarei
inferioare.

Deschideti manual aparatoarea inferioara numai in cazul operatiilor
speciale de taiere ca ,taieri cu penetrare directd in material si taieri
unghiulare®. Deschideti aparatoarea inferioara cu maneta de
retragere si eliberati-o, de indatd ce panza de ferastrau a patruns in
piesa de lucru. La toate celelalte lucrari de téiere aparatoarea
inferioara trebuie sa funtoneze automat.

Nu puneti ferastraul pe bancul de lucru sau pe podea, fara ca
aparatoarea inferioara sa acopere panza de ferastrau. O panza de
ferastrdu neprotejata, care se mai invarte din inertie, misca ferastraul in
sens contrar directiei de taiere si taie tot ce ii sta in cale. Respectati
timpul de oprire al ferdstraului.

Nu utilizati lamele care nu corespund datelor oferite in prezentele
Instructiuni de utilizare.

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate produce
pierderea auzului.

Montarea unor discuri abrazive este interzisa!

Aparatele utilizate in multe locatii diferite inclusiv in aer liber trebuie
conectate printr-un disjunctor (FI, RCD, PRCD) care previne comutarea.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie atuci cand utilizati masina. Se
recomanda purtarea manusilor, a incaltamintei solide nealunecoase si
sortului de protectie.

Intotdeauna scoatetj stecarul din priza inainte de a efectua interventji la
masina.

Conectatj la retea numai cand masina este oprita.

Pastrati cablul de alimentare la o distanté de aria de lucru a masinii.
Intotdeauna tineti cablul in spatele dvs.

Tnainte de utilizare verificati masina, cablul si stecarul pentru orice
defectiuni sau uzura a materialului. Reparatiile trebuie efectuate numai
de catre agentii de service autorizati.

Nu fixati comutatorul pornire / oprire in pozitia ,pornit* cand se utilizeaza
ferastraul de mana.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula poate fi daunator
sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga corpul. Purtati o masca de
protectie corespunzatoare impotriva prafului.

Prin utilizarea unei viteze de avans adecvate evitatj supraincalzirea
dintilor panzei de ferestrau iar la taierea materialului plastic, evitati
topirea acestuia.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest ferastrau circular electronic poate tdia lungimi si unghiuri in lemn,
plastic si aluminiu.

Nu utilizati acest produs in alt mod decat cel stabilit pentru utilizare
normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris la "Date tehnice"
este Tn concordanta cu toate prevederile legale relevante ale Directivei
2011/65/EU (RoHs), 2006/42/CE, 2004/108/CE si cu urméatoarele norme
armonizate:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

Winnenden, 2013-02-18

;Zm%.
Alexander Krug

Managing Director C €

Tmputernicit s elaboreze documentatia tehnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

ALIMENTARE DE LA RETEA

Conectati numai la priza de curent alternativ monofazat si numai la
tensiunea specificata pe placuta indicatoare. Se permite conectarea si
la prize fara impamantare daca modelul se conformeaza clasei Il de
securitate.

INTRETINERE
Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot timpul

Asigurati-va ca deconectati unealta de la sursa de alimentare inainte de
atasarea sau inlaturarea lamei ferastraului.

Curatati aparatul si dispozitivul de protectie cu o laveta uscata. Unii
agenti de curatat deterioreazé materialul plastic si alte componente
izolate. Pastrati aparatul curat, uscat si stergeti-l de uleiul si vaselina
care s-au scurs. Verificati functlonarea carcaselor de protectie.
Intretinerea si curatarea efectuate in mod regulat, asigura o durata de
exploatare lunga si o manipulare in conditii de siguranta.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele din
componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite, va rugdm
contactati unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garantie)

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru
clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului prin
indicarea tipului de aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita
indicatoare.

SIMBOLURI

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea masinii

Intotdeauna scoateti stecherul din priza inainte de a
efectua interventji la masina.

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard,
disponibil ca accesoriu

Nu aruncati scule electrice in gunoiul menajer! Conform
directivei europene nr. 2002/96/CE referitor la aparate
electrice si electronice uzate precum si la transpunerea
acesteia in drept national, sculele electrice trebuiesc
colectate separat si introduse intr-un circit de reciclare
ecologic.

Clasa de protectie II, scule electrice la care protectia
impotriva curentdrii nu depinde numai de izolatia de
baza, ci la care se folosesc masuri de protectie
suplimentare precum izolatia dubla sau izolatia
ranforsata.
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TEXHWYKU NOAATOLIN
MpoussoaeH 6po;....

KpyxHa

OnpepeneH BHeC
BpavHa 6e3 ontoBapyBatse .
Ceyuno Ha nuna avjamerap x avjameTtap Ha OTBOp .
MakcumanHa AnabouvHa Ha cederse npu 90° .
MakcumanHa JnabouvHa Ha ceverse npu 45°.
TexuHa cnopeg EMTA-npoueayparta 01/2003 .

WHdopmaumja 3a 6yvaBaTta/Bubpauuure

/13mepeHnTe BpeHOCTM Ce OApeAeHN COrNacHo CTaHAapaoT

EN 60 745.

A-OLIEHETOTO HUBO Ha Gy4aBa Ha anapaToT TUMNYHO U3HEeCyBa:
HwBo Ha 3By4eH nputucok. (K=3dB(A))
HuBO Ha jaunHa Ha 3Byk. (K=3dB(A))...

HocTe WTUTHKK 3a ywn.

BKynHu BUGpaLWCKN BPEOHOCTY (BEKTOPCKM 36MP Ha TPUTE HACcOKM)
npecmertanu cornacHo EN 60745.
Metanu
Burbpauucka emMmncrmoHa BpeaHocT a, |,
HecwurypHoct K .
Metanu
HecwurypHocTt K
Bubpaumcka emncrona BpeaHocT a, -

NPEOYNPENQYBAKE

CS 55

4036 36 01...
...000001-999999
1050 W

5100 min™!

165 x 30 mm

.56 mm

.88dB(A)
.99 dB(A)

5,3 m/s?
1,5 m/s?

3,9 m/s?
1,5 m/s?

HuWBOTO Ha ocuunauuja HaBefeHo BO OBME MHCTPYKLMM € U3MEPEHO BO COrNAcHOCT CO MepHUTe noctanku Hopmupanu Bo EN 60745 n moxe na 6uae
ynotpebeHo 3a mefycebHa cnopeaba Ha enekTpo-anatu. OBa HUBO MOXe Aa ce ynoTpebu v 3a npuBpemMeHa NpoLieHKa Ha ONToBapyBakeTo Ha

ocuunauujara.

HaBefeHoTO HMBO Ha ocumMnaumja 1 penpeseHTypa rmaBHUTe HaMEeHW Ha enekTpo-anatot. Ho, JOKONKy enekTpo-anarot ce yn0Tpe6yBa 3a gapyrvm
HaMeHU, Co OTCTanyBayku AOAATOLM UMK CO HECOOABETHO OAPXYyBak-e, HUBOTO Ha ocLMnaLmMja Moxe fa otctanu. Toa MoXe 3Ha4MTenHo aa ro
3ronemn onToBapyBakEeTO Ha ocLuUnaumjata 3a Bpeme Ha Lenvot paboTeH nepuoa.

3a npeuu3aHa npoLieHka Ha onTOBapyBakEeTO Ha ocuunaumjata npeasng Tpeba fa Guaat 3eMeHn 1 BpeMUaTa, BO KOWLLTO anapatoT e VCKIyYeH unu
paSOTVI, HO hakTU4KM He ce yn0Tpe6yBa. Toa Moxe 3HaYMTENHO Aa ro Hamanu onNToBapyBakeTO Ha ocumMnaumjara 3a Bpeme Ha Lienmot pa60TeH

nepvoa.

YTBpaeTe AonornHuTenHn 6e3beHOCHN MepKM 3a 3aLUTUTa Ha OMepaTopoT Of BNWjaHUETO Ha OCLMMALMUTE, Kako Ha NPUMEp: OAPXYBae Ha
€neKTPOo-anaToT 1 Ha [OAATOLM KOH eNeKTpo-anaToT, OfpKyBake TONnM paLie, opraHuaaumja Ha paboTHUTe npoueci.

A BHUMAHME! MpouuTajte ru 6e36e4HOCHUTE HAaNOMEHU U
ynatcTBa. 3abopaBate Ha NounTyBaHeTO Ha 6e3begHocHUTe
ynaTcTBa W UHCTPYKLUMU MOXaT [ja Npean3BukaaT enekTpuyeH yaap,
noxap 1/mnu TeLlkv noBpeau.

CouyBajTe ru cute 6e36eHOCHM ynaTcTBa U MHCTPYKLMK 3a BO
NOHWHA.

YNATCTBO 3A YNIOTPEBA

A OnacHocT: [ip)eTe ru paueTe HacTpaHa o 30HaTa Ha ceyetbe.
[pxeTe ja Apyrata paka Ha NOMOLUHATa payka U KyKMIITETO Ha
MoTopoT. [loKonky nunata ja ApXuTe Co ABETe pale, He MoXeTe Aa ce
npeceyeTe of Ce4nnoTo.

He nocerajte noa o6paGoTyBaHoTo napye. 3awtutara He Moxe Aa
Be 3alwTuTh o ceunnoto nog 06paboTyBaHOTO napye.

Mpunaropete ja AnaboynHaTa Ha 3aCEKOT BO 3aBUCHOCT OA
rycTuHarta Ha o6pa6oTyBaHOTO napye. HelwTo nomarky oA uen 3abeu
of ceunnoto Tpeba aa Guae BMANMB nog paboTHOTO napuye.

Hukoraw He ro apxeTe napyeTo koe ce o6paboTyBa co paue unu
npeky Hora. O6e36eaeTe ro Ha ctabunHa noBpLKHa. BaxHo e
COOBETHO Aa ja noTnupate pabotata kako 61 ja MUHUMU3Npane
TenecHaTta U3NoXEHOCT, BUTKaHETO Ha CEYMNOTO 1N ryGerseto
KOHTpOma.

[ipeTe ro enekTPUYHNOT anar 3a U3aafeHnuTe NOBPLUMHUA NpU
13BeAyBak€ Ha onepaLumn Npy Kou anaTtoT 3a ceyere MoXar Aa
[10jAaT BO KOHTAKT CO CKPMEHMU XMLIM UM CONCTBEHMOT rajTaH.
KoHTaKT €O XuLia Noj HamnoH UCTO Taka ke Hanpasu NPOBOAHMULN Of,
MeTanHuTe AEeroBy U OHOj KOj pakyBa CO anaToT Ke [JOXWUBEee CTpyeH
yAap.

Mpu pakyBate co payHa nuna kopucTtete 6apuepa Unu Boaunka
noa npae aron. OBa ja nogoGpysa npeLmsHocTa Ha pe3oT U ro
Hamanysa pu3uKoT O} CBUTKyBak-e Ha ceqnnoto.Ceunna kon He
ofroBapaar Ha MOHTUPaAHWOT XapABep Ha nunata ke ce ABukaT
HEeMpaBuUIHO NPean3BUKYBajkv rybere Ha kKoHTponarta.

Hukoraw He KopucTeTe OLITETEHW UNTU HECOOABETHN CPeACTBa 3a
yucretbe unu. Tue cpeactsa u. Ce cneumjanto HaMeHeTV 3a Baluata
nuna, 3a oNTUManHN NepthoPMaHCH 1 CUTYpPHOCT NpK KOPUCTEHETO.
TMPUYMHM 1 HAYMH Ha CpedyBatbe Ha NoBpaTeH edexT.

- NOBPATHUOT ePeKT e HeHajiejHa peakLja Npu OTKPLLYyBakse,
CBUTKyBatbe UMK U3MECTYBaE Ha CEYUIOTO, U NPEAN3BUKYBa
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HEKOHTPONMPAHOTO CEYMIO Of NUNaTa Aa ce KpeHe 1 Aa usnese of
06paboTyBaHOTO Napye KOH OHOj Koj paboTu.

- KOra Ce4nnoTo e OTKPLUEHO UMW LIBPCTO 3aBUTKaHO Off 3aTBOPaH-eTo,
3anuuTe Ha CEYMNOTO W peakumjata Ha MOTOPOT ja Typka 6p3o Hasan
KOH OHOj Koj paboTy co Hea.

- IOKOMKY CEeYMIoTo Ce U3BMTKA MM Ce U3MECTU BO CevereTo, 3abeLioT
Ha HafBOPELLHNOT pab Ha CeuMnoTo MoXe fia Ce 3apue BO ropHarta
MOBPLUMHA Ha PBOTO NpaBEjkM CEYMNOTO fia U3ne3e o NexuTe 1 Aa
CKOKHE KOH OHOj Koj paboTu.

MoBpaTHWOT edpekT e pe3ynTaT Ha HempasunHa ynotpeba Ha nunata u/
NN HEKOPEKTHW paBoTHW NpoLieypy Unu YCroBu 1 Moxe Aa buae
13berHar co NpeB3eMatbe Ha COOABETHU MPETNa3nuem NocTanku
HaBefeHu nogony.

[pxeTe LBPCTO CO AABETe paLie KoW ce MOCTaBeHU Aa Npyxar oTrop
npu noBpateH yaap. MocraseTe ro BaweTo Teno oa 6uno koja
CTpaHa Ha CeYMUnoTo, HO He BO HEroBa nuHuja. MospatHuoT yaap
MOXe [la Npeau3Buka nunata fia noTCcKOokHe HaHadaf, HO jaunHaTta Ha
NOBPaTHUOT yaap Moxe fa buae KoHTporvpaHa of onepaTopot
[IOKOTKY Ce Npe3eMeHy COOABETHU MEPKI Ha NPeTNaannBoCT.

Kora ceunnoto ce cBMTKano, Unu npekuH Ha cevereTo oA Guno
Koja npuyMHa, ocrio6oaeTe ro NPeKMHYBa4oT U APXKETe o HOXOT BO
Mmarepujanot 6e3 Aa genysate, ce foAeka He AojAe A0 NOTNONHO
3anupare Ha ceuunoto. Hukoraw He ce obuayBajTe Aa ja Tpruete
nunara unu Aa ja noeneveTe HaHa3eq AOAEKA CEYUIOTO Ce ABUXKM
MNK MOXe Aa ce NojaBu NoBpaTteH yaap. Vicnutajte rv u npesemete
KOPEKTUBHU YEKOPU 3a [ia ja eNUMUHMpaTe NpuYnHaTa 3a CBUTKYBaHE
Ha ceymnoTo.

Mo pecTapTupake Ha nunata Bo 06ap6oTyBaHOTO Napue,
LIEHTPMpajTe ro Ce4YMnoTo Ha Nunara Bo KpBMHAaTa U NpoBepeTe
3anuuTe Ha NUnarta Aa He ce HaBMe3eHn Bo MaTepujanort. [okonky
CeymMroTo Ha nunata e CBUTKaHO, MOXe Aa TPrHe Harope unv Aa uanese
ofi 06paboTyBaHOTO Napye, kora Taa ke ce CTapTyBa.

MoTnupajte rv ronemuTe NaHenm Kako 61 ro MUHUMU3UpPane
PU3NKOT OA CBUTKYBaH:e Ha CEYUNIoTOo U NoBpaTeH yaap. fonemuTte
naHenu uMaat TeHgeHuvja Aa ce CBUTKaaT Nof CONCTBeHaTa TeXuHa.
Mopa pa 6uge nocTaBeHa noTnopa nog naHenoT o ABETe CTPaHu,
6rvcky [o NuHKjaTa Ha cevetbe 1 Brivcky o paboT Ha MaHenoT.

He kopucTeTe oTaneHn unu owTeTeHn ceunna. HeHaocTpHuTe nnm
He COO/IBETHO NOCTaBEHUTE Cevnna co3asaat ocTpa KpuBMHa Koja
Npean3BUKYBa MHTEH3VUBHO TPUEHE, BUTKAE HA CEYMNOTO W NoBpaTeH
ynap.

[ina6ounHaTa Ha CeYnnoTo 1 NPUNaroANUBMOT 3aKnyyyBay Ha
paukaTa Mopa Aa 6uae cterHat u o6esbefeH nped Aa ce ceve.
[lokorky ce NPOMEHM NOAECYBAETO 3@ BPEME Ha CEYEHETO MOXE Aa
[ojie CO CBUTKYBar-€ UNoBpaTeH yaap.

BupeTe eKCTpeMHO NpeTnasnuen npu pes co 3a6oaysatse BO
NOCTOEYKM SUAOBM UM APYTY apMUPaHN NOBPLUINHY.

MpospepeTe ja AonHaTa 3aWTUTa A4anu e COOABETHO 3aTBOPeHa
npepa cekoja ynotpe6a. He paGoteTte co nunata AoKonky fonHaTa
3alITMTA He Ce ABWXMW CIOOOAHO U He Ce 3aTBOpa MOMEHTAasHO.
Hukoralu He ja 3aTerHyBajTe HATY Bp3yBajTe AoONHaTa 3alTuTa BO
oTBOpeHa noanuuja. [lokonky nunata nagHe HeHaMepHo, JonHaTa
3alTUTa MOXe Aa ce CBUTKa. KpeHeTe ja AonHaTa 3alwTuta co
NoBreKyBake Ha paykata v ocurypete ce fjeka ce ABWMKM cnoboaHo He
[LLonMpajkn o cevmnnoTo unm 6uno koj Apyr Aen noa 6uno koj aron u
nnaboynHa Ha 3acek.

MpoBseperte ro hyHKUMOHUPaH-ETO Ha heaepoT Ha AonHaTa
3awTuTa. [loKonKy 3awTuTaTa U heaepoT He ce oTBOpaaT
coofBeTHO, Mopa NpeA ynotpeba aa buaar cepeucupanu. [lonHara
3allTUTa MOXeE f1a (PYHKLMOHMPa TPOMO NOPaAK OLUTETEHUTE AENOBH,
Nenmv1BI OCTaTOLM NN HacoBpaHn Aenumkba.

[NonHara 3awTuTa Tpeba Aa Guae pauyHo NoBreyeHa camo npu
cnevuujanHu pe3oBU Kako ,pe3oBu CO 3a6oayBatbe, UMnu ,CIIoKeHN
pe3oBu. KpeHeTe ja aonHaTa 3aluTuTa co NoBrekyBake Ha paykara
Be/JHaLll LUTOM CEYMNOTO Brie3e BO MaTepwujanor, fornHaTa alTuta
mopa fia 6uae otnywTeHa. Mpu cekoe Apyro cevetbe, AonHaTa 3aluTuTa
Mopa Aia paboty aBToMaTCKu.

Cekorall rnefajte AonHaTa 3alTuTa Aa ro NoKpuUBa CeYnnoTo npea
nunarta Aa ja cnywTuTe Ha Maca unu noA. HesalwTuTeHo nusrake Ha
€eyunrnoTo Ke Npean3BmMka nunata aa TprHe HaHasag, cevejky ce LWTo ke
ce Hajae Ha natoT. bupete cBecHu 3a noTpebHOTO Bpeme 3a koe
Ce4uroTo npecTaHysa aa paboTu, no ocnoboayBareTo Ha
NPEeKVHYBaYoT.

He kopucTeTe ceunna Kow He ofroBapaat HanponuLiaH1Te napameTpy
[lafieHun BO OBOj NpUpaYHmK 3a ynotpeba.

Hocete WTUTHUK 3a ywwu. M3noxeHocta Ha Gyka Moxe Aa npeanssuka
ryberse Ha Cryxor.

Be mMonume He kopucTeTe abpasvBHW AUCKOBU-LUMWPITIIY Ha OBaa
matumHa!

YpenuTe Kou Ce KOPUCTAT Ha MHOTY pa3nuyHu NoKaLmMn BKITy4yBajki 1
OTBOpEH NMpoCTop Mopa Aa GyaaT NoBp3aHu 3a CTpyja Npeky Hanpaeata
3a nosp3ysatse (Fl, RCD, PRCD).

Cekorall HoceTe pakaBULM Kora ja KopucTuTe MalumHata. McTo taka
Npenopavnm1Bo € Aa Ce HocaT o4Mna, LiBPCTY YEBMM KOU He Ce nuaraart 1
npecTunka.

Cekoralu kora npe3emate akTUBHOCTW BP3 MaLLMHAaTA UCKIyyeTe ro
kabenot of cTpyjarta.

BknyuyBat-eTo Ha kabenoT Bo CTpyja Ce NpaBy UCKIYy4MBO MaLLMHATa €
VCKNyYeHa.

YyBajTe ro kabenot 3a HanojyBarbe noganeky of pabotHaTa noBpLUKHA.
Cekoralu BoaeTe ro kabenoT nos3aam sac.

Mpen ynotpeba npoBepeTe fanu MaluMHaTa, kabenot u NpuKkIy4oKkoT
Cce ucnpasHU. AKO Ce OLLTETEHU A03BONEHN Ce MOMpaBKit UCKMYYMUBO Of
aBTOPU3NPAHMOT CEPBUC.

He ro dmkevpajte npekrHyBayoT Bo No3uLiyja OH-BKIyYEHO Kora ja
KOpUCTUTE MnnaTa APXKepKM ja co paka.

lMplmHaTa Koja ce co3nasa Npy KOPUCTEHE Ha OBOj anat Moxe Aa buae
TeTHa no 3apasjeTo. He ja Bauwysajte. HoceTe cooBeTHa 3alUTUTHA
macka.

Co npunarofeHa 6panHa Ha ABWKEHETO Hanpea, n3berHeTe ro
nperpeBar-eTo Ha 3ab4aHuLNTE, a NPY CeYEHETO Ha NNacTUYHKU
maTepun 13berHeTe ro TOMeHeTo Ha MaTepujanor.

CNELMOULIMPAHWN YCITOBU HA YNIOTPEBA

EnekTopHcKaTa LMpKynapHOTO CeYMro MOXe fa ceye HaflomkHO 1
TPWaronHo NpeLM3HO BO APBO, NNACTUKA U anyMUHUYM.

He ro kopucTeTe 0BOj Npou3Bog, Ha 61No Koj ApYr HauMH OCBEH
NPOMNULLIAHMOT 3a HopMarHa ynoTpeba.

EY-OEKITAPALIMJA 3A COOEPA3HOCT

O cBoja concTBeHa 0OAroBOPHOCT U3jaByBaMe feka nof , TeXHU4KN
nofiaToLy, ONULLIAHMOT NPOU3BOA € BO CKIaf CO CUTE PeneBaHTHU
nponucu o perynatusata 2011/65/EU (RoHs), 2006/42/EC, 2004/108/
EC v cneaHuTe XapMOHNU3MPaYKiN HOPMATUBHN JOKYMEHTH:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

Winnenden, 2013-02-18

;Zm%.
Alexander Krué

Managing Director C E

OnonHOMOLLTEH 3@ COCTaBYBak-e Ha TeXHU4KaTa AoKyMeHTaLuja.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

MABHWU BPCKU

[a ce cnou camo 3a egHa hasa AC Komno 1 camo Ha FMaBHUOT HaroH
HaBefeH Ha nnodkara. MoXHO € UCTO Taka 1 NoBp3yBakbe Ha NPUKMY4OK
6e3 3a3eMjyBarbe JOKONKy U3BeabaTa cooaseTcTByBa Ha 6esbenHocT of
2 knaca.

OfPXYBAHE

BeHTunavumckuTe 0TBOPY Ha MalLMHaTa Mopa fja buaat KoMnneTHo
OTBOPEHY MOCTOjaHo.

YBepeTe ce Aeka anaTtkara e UcknyyeHa of HanojyBare npef Aa ro
npviKayuTe unu oTcTpaHUTe Ce4YnnoTo.

AnapaToT 1 3alTUTHaTa HanpaBa o41cTeTe ja co cyBa kpna. Hekon
Cpe/CTBa 3a YNCTEH:E ja OLUTETYBAAT NnacT1kaTa Unm Apyri M3oNnnpaxmu
nenosu. OnpxyBajTe ro anapaToT Y1CT 1 CYB KaKO W Hen3BarkaH of
1cTeYeHo Macno 1 mactu. MNposepeTe ja yHKUM|aTa Ha 3aLITUTHUTE
xaybu. PenoBHO ofpkyBatbe W YnCTERE 00e30eayBa [OMT BEK U
6e36eHO pakyBatse.

Kopuctete camo Milwaukee gogatoum 1 pesepsHy Aenosu. [Jokonky
HEKOM O} KOMMOHEHTUTE KOM He Ce onuwanyn Tpeba aa bunat
3ameHeTU, Be Monume KOHTaKTUPa|TE T CEPBUCHUTE areHTu Ha
Milwaukee (koHcynTupajTe ja nucTaTa Ha afpech).

Mpw notpeba Moxe fa ce nobapa eKCrno3voHeH LIPTeX Ha anapaToT Co
HaBe/yBatbe Ha MaLLMHCKVOT TUM U LecToundpernoT Bpoj Ha
Tabnnykarta co y4MHOKOT Unv Bo Baluata kopucHiudka cryx6a unn
[ovpekTHo kaj Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, epmanuja.

CUMBONN

Be mMonume npep fa ja ctaptyBaTe MalLmMHata obpHeTe
BHWMaHVe Ha ynaTtcTeata 3a ynorpeba.

Cekoralu npef CrpoBeayBatbe Ha kakos 1 a e 3adar
B3 MaLLMHaTa UCKNyYeTe ro KaBemnoT Oz MPUKITYYOKOT.

5 ([ [ononxuTenHa onpema - He e Bkiy4eHa BO
cTaHAapaHaTa, a AocTanHa e kako JoAaToK.
He rv chpnajte enekTpuiHUTe anapatyi 3ae[Ho co
ZpyrvoT fomalleH otnag! EBponcka perynatuea
2002/96/EC 3a opnarare Ha enekTyHa 1 enekTpoHcka
onpema 1 ce NpyUMEeHyBa COTacHO HaLMOHaNHUTe
3aKoHW. EnekpuyH1Te anapatu kow ro AocTurHane
KpajoT Ha CBOJOT XMBOTEH Bek Mopa Aa G1uaaT oaBoeHo
cobpaHy 1 BpaTeHW BO COOABETHA peLMknaxHa
ycTaHoBa.

BawTtutHa knaca Il, enektpo-opyaue, kaj koe LUTO

3aluTuTaTa of enekTpUYeH yaap He 3aBUCH CaMo of

D 6a3nyHaTa nsonauuja TyKy kage LITo ce

npyYMeHyBaaT 1 o A0MONHUTENHN 6e36eHOCHN
MEPKY, KaKo LITO € Aynnara uonauuja unu
3acuneHara vnsonauuja.

MAKEOOHCKW 69




£ R dirfe

e

AT, ..
T A
%ﬂﬁ&x%@ﬂﬁ@

HENS EP’TA Procedure01,2003

AR (E S
A AT EN 60 743 FROCIHLE »
BRI AEA- (IR

T (K=3dB(A)

gﬁ (K= 3dB(A))
THR AP
REKE ﬂEN 60745 PRAERERIRG SE (Z7RAERD) -

7KM
g ?E«ZJ&J;H{E
&r” o SEME

% #E/%Zzéﬂﬁ

/EEiL

...................... 4036 36 01...

...000001-999999
...1050 W

....... 5100 min™!
.165 x 30 mm

........................... 3,9 m/s?
........................... 1,5 m/s?

AHVEFIHEIAEEEN 60745 brof— T el 2 7 AN R AVHRS 2 b o] T ah TR EBOFE & Tl R A it -
ZIRARAFE A TER E RN ) TEAVEARA - RIERH TF TR SRR iR R 22 - LB = 8 R

[EIEHR 0175 -

IERA i TR AR D6 th 328 R TR 5% P e T A 6 PRI 1A] » DL mT Rtk b 5 T RS PRI HR% DT

IR R A BRI E R RIP S IUE R T2 © el TR ITETEYEHR R

A i A REE ST - IR BFE 12
AHETR  ATRES R » KA B siHAHI™E (5% -
ZERFITENESIROTHER - EREER -

iz o f
AFWW%ME%T

b #0306/ 2 4 36 FLIL B 4
CBRMEALB N 9 6 B4R OF B B S L T
BAL-MREENFENER LR
f o
KA BB FRE TN TE - P BE AR RE
T T EMF -
B4R T 1 5 O R - R T LAAE 4B 5 5 4 %R b
BT Z 4 -
KT DU EAE 1R T S F ERRER E o T
o AEEERENTE L - BEF LG F
7 BL3 1 B ¢ B 4 s ik ) B+ 36 EL AT DURE IS 58 A
B BB R B -
00T AL R R T B S
g T RIFHLEE o %O EEE TS S
- BB ERGGS  AEESELE SR
B o 33 -
0 0 1 PR R S S - 40 R AT LAY
U B 00 0 EL R O L
6 0 68 BB LR <F R AN TE 6 F 0 T B 6 A
PO ELER B AZ PR R (LAY
CRAMEEI NRARREARANTENE T
DNEERA SROER  EESREREORA
Y6 PR SRR G B SR SR - BB R AT -
B F B A BT AR E A B 6 8
Wi o 5 P T IE B A 58 B RO AT O (0 AT DU A T F
WK FEGHEEEERSE -
7 36 L PR 40 (o 3 % I

F o TIESRALSE -

&
mr
F
FI
\
=
T
e
&ET e
T
2
X1
E
a1
#

-

fﬁﬁ
}m‘

sy

o
B P
¥ S A

o o -
Z

*E]l\&
=

T

ot

]

i

+
[ZEH
B
s_\[

2\%

it

A

W

W

H

=

=il

40

|

P
<

N m

R
=M
m#n
i)l
7{.‘.,

[

i_.
5ot
-
(e

B T
=
I
&

N
e
=
=
=

N
sl
=
=
>i.
X1
B
=
B
S
5
=
e
=
%
ﬁ
ar
s W

E
ah
-
S
S
B
:[
‘Pi‘
B
>0

fm H
B

TEOPE ot E e Al TR
P
En

i
+H
3=

b4
=
o

D
oF
‘_\l
[

N

=

- HERE B DEEML T - . WAL
- Wk

SFEE SENEE E BT
berdl

i
=
=]

BEES S EF
i HE BRI =

- - SuiE ER gETL, 3
GO @ A B TEw E S '

5

AR EE R
I HE S W=
| F e

o2 m B AR R
BhoEs -

=

e
o~

= [m

=
=

N

=iy

-
e
|

$p S T B KR S
- IC
=R o

=P KIS E R
FHR A R RS E S

BRI
R -

0 W
<

N
P

21 S
b=

EE

oo By

Ty RLSE SR
B8R

=

><r
EE
4m
st
=5
o
v
R
ZF
5
3|
S
p]

FDINE RS @
=]

o
o
R

B
g

7

- B

5
HEH F kI
BB

o HBIF
g&==
S

- B
SRR
TH
AT
EE

o B

ot -
B8 S
Bk

=
=

gl

b

B EE
ZH BHD
CEE

e

PSR [t
N
ﬁ -

- R B

| a
Sy

CET EER
Rt

IR

- R

| H®

=il
o )tdm T 8
TS

st 32NN 0
=T HEes

I

CH X
ot o 2
RS

o

B

S

Al

By

0B AR SRR S
R

SEN>F -
WEE R E
T E B -
SECiIp=

Ju

|
]

et

;\,
| g
Fiid]

2 B 7 Fi0h AT %
B E B 3% TE 28 AR Y 2
5l R g -
1 5 B o I
"EEHT ﬁ‘

<

5

T

R
3

a2
8
#B
+# -
235
mE

|

&

45 5 B - %

EE

iy

&

=
&
= o
B @

- W Sﬂtﬁ?

&5
=
pea)
=t
=

b
e
|

HH

&
T
&
-

28
- HEE FE

o
%{
=
-EYET B

.
=
%]é{:
o HEE S

Rl a1
- S H B

,ﬂﬂﬁﬂﬁﬂﬁﬁ
=

Y SRS B T
Wﬁ%mﬁwo
TunzEs
T o) gy B
B g
Amet o H -
Fows

B
H>H
i
HEH EHHEFF AT N

T E S m -

\
Y

Mé\yﬁfﬁiﬁz
m%ﬂ’]i#
HZ%ETI%?F‘EE’]&U
SR E-UBum Y N

RRELM  EEL
oiE o #HN %Ik

S SESEE S M
Ez =B

-
&

B B -

=
54
I

<

oy

=

?r“

ﬁﬂ%

- ot 8- o Bt
5 12

it
F
=
B
=M
i
S

e
e
i

=

Bg

Zies
I

o
=

IE%HGH SEER S -

S
R S8 b O

58

o

o I
| g -

Bt
RS AR

”ﬁiﬂ:%ﬁ
S
SHE BT
S AR
Hi S S5

N
v

[

- B

o - ERR
o W I

FEROCOEE S - S Y
Ry

ISR FlEXSR

MESE o N

LB E -
I 5% /1 =
S&%ﬁfﬂﬁ* B
“Uﬁﬁﬁi@rff-
o =
IR -
AN AN SE &
CEEK

Eﬂ@m@f?ﬂ:ﬁﬁﬁﬁmﬁl'ﬂ

IR BRI R SA IR BRI R B0 -
THREEE - TERE RN -

T -

PO A AUE BT AR LR PP T 52 o iR {s A R g A ity AR
WE - ERANTINIEEN S0P ITHE
PRAEHLESIN S50 Mk BBt - RSPt PR AE T& - REET
EEEAI TR -

TENL S L FEME TIEZ AT > 50 MFRIE B3k -
TRENZSTE5RM T A T LU Lk -
EE%&%ZE@%H%WM@E o PN ST F R BTN LS
ST

TEFZ Rl Seftanles - rIFEL - Lk%%ﬂ%ﬁj‘k%éﬁ{ﬂﬂ%
# - FREA ARG Tl T E
FITFHRAEHLES N A AT EEE 5 -

TAEREEA SRR A DUE TR S Ik - TR MR
FEAPIEEE

ﬁﬁ%@EH T DT RIN PRRE - RIGEF AEry s

A3

IR AL 25

AR TR T DMEAY ~ MRS R TE LR -
THRIRA B R R EE R L85 -

FH TR Sk

e RSO > AR L 2R EAUERYHE - AHLES
ﬁl;g;é;;%f AR BRI L RAANIZSEFES
I

SEERGFEISREH A+ S5 T LA MR -

R FIFATA SN LB RE o HEE SRR SR Il
VBRI ED T o SN SRS PE ey
JHFIRE o FAEWRADHFRNZ 2R o FOEF T
PIEE - LIRS R ar I 248 0F -

FLEE(E I Milwaukee FYEE (A0 Milwaukee FUZ(F: © B/ DR E I
AIMUEELNERAAER T » T4 Milwaukee VB AR S5 LB L (
SEFM RIED /FERS oML ) .

AR ER I 53 AR, o] DAIA EREY B R 25 v L B 4 )
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafie 10, 71364 Winnenden,
GermanyH£2& o AR HELLT BEsh: HLAYRINL 23R LAY

INEIEIZR

=)

&

{50 AL 8 Z AT 4 B 136 A e B 45

E’M%Li&ﬁ&ﬁﬂ%#‘l{’ﬁZﬁT » S FEIE L3k

ik e

g%# - PEBEMTTEET o ERIME A E Tk
e o

AELHBHITRY ) TR RFAEREAIR T | 1R
SRS E 5| FIAVE < [HER F LSS AIROM A HL
2002/96/EC » A MIEE IR THLES - LA &
FERAUER T B -

PRIPSEIRIL - BAAR U TR A2 - KT
W E5E LA B ORI HE M F dr PRAP Y A T, -




Copyright 2014

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

+49 (0) 7195-12-0

MG

(02.14)
4931 4145 47



